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FRAGMENTS GRECS DES ÉVANGILES 
SUR OSTRAKA 


M. GUSTAYE LEFEBVRE. 


M, Chasstnat a bien voulue condier ذا‎ publication de vingt étre grecs, 
porbant iles textes évangéliques, conservés à l'Institut francais d'archéologie 
orienlale, انق نل‎ combien sont rares les documents de ce genre 10, Ces Lessons 
ont Eté achetés en Haute-Égyple, أز‎ ya une dizaine d'années, par le regretté 
M. Bouriant, De quelle localité proviennent-ils? Duns quelles conditions ont-rls 
été découverts, ét en quel endroit précis : dans un km, par nn chercheur de 
اولع‎ où dans nine nécropole, par un louilleur clandestin? Nous l'ignorons. 
La déstinalion premitre dé ces ostraka ne peut miummoins laisser jlace à anern 
duute, Où observora que les fragments 5-6 et les fragments ليجع‎ forment 
deux séries de lextes qui فد‎ suivent sans aenne, d'une part Due, an: 13-10, 
d'autre part Lue, xu, .دجم‎ Test à présumer que d'antres tesons. anjourd han 
disparus, devaient s'intercaler entre tel et tel passage qui nous reste, par exemple 
entre Jan, 4, 8-0 (n°17) كن‎ Jeun, 1, 14-17 (n° 1), Ces ostrabn semblent donc 
avoirs Fait office de fecnonnasres évangéliques; le constituent sans doute touts 
la billiathèque d'un éhrétien pauvre qui.ne pouvant se Pr دنا‎ twanuscril 
des évangilessur papyrus — ma litre Lroprareettrop ةعورو لاوج‎ avait, comme 
dit Eggor, <déposé sur un fragment de sa vaisselle ce témoignage d'une piété 
have et destiné ces ساباسنا‎ documents à حسزاتك قوف‎ où sa cellule نأ رونا سكل‎ 


grecs chrétien rond pen nom tes damgéliques, houx Niromi, je frais,‏ ملسيو Les‏ لل 
our des fragrunis inagmfinnte du dur, à, sù‏ يفل hreux : Eooen, Clsenmetions our quetques‏ 
Gad‏ كه ولسسا et is. publiés bar Cnum, ce‏ غلا dans Les Mém.‏ ,تراس dé puteri‏ فعس 
et Gt.‏ طن put. = 06, L6,, go6o,‏ 0 اكلا Pare. ١.‏ 
x, nl‏ عاق Fnlrodnetio,‏ .لسها Con, Copré Oeomen, Londan, tqs, Hidienl CI. Caus, op.‏ 
corionx n° 149.‏ مل di Liturgyienl décuments, pren, — Comme‏ 

Hoche, 4 1. 1 


vien n'empêche d'ailleurs qu'ils aient 66 tronvés‏ ؟ foyer de familles‏ ديه 
d'objets‏ عمانا dns 1m tombeau: onsevélis auprès ile leur ancren propriétaire, à‏ 
préciux, de xrepiouxre M, | | 1‏ 
numérotés par le scribe‏ شاة ensemble ont‏ مه Les fragments 5-16 qui forment‏ 
do & à 1; sur quelques-uns d'entre eux, le numéro de série est snivi d'un &‏ 
ignore quel est le sens de colte lettre, — On‏ :ها 1011[ surmonté de deus ou trois‏ 
distingue trois écritures que j'ar noldes À, D, C. À est une belle onciale, régu-‏ 
nellement formée: B, Lrés voisine de À, es‏ عفنا lutre, parfois élégante. loujours‏ 
must nelle el négulière, rois un pen plus épaisse que celle; C'est une onciale‏ 
La date de ces documents peul être‏ يعتمت désonlonmnée svéé lendances à la‏ 
lisée, non sans vriiseinblanes, à une époque très voisine de ka conquéte arabe.‏ 
La transoription ® est suivie dé notes et d'un a pparal énitique. Dans les notes,‏ 
sons t'astreindre à relever les fautes dites d'iotacione, jai seulement rétabli‏ 
l'orthographe de quelques mots par Lrop défigurés; je n'ai pas insisté non plus‏ 
ANOC‏ ناد , CFOC, pur exemple, pour diaupés‏ ب sur les abréviations bien connues‏ 
(ln 'éburquert que, conformément aux habitudes paléogra-‏ عسوم ناسة ناز 
phiques du lnps, Hot Ÿ sont souvent surmontés d'un point, et Î de deux, on‏ 
méme ile trois, 1. J'ai comparé, dans l'apparat critique, notre Lexte au Toxtux‏ 
et an texte es éditions allemandes et anglaises les plus connues,‏ !)| أ ]| Recoptues‏ 
édition de Tischendorf ] 1 |", vole de Tregelles [Fe |, enfin celle‏ مسلاا la‏ 


Evcen,: جما‎ cit, 


matilé on lettres olfncdes}: les‏ لديم ] تصقر 
ML ledrisel,‏ بمكاسأة Coumie mo ln fait‏ *" 


points entre |... indiquent Qu'il انس‎ ana pas 


êté possible de restituer les lutiess dimpréirines : less 
allées venformées لصوا عسي .! | عسل‎ 
أموائبايه'| عصسل‎ , disent جما‎ parie: les lotires 
otilées en des sont d'une Jecture سنس مدر‎ 
١١ د‎ some dine que, dons l'aviginal des mai me msi 
px srparés les us dès uutres. Enfin, j'ai, date fo 


halo, numrué les versets d'aprés Tischombort. 
١ سرامم ع , تابوه !| صاعم1‎ edit. سمه ابل‎ 
كما ك]‎ 1e, 
CT Wocwm Tectamentin Grace, Resenmnit…. 
ممست ةسلمهها‎ Tischémdorf Edito etre major, 
Leipaig, 1860- ١ .وج8‎ — prés de T unduque La 
The Creck Nere T'octimient. ; Ly Sn 
ل‎ Tregelles. واسلنانآ‎ , 1857-4820. 


11 Tant dearter l'hypothèse ivant lmquelle يه‎ 
lacets atremil pue arair عمو‎ destrantion pro- 
موتك ا زان‎ Sama doute mans savons مسن‎ ds 
bles du Ancien ره‎ du Nouveur Toatsment لون‎ 
لق‎ emplovés romme Suiaenpors لما‎ Hrrs, 
Fe cu rer tas magie, durs kb, f Philo, 
sMppl MIX, p, 580), فنصم‎ ce sont des passages 
.عمسفمه عم‎ dont la valeur مسو اعم وشرهم‎ est 
ولتامكحصطاء‎ à proie van, les vomats 1868 du 
chape, tu ب استتنسطةا ال‎ per مام مم‎ , rocade 
done كريس سلبؤببة؟‎ contre ذا‎ fus dr LITE 
— jus les ول ملتصاك‎ rot de بأ‎ l'asso, 
PU MAS NT ١ ودب‎ #0 et فاك ذا شالس‎ +46, 

M Lure ln teutsetiplion, Les بن حلنيت‎ éttres 
عنامت‎ | ]sont la pestitution d'ours رهد‎ -(lis- 


+ 8 وهر‎ 
de Wescott et Hort |] لادلا‎ [M J'ai indiqué aussi les فمدينا‎ des prinéipaux Miss. 
grecs ®. À ce point de vue, on peut dire que c'est dit Sinaitious que se rapproche 
lé plus lo texte de nos ostaha; 1 diffère généralement du Cantabririensis: pont 
عن‎ qui est de l'Alermndrinus, du Vatieunus ot du Parisiensis, lantôt il s'en rap- 
proche et lantôt il أن‎ diffère PI 


Loan. sec, Matih. 


1. — À, صقن‎ frmgments 6050 15, Matth, act, Sixt د #لوسخصة‎ 


KAÏ ATHIATON AYTON 
EIC TON CTAYP(LWUCEN 
NEZEPXOMENOI AE EYPON 
ANON KYPHNEON OMMI 

ñ Ti CIMGNA TOYTON 
HTAPEYCAN INA APH 
TON JON AYTOY 


6 H 
a = لمعا‎ olaupéien, — 1, 010111 (pout-dlre OMMAT, pour ONOMAÏTI. — 5, HTAPEYCAN 
pour 77 يصاعم‎ — 7, fon, pour CON, — 8, اماق‎ — MS rotoumés, بإعمقع لاجد ]الا #لفسل ممه‎ 


Le ماما‎ est conforme à R el à T.W-H ajoute en note, d'après », Kugn- 
talon ais يتوجيي سجرد سمسة‎ +. 


Evang. sec. Mare. 
حيو‎ (À Fragmont mutlé à droite [pl TE 0 49 جد عم يد‎ Mere. ve, fo مس لمفنسن‎ | 


H OYTATHP TAEIPIOY] 
MAPAAABANI TOIN FATEPAI] 
TOY FMEAHOY اللا‎ THN MHTEPAI 
KAI TOYCMET AYTGY KAÏI EICNOPEYE] 
TE ONOY HN TO MEA/ION] 
“KA KPATHCAC [THC] 
XEPOC TOY اناشع‎ 
AEIFT AYTH TAAEÏIDA. ا‎ 
D The Non Tentes عل‎ de original Grerk got: Femnguiinn ,حسما «عاوده‎ Leipeur, 
The het rot by Brooke Fosse Wéstcott أبس‎ Tomber, 1697: Fommrelrum vecumlimr fabien , 
Fenton John Anthouy Hort. «+ vol, 1881-2800,  اماساربع‎ Teubner, sous. Les lngores فل‎ Mes 
M Je ماته‎ les سيا مدمعما‎ Mes d'aprés les éditions sûnit roproduites en minimes pot دوعسم‎ 
de Tisenwanans, ay, ul, et dl "ا‎ Bliss, Frenge- x, Snetéaes à, Aérien امأو ع‎ 
fête مواحصه‎ Matth, Laipuis, Teuhner, aus; 1, رخس سخا‎ n, Cantabrigiensis, ete. — 


2 : MAPKOC 


—+# 1 pee 
a, MAPAAABAN | الس سوم دست‎ MEAMOY du ممم‎ 


١ Celle ligne est un tro: ساء‎ lille de fairos=, عمتمادتنا']‎ de la résurrection 
de خا‎ lo de Jairos ovenpe, dans l'évangle de Marc, دا‎ fin du chap. v à puurtir 
du verset au. — ,بز‎ comme T ét WE, conformément à x not et qq. autres; 
nue Î a وج‎ audio روصن مجه‎ conf, à à — 8, comme MH et Tont 
Touba (le Me v porte كقدم‎ rar), 


Bo نوكن عا ع‎ ot بج‎ Mare, 4, 17, Midasade 


ALA[ACKIAAE [HINEKA 
TION YIOIN MOY 
"Al..-]PHCI AYTON 
ADPIZEL ان‎ TPIZEI TOY 
à 0265014 KA ZHPHNÉTE 
“RAI EIC NYF KAÏ EIC YAWP 
CETONOC n.. .| 
XH KA NHC | 
MAPKIOC.. آ.‎ 


١ ١ [HINEKRA مسج ماده - 701 وسعوكحومات‎ din cnjuxiée — 5, DAOTAC = تمل‎ 


Le verset 17 est inachové, Le début كه‎ lu Gin du verset 18 sont onns, Je ne 
vois pas ى‎ qu'il nul restituer dans Ja رضنا‎ qui précède كلام‎ (= éñe78). On 
عدي‎ , sans lransilion, au versol #4 [xai 507841 | xai dis TUE, — 4, PHCI, 
Pour PHCCIEJ, pond. à مجع‎ à paorres. — AVTON, comme NL. Tr ét WC .tonf: 
TRE 844 aulres Mes: omis dans T, conf. 4x n, — أ‎ Lous lex Msn, ont se 
Fée. — 5, af, OAONITAC, Rajonte .عه‎ — 6, tons les Mas, dat x 
Toddaxr,s لواف م‎ (lu سهان‎ de ce moi n'esl jrs sûre) KT 245 TU f cÉaier Mau عق‎ 
Ware, — ب لمج‎ je ne sais à quoi se rapportént ous lines mutilées. — 9, مثلم‎ 
Lion du éliap. de Marc. 


4. — À, à” vob عد‎ ot ob, Mure s EN, 0 Slave. , 


KYPHNEOUN EPXO‏ م 
MENON AN AFPOY To‏ 
MATEPA AAEZANAPOY‏ 
KAÏ POY®I INA APH‏ 
CFON AYTOY‏ 5 
ملا CE FH Senpvems, 4 plais Anirondietionr fo‏ 


| | PONT ot ge, — " énilioque جا‎ première min; 
عل إن انما‎ No 1 أوسا‎ dl VE à 87h, 5 le 


posiériours,‏ سكا ويم Le‏ سكت 


١ و ,4 “وب ) جد‎ pour roës) 


a, An ArPOY, comme À, T ot W-H, conf. à عات مقع نع‎ AO dans Tr, 
conf, Ab, — Hi ,POYSI : Lons les Mss. ont PouSov, — ١5 , Lons les Mess nl نلق‎ 
لان‎ 


Evangr. see. Que. 
ىم‎ Cu 0 عسل ذا نج ةا‎ mn 19 | إن‎ bon, , 


| Focto, | A[.| AIAA 

CKAAE ÎINEN 
Tily) AAËEAGGU) MOY 
MEPICACOE ME 

5 T EMOY THN KAH 
PONOMIAN "O0 A آع‎ 
لدعم‎ AYTU ANE TIC 
ME KATECTHCEN 
KPHTHN H MEPICTH 

in هع‎ YMAC "ITNÈN عت‎ 
NPOC AYTOYC OPATE 
KA DYAACECTE م‎ 
nO NACHC MAAIO 
NEZIAC OT) Ov 

ik 1) © Ti ME 


PICEYI [N] 
| Frsa, | AOYKAC : > 
| CTIABONTI... | 
0! 006 


1, ,عع # زع لله‎ INEN , pour INE [=sisé)— 9. MÉPICTH, nouvelle omission de جا‎ finale, — 
ia, PYAACECTE =Guléemente — 16, E كال حماس‎ NEPICEYI ل يي اليا‎ 


a, ame est ذا‎ lecon des princpaux Miss, ىم‎ nu يقلن‎ 0 donne amor, — 
ريمن‎ comme FT, افع‎ W-H, conf ax np, Ka dixarie, con£ à à اع‎ plus. 
aurez — 14. MACHC, comme Tel Fr, conf, كته‎ principaux Mass: +7 dans R 
— سن و دوو‎ lignes ne font évidemment pas partie du texte évangélique, Faut- 
il voir dans CTIABONT,.. |, le nom de l'auteur ou du possesseur de cet ب اميه‎ 
SE 0e]? Le sens de La 1. 2 9 n'échappe. 


هها ) إسوه 
tmmélialn dui peéedident.‏ مننة :ديم لاسن ,686 out,‏ عسل À Tahoe‏ — ,ل 


| -ماعمأ!‎ | FINI 
| | H ZW) 
H AYTOY 
ECTIN EN TN 
b YTAPXONTUWN 
عم برع" لام‎ 
MAPABOAHN 
NPOC AYTOY AE 
FLN ANDY 
té TINOC EY 
$OPH 
CEN 


| Verso. | AOYKAC 8 
h. EN pour بع‎ par érmur. — 4, AYTOY, pr. وجنات‎ 


0, comme T: عق ذا‎ op luul., donne d'après Clément d'Alexandrie un 
late assez différent, voisin ماعل‎ leçon du Mss-0, — 6, AYTW, comme T, Tr. 
W=EL كل ميته‎ BH, conf. بعل “لش‎ ele. — ور‎ rives moumiou, ans tous les Mss, 


7e ع‎ À: Fragmeut انس‎ à droite { pl. IL), 0 1350" عر‎ Lue,, tant, Ro, serdarros À éxi roû 
FONOU eue : | | 


l'ENOMENOC AJE EN TOY TONOY] 
EINEN AYTOIC INPOCEYXECSE MH] 
EICEAGEIN EIC [INEIPACMON #KAI AYTOC| 
ATIÉCTIACOIH ANT AYTIUN GCEI AIDOY| 
BOAHN KAI G[EIC TA MONATA MPO] 
CHYZATO MAEÏT(UN NATEP EI BOY] 
AE MAPENEÏTKAI TOYTO TO! 
NOTHPION JAN EMOY| 
NANN MH [TO GEAHMA] 
16 MOY AAAA [TO CON FINE] 

"KAI ANFACTAC A!‏ لدان 

no THC NPOCEYXHC] 

EAOUYUN [NPOC: | 


3 


AOYKAC « à. 


Bi, INPOJCHYEATO, B,T, Te, W-H ont تمجه عومج‎ wpoomvéero ssl دآ‎ lécon 
de x. — ,وحن‎ létexte du verset ha est très discuté: l'état de mulilntion dans 
lequel nons est parvenu cet actrakin ne nous permet pas de voir s'il présentait 


سههس 7 سويءس 
j'ai reproduit le texte de‏ بعدوتاساتتممم des variantes intéressuntes : dans les‏ 
Tischendorf, — 1 », les versets 69 et Me sont omis: le verset 43, donné par n‏ 
dans plusieurs versions grecques, Kitines et orion-‏ ان عد “ع els, est omis dans‏ 
mplace ce verset après Matth, xxvr, 39. Le verset A n'est omis malle part‏ .ففلنا 


| لمت | immiediite dit précédent‏ ماتيه Gi,‏ ينكد do x o" ag. Due,‏ “نا Deux fragments.‏ عق — بق 
.. ,غ4 لعن roue‏ 
AOYKAC : 8]‏ 
ITIOYC MAQHTAC EYPEN KOIMWMENOYC AYTOYC‏ 
THC AYAHE "KA! EITIEN AYTOIC TI KAOGEYAE‏ وماق 
TE ANACTANTEC NPOCEYXECUE INA MH EICÉAUHTÉ‏ = 
غم 0 EIC MEIPFACMON VETI AYTOY AAAOYNTOC IAOUY OXAOC KAI‏ 
FA À.‏ 
TN AUWAEKA TPOHPXETO AYTOIC‏ عات f MTOMENOCIOYAAC‏ 
KAI HUTTICEN Tu IV GIAHCAÏ AYTON "O0 AE IC EIMEN AYTU‏ 
IDYAÀ ÉIAHMATI TON ŸN TOY ANOY NAPAAIAUWC IAONTÉC‏ 
MEPI AYTON TO ECOMENON‏ إن AE‏ 
que signifierait LB, alu que le mice peieé:‏ مامه peut-dine À:‏ ناعم AOYKAC : B[O], ! n'est pu‏ 
demi st marqué À et le survont |" + Aprés B, une couche qni Éneit sm demie portun d'un Ù disparn‏ 
en FIAT GE ,‏ ,3 :ا le chilfre est enivi d'un À. Qu. retrouve‏ نان ,13 ,10 ,10 Les og,‏ ران + عبريعيا ها lus‏ 
le mine aimée dhe rie, B.‏ 

t, comme T, Tr, WE R a roûs nabnras aûrou, ebgér 3710105 3001 نان املاطل‎ : 
nolre lecon es conforme امع ,زا تمع يعة‎ AYTOY, comme T, Tr, W-H.H 2 
Bu de œvrod, conf. à vel qq. autres. — 9. AYTOIC, Il a aura; T. Te, W:-Il 
ont abroÿs comme la granile majorité des Mis: aurais ne se Lrouve que ilans 
des Mes. عضرا‎ postérieurs, l'el A pur exemple (its). — ,نا‎ 0 AE IC, comme | 
conf. à à عد‎ mais 1١ Tr, W-H ont “hyroës ,غل‎ conf. à x ع‎ L. 





je — À. Fragment brisé à gauche, en laut “وعد 15 عه‎ 18 Lur,, sut, ho, auite ساضتلشس]‎ abus 
لعافم‎ cran. Kate, :: 
EINAIN| 

[KYPIE اع‎ NATAZOMIEN EN MAXAI 
[PAW#KAI] ÉTATAZEN. EIC 
[TIC] دع‎ AYTLUN TON TOY 

5 APXIEPE(WUC AOYVAON KAI 
ASEIAEN TO OYC AYTOY 
TO AEZEION “ANOKPIDEIC 
عق‎ © IC EINEN EATE ÉWWC TOYTOY 
KAI AVAMENOC TOY WTIOY TACATO 


ههم 85 مومعب 


voi ANTON MEINEN عن‎ O IC MPOC TOYC FIAPA 
FENOMENOYC مع‎ AYTON APXIEPEIC 
KAÏ CTPATHTOYNC TOY 1EFOY KAI MPE 

os CEYTEPOYC عن‎ EME AHCTHN 

EZHAOETE META MA 

ils XAÏPLUN أن‎ TYAUWN 
قاين‎ HMEPAN ONTOC 
ÉMOY EN Ty 


لقا رسام 
(Dre 0 : 1e AUVKAC FE‏ 


h, TON TOY APX, A. R et Tr, ee dernier en note, ont-rôv fav rot aps. 
con à à زه‎ et NH ناذه‎ toy. ror dobAow, conf. à x 81: ذا‎ leçon de notre. ostralon 
est nouvelles ef فلن[‎ avan, tt. ل‎ , APEIAEN TO OYC AYTOY. con£üsnez Ra 
مرو عه‎ aûran عنام وم‎ — N, 0 ,ع1‎ W-H, [6] naoës, — ,ىن‎ TOY WTIOY, R 5 
rio avr. — 16, 0 رع‎ Tel Tr. omeltent 6, conf. à م‎ 4 à, sulmis par Hi, — 
ti. EM AYTON, conne أل‎ Tr, W-IE conf à à 2 0 با‎ el qi. autres inanusérits. 
Ta MO و‎ Con. à حسم‎ 14, ÉCHAGETE. K et Toni écehnAulare, conf, à 
à 1 quelques autres manuels, x nm 3: أن‎ quelques autres portent ور‎ 
باه‎ 2EyAlers, lacon adoplée par Tr et W-H (2% 0aze). — 16,1. Tr, WA ont 
na uépar bvros Lou انرتمد "لاعن‎ y TO kep6i. 


do. — حصنا ذا‎ agents ) امسساقتالال‎ Babies 0% 00 2x 0% 40 Luc, an, 55 mil mméilinte 
dr précédent عرنه قمعأ‎ dÉcrsieare. :. 


OYK EZÉTEINA‏ تدقع 

TE TAC XEIPAC En € 

MEN! AAA AYTH 

© FECTIN YMIN H GPA 

KAI M ESOYCIA TOY‏ 2 ذا 

CKOTOYC MCYAAABO 

TEC عن‎ AYTON HTA 

TON KIAIÏ EICHT AT 

EIC THN OIKIAN TOY 
1 APXIEPELWC 0 AE 

NETFOC HKOAO!Y 

GE| MAKPODEN 


jse—‏ 9 سو 


Le texte est partout celui de T اك‎ Tr, conf. 4 tous les سالا‎ importants notam- 


ments: Je signale, 1, 8, la varieute de Il ووه جرماء‎ auror; et, | رن‎ ais لوه‎ 


dixar (con. ä à D}, 


dur précédnt rcpra-‏ ماملشن ساضاا ,00 eût. Luc, aan,‏ “معز diablo, at‏ القن 


Lin — fl 


arr, « à 


ADYKAC € 
MÉPIAYANTLON AE MYP EM ME 
CU) THC AYAHC KAI [CYNIKAOICANTUN AYTOUN 
EKAOHTO O METPOC MECOC AYTLYIN| 
MIAOYCA [AE AYTON NAÏAÏICKH] TIC 
KAG[HPTIEINIO[N] NPOC TO MyC KAI ATE 
[NICACA AYTWD ÉIMEN] 61162 CYN 
[AYITU HINIM 0 عبنم‎ HPNIHCATO AYTON 
(NETUUN OYK OIAA AYTON] FYNÇ[AI ان"‎ META| 
BPIAIXIY| ETEPOC IAÏUIN AYTON اهزع‎ KIA] CY [EZ AY] 
TUN El O AE MÉTPOC EbH A[NOPWNEÉ] 
OYK EIMI لانيل"‎ AIACTACHC [WICEI] 
(UPAC MIAC 


(LE 


1. DEPIAYANTUON , comme T'et Tr, conf. àx ni: À ou Gdavrer, von à a 0 — 
+. Je restitue [(CYNIKAOICANTION , d'après T أن‎ autres, conf ذل‎ à 1, ele, - 
ANTUN, come Re, omis dans T. — 3. MECOC, comme T, [fa 29 née, non, 
À NA — 7, AYTON, comme Tel BR, conf, à À 0° et qq autres: ons dans Tr 
el HE, conf à & ae ويك‎ aubres, — 8, lu place de FYNIAI est certaine, à la 
fin de la phrase corne dans T, “ont. à x à 1 ba ous uv. - 10, ÉPH, 
cover TT. Tr cout. à x nu Ka مجك‎ conf. à à p. 


.مع ميردلا sis‏ عمفقة du précédont‏ عامالشنسا de so dc are, sun, Go, suite‏ كن 


AAAOC TIC AIICXYPI 
ZETO AEFLUN EN À 
AHOEGIAC KAÏ OYTO 
MET AYTOY HN KA 
CAP FAAÏAAIOC 
ECTIN MEÉITMEN عت‎ 
0 'FMETPOC AN 
OPUNE OK O! 
MA O AETEIC 
io  KAÏ MAPAXPH 

MA ETI AA 

AOYNTOC 

AYTOY 


5 Qu: 


it. — لآ‎ 


5: OYTO ييويه-‎ — 6, S01=6 (n°6). 
fuclletin, 4: IV. > 


همهم )! يهف 


Due, at, 61, suite din pré‏ ,13 “معد 0706 À Frajgment erutilé à la partie anpétitire.‏ — ل 
.د dipaliais,‏ نمه " Léfomosr Abu‏ نميه , - , لضانم 


KYFIOC|‏ 0] عاعمرجيعي ارم 
باع باع روع باع 
[TU INETPE KAI YNE‏ 
MNHCOH 0 NETPOC‏ 
à TOY PHMATOC‏ 5 
انماع TOY KY (WC‏ يم 
AYT& OTI PIN‏ 
AAEKTOPA‏ 


VA 
56, 405 = 07 — 9, KA, rrionmnés : [AOYIKA[CIF 


1, Reslitution d'aprés T, conf. à a majorihét des manuscrits. » porte cepen- 
dant fofpa as] 3e 6 باغ‎ qui comblerait aussi bien la lacune, — 5, PHMATOC, 
conne Tr, en note, إن‎ WA, conf, à #0 k, Het T'ont Aéyou, conf, à Kb el 
4: nulres, 


44, — D, Partie apénount d'un plat. a بتكن بد ود‎ Luc, on, 61, sailé immélints du précé 
مامه | اسل‎ éAdxrogs] Gardiens, 
AOYKIAC! H 
AUNHCEN CHMEPON ATTAPNHCH ME TPIC “KAI EZE AOGUN] 
ÉKAAYCE NIKPGC MKAI أن‎ ANAPEC أن‎ CYNEXONTO AYTON] 
ENEMEZON AYTWI AGPONTEC "KAI MEPIKAAY 
FANTEC AYTON ENHPUTUN AETOTTEC 
» FPOGHTEYCON TIC ECTIN 6 MAICAC 2 
لاععنالانات لآ‎ men cvidoute LILI Le PUNHEA, Li LU donner lunes lis )ا‎ el n° ل[‎ 
وومسم به‎ pour و — ,وويه مت‎ . CYNEXONTO, سايم‎ erreur ponr CYNEXONTEC. — 4, 
0- ON, come plus haut. 


%, APrÈSESEAOUN], ]ا‎ y a certainement pas place pour £a que donnent 
tous les Mes, à fortiori pour eu و‎ Texpes donné pars à el نون‎ autres, leçon 
adoptée par R et T7. Le verset 6x est d'ailleurs omis complètement par six des 
versions latines du NT. — 4, texte conforine à T et Tr, d'après la majorité 
des Mes: R, كرو‎ à ,وى‎ ajoute après avrén : Erunlon مجه‎ ré mpécumon vai: il 
ajou ausst œUTOr Après الالشج دوم روك‎ 


لههم |] + 


19, - لا‎ Doux fropments, 6" 495 x 0" 18, Lue,, عائنه ,65 ,تح‎ immédiate du précédent. نحم‎ 
KAI ETEPA MOAA BAAC 
CHMOYNTEC EAËTON عا‎ 
AYTON “KAÏ عننا‎ ETENETO H 
HMEPA CYNHXOH TO NPEC 

5 BYTÉPION TOY AAOY APxI 
IEPEIC TE KAÏ FPAMATEIC 
KA ANHTATON AYTON EIC 
TO CYNEAPION AYTÜUN 
AETONTEC اع‎ CY El O XC EINE 
م‎ HMIN اغماع"‎ A6 AYTOIC EAN! 
YMIN EN) OY MH ICT 
EYCHTE MEAN ألمائع!|7تناطع عه‎ 
OY MH AMNOKPIBHTE “AO 
TOY NYN ECTE O YC TOY ANOY 
‘15 KAOHMENOC EK AEZIEN 
THC AYNAMEUWC TOY OY 


ü © 
© JVNAOV 
1 MONA =suas, cf, 1 6. FPAMATEIC. -— 10. EINÉI pour EITEN, عسي‎ envie lu copiste. 


3, H, omis dans tous les mannscrits. — 7: AMHTATON, comme T, Tr, conf. 
an up, ,أل‎ &myayon, conf.à à L. be. — 8, AYTUON, comme T. conf. à & «ou. 
. «تدويجة‎ dans [let T°, — 4, eine. comme R, conf. à 45 étés dune T et Tr, معنا‎ 
do x niu—142,v0mme T'et Tr, conf. Ann M a és ك1‎ xx تمدرص تممة‎ , lecon de. 
13 comme T أه‎ [Tr], conf. à x u1.R, W-H{en note) ont où يج 0بمرمجة وتم‎ 
وغ ممه أت امد‎ conf. à à net .ون‎ autres — 14, comme R, mais T a معط‎ 
نرياب لامع‎ JE Era, leçon des principaux Mss, 


Trois fragmente (pl, Ho vu x ot 166 Lu, cut, +0, suite immédiate du précédent,‏ ,5 — .قد 
د D oavres,‏ مدوم 
ÉIMAN 4€ MANTEC‏ 
CY OYN EI O0 YC TOY 6Y‏ 
O'A€ ١1م0 AYTOYC‏ 
YMEIC AETETE‏ بروع 
 OTI El EIMI "61 AE‏ 5 

-SEINAN TI ETI XPEIAN 

= EXOMEN MAPTYPIAN 
AYTOI CAP HKOYCAME 
ANO TOY CTOMATOC 


—_# sf 19 مقعم‎ 


plus han, — ٠١0 = io.‏ عسوم che N° al,‏ ماس HKOYCAME.‏ با 


L, ENMAN, comme T, lepon ده سمل‎ Pin afro, conf à عد‎ de même. عا‎ 6. — 


pagruplas 1pelas,‏ تلوق Si‏ أب 5[ T'et‏ كسام لكت وصير ACTU‏ ااعلزة رك قاد مرق نك اج 1 م 
MAPTYPIAN ne s'explique goère que pat line erreur du copiste, Gorrechon faite,‏ 
le lente est conforme à + à 0.‏ 


Frs, sec, lohén. 
ارت‎ À 64720 85. Joan, .ا‎ 8, élu, 


EN APXH HN 0 AOTOC KAÏ O AOTOC HN FIPOC 
TON EN KAI DE IN 0 عنعنم‎ OYTOC HN EN APXH 
علقم‎ TON ON MATA آم‎ AYTOY 16715100 KAI لداع‎ 
PIC AYTOY ETENETO OYAE EN O TETÜNEN ‘AYTU) 
à ZUWH HN KAÏ ZiuH HN TO جاه‎ TW AND 'KAÏ TO 
UC EN TH CKOTIA HENI KAÏ H CKOÔTIA AYTO 
OY KATEAABEN "ÉTENETO ANDC ACTAAMENDC 
NAPA DY ONCMA AYT(W IWANNHC OYTOC HA 
DEN EIC MAFTYPAN INA MAPTYPHCH 
vo. MEPI TOY MUYTOC INA HANTAÏ MEICTEYCLWCIN 
AYTOY' OYK HN EKEINOC TO PC AAA | 
NA MAPTYPHOH إققم‎ TOY 
عويب‎ ‘HN TO UC TO 
AAHDEINON © {TI 
Zi MANTA فلك‎ 


AHNNYMI‏ © ع 


3. MATA. (ut 1 بج‎ — B,AYTO. suppression غلا‎ li ب تنامسنا‎ pur ad, —" -ACTAAMENOC, 
pr fin db AINEICTAAMENOC.— &, عارها‎ eelle Virus لبك‎ défaite per ant passe pri hlunent 
act. MAPTYPAN, pour pagrupiar صصص‎ MANTAI pour mures. 


est dun‏ بق FETONEN AYT&, partout ailleurs és aur&, L'omission de‏ © ,ا 
suus dote à la vôgligeuce du copiste, trompé par la linalé EN de TETONEN.‏ 
Est-elle an contraire voulue. elle-semblé indiquer alors que le serile comme‏ 
(enivis par Het T), coupe la phrase après hyéyovev; avrd‏ معله كز les Mes. os‏ 
ul‏ ا نا en éflel une construelion assez ilure, ai, Cotuine À‏ اأوانب sans x‏ 
quelques autres mamiscrits (suivis par Tr), ileumprenail : zapis avroÿ éyévero‏ 
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GIE Ep. À yEyorer [En] sûr Lan) ».r. À ‘comme R, Tr (en note), 
W-H (en note), d'après سد‎ el quelques butres manuscrits. T donne ais 
d'aprés x el بم‎ Les versions orientiles 6 lubines sont partagées entre les deux 
leçons. — KAI ZwH, parlout xai 3) Eat: — Tld ANG. partout 7&r avfpcrraw: 
celle construction, qui s'explique parfaitement comme datif d'intérêt, n'est 
peut-dtre qu'une erreur سل‎ copiste, — 1 1, AYTOY, انف‎ lieu dé إن‎ œUrog, 


18, — À. Fragmant brisé k droite: قد 1 لوا .36 » عمعتووعه‎ xai à Ados. … 


MKAI O AOTOQC CAPZ ETENETO 
KAI ECKHNIUCEN EN HMI[N] 
MIWANNHC MAPRTYPI MEPI |AYTOY] 
KE KEKPAT6 AETWUN OYITOC HN] 

5 ON INON O OnICW MOY EPXO)| 
MENOC EMINPOCOEN MOY] 
FÉTONE الكت‎ NPUTOC MOY HN] 
"OTI باع‎ TIOY MAHPWMATOC] 
AYTOÏY HMEIC MANTEC EAA| 

XAPIN ANTI XAPITOC "OTI O NO(!)]‏ انعا BOMIEN‏ ن 
MIOC(T). --|‏ 


+, DE de METONE_ oublié d'abord, à قلق‎ ajout en أذ .نه — سس‎ faut mpposeune fneune 
عبسل‎ cle ligne Lemmoeup brop langue si ou la restitue suivant lé tete été 


a, lé verset 14 اعم‎ inachevé (à tlesein?), — 3, Blass mel entra erochels 
tout le v, 16: ef Bass, op. leu, Prafalio, pi au. — ,ب نا‎ AEFN, donné par tous 
les il, conf, ناقوط‎ est omis por حبس "ع‎ 5, ON ENON, comme À et T, conf. 
hi أ سد فم‎ quelques autres mannserits: autre locon o seras dans xt n°; omis 


par x. — 8071 comme T أن‎ Tr, d'après x :م‎ À a .نمع‎ conf. LS D 


l'interprétation de on difficile passage du prolague 
les Jess, كك‎ À Lonav, Etude []ل مسف‎ purs , Paris 
tqs, p, 180-147. 

١5 fe est lo véritable دما‎ : des, jai er brome 
déjh يدوك‎ des manvaonts وموم‎ d'Origène [lu 
Eraug. .مسال‎ , Gi. Brooke, 11, 841, est une 
فضت‎ voulue عل‎ de. CE A Losy, ينزه‎ Low, 
pe 444, le À, 


1 La ponélualion تمسح‎ aèson éyérire oùlé 
y عرسيو ومن م‎ Er عتم‎ :- n'eslpas ln pinetn- 
(lou arthodere, ززع‎ mobs juan tv" سأ انق‎ mis 
ماك‎ était précislment, d'aprés تنفد‎ Ambroise, 
Ps: 86, 53 . طام‎ des Alexandrins سارك‎ Égryp- 
Has, تنو‎ abanduierent La بمساعفا‎ transmise نمم‎ 
هائلسهم) سا‎ ds qu'elle fut exploitée, اتلنضر يس‎ 
de بعويامايا]‎ jure رواسا تسم , كعم ها‎ , turn 
cent dt motéduniens. Sur la comitrontion dt 


1%) 14 يهط‎ 
y — D عروو*ن‎ os, Dolun,, ناماه ,19 باتاكد‎ dpyiepaue 


| Hterta. | "0 OY APXIEPEYC HPLWITHCEN 1Y MEPI TN MA 
| | سكين‎ AYTOY KAI MEPI THC AlAAXHC 

AYTOY "ATEKPIOH AYTW 10 ET) FA 
PHCIA EAAAHCA TW KOCMUW ET 

5 NANTOTÉ EAÏIAASA EN TH CYNATLUTH 
KAI € Tü ناقع1‎ ONOY MANTÉ أن‎ TOYAEOI 
CYNEPXONTE € KPYNTWW EAAAHCA 
OYAEN "TI ME EPUTAC EPLUTHCON TOYC 
AKHKOANTAC TI EAAAHCA AYTOIC 

io ÎAË OYTOI ICACIN À EITION ببااع‎ TAY 
TA GE AYTOY EIMONTOC EIC MAPHCTH 
KWUC لال‎ YAHPETIUN EALUKAIN PA 
NICMA نا‎ ÎY EIMUN OYTLUC À 
MOKPINH نأ‎ APXIEPI "0 عت‎ [NC 

iñ EINEN اع‎ KAKGWC EAAAHCIA] MIA) 
PTYPHCON MEP) TOY KAKOY 
اع‎ AE KAAUW) TI ME AEPIC 
MANECTIAEN OYN AYTON 
0 ANNAC AEAËEMENON 

NPOC KAÏDAN TON‏ نو 
APXIEPIAN HN‏ 
CIMUWN‏ عه 
METPOC‏ 


[ lersu. | TWANNHE 


1 OY=oûe— ÎY pour {HCONY IN] — 4, MAPHCIA وموم ودف‎ — 6, MANTE ve Harris, — 
Gér. — 4} AKHKOANTAC pour Semeodras: — 11. MAPHOTHAUIE بوسر اعم م دج ع‎ 10, 
EALYRAIN = ane, — 17, RAA قواك ا وتمفحعك‎ KAÏDAN pair Kait@ar, — di, APXIE: 
PIAN, juiur apptepés. 

+ TT به‎ Il ont zôv ‘Ineaër, ح‎ 5, IC, comme T, ronf, à "م‎ ele: R uw 4 
Aneaûs. —— À, ÉAAAHCA, comme EL conf, à or: T et Tr ont Aslæknxe. 
— 65, TH, comme À: les autres l'omettent.— 6, MANTEIC). comme T, Tr: K 
a mavrober, — 7, € KPYMTW, parlout يد‎ 25 xpuri0. — 8, EPLT AC لامع أن‎ 
THCON, none Te Tr: R,émépargs, émecormaur. — 10, ICACIN, et Tont 
.وومملام‎ — 11, EC MN. T. YA. comme T: Ra عه‎ sûr عرزن‎ mraperinxae, conf. 
à A pm, هايح‎ AE [IC EINEN, conf. à x (qui ajoute auran). T, axexpiüy 
avr ‘incoës; KE, arexolün avr 6 ‘lyroëe(o omis par 8), —18.0YN, comme 
T. d'après nu, بعلن‎ Troëv |: 11 lomet, d'aprés à pe x à de. 


—=+ 15 CIE 
رمو‎ — À. Praginent mutilé à gauche ét à ها‎ parte inféroure. اجن كن عد كن “هن‎ Johan, are, 15 
[oën] éxouer كش همع‎ ٠. 

"| لاع الالبالاع: إعالان‎ 
[BACIMEAN H ME KE 
[CAIPAN "70716 OYN 
[NJAPEAWUKEN AY 

5 TON AYTOIC TNA 
CfWOH OI AE NA 
PAAABONTE TON 
IN ANHPATON 
41 HN BACTAÏZUWUN| 


1 EXQMEN—Égouer. — 4, BACIAEAN — باح مومع‎ ME ci jui. — 3, KECAPAN:- 

Kairapz —6, MTAPAAABONTE. pan sea aSérele], — 10, raisemblallénmnit, a!"Msidrme]. 

a, م‎ 1 œurois avrom. ناح‎ , OI AE TIAPAAABONTEÏC], passage Lis :)ا عدرل‎ 

les Mss, dontse rapproche le plusnotre late sant "بن‎ ناس_]١‎ crapékaéordé, d'après 

a, cle: Tet Tr, magéaéer où, d'après 8 يه‎ ele. — 5, AMHTATON NULL ust la 

lécon de-x", est omis dans '!' إن‎ Tr. 11 a mai ,"توج ورصجة‎ conf, à à, — مو‎ KAÏ HN, 
HN, lecon nouvelle. 


Janvier 1 90/1. 


Gestare Lersnvnr. 








LES FABLES 011135 


M. ÉMILE GALTIER. 


Parmi les fabulistes grecs ou plus probablement byzantins, il en est un à peu 
près inconmi li et dont on chercherait vainement le nom dans les histoires des 
littératures grecque ou byxantine, C'est un certain Olympianos dont il nous 
reste vingt-irois fables. L'original grec de ces fables est perdu : le texte ne nous 
en a été conservé que dans ane traduction arménienne publiée à Venise en 1854 
par les pères Mekhilaristes, à fa suite des fables de Mekhitar Goë®}, Ge recueil 
contient vingt-deux fables dont la plupart existent déjà dans les collections éso- 
piques et dont quelques-unes se retrouvent dans le recueil dé fables atiribuées 
à Vartan et publié par Saint-Martin. À ces vingt-deux fables il faut en ajouter 
une vingt-troisième qui nous a été conservée par Grégoire Magistros dans mme 
lettre adressée à Ephrem, évêque dé لا تماعلنظ‎ Voici le tableau d'ensemble de 
ces fables avec les numéros des fables correspondantes dans le recueil ésopique 
et dans Vartan. 


OLTMFIANOS. VABULE Esoricæ VANTAN. 
٠١ L'Enfant et la Nourrice. 295 == 
4. La Tortue el ke Cheval. VE = 
4. Le Lion amoureux, ao 559 


١ عل‎ premier, جممصحماة‎ avai appelé l'attén- " الصا‎ Mkhiharof Groix, + vol., Vonie, 
tion sur علا‎ collection de fables, تن‎ Z, D. M6, pe 169-187. 
25 "١ عله نمطا‎ fables اساجه'آ عل‎ an امت سعة‎ ét en 
Dépourvu de lout secuurs billiograplique, معدم عر‎ (onvr, p. p. ba Soc aniat.), ١ vol, “قم‎ 
أمانا‎ pu cénenller ni les hisleires de ln Hitléeture Paris, 1845, 


‘rmdgienne, ni les ouvrages de hiblograplie " Lasouorss Mémoire aur la vi de Grégoire 
arménionne, béls عمن‎ Karékin, أن‎ le dictionnaire Magerraé (Jour. نس‎ 1809, XIII, p, 461. 
des Mekhitarisies; je sullicite عم‎ titre l'inilut- M Ilan, Fohile empire talleéte, 1 nl, 
gone ils srmérialés, Ligeins, Feubiner بولق‎ 


Folle des ا‎ [LA | 
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OLYMPIANDE, FAnÜLÆ ESOPICE. VARTAN. 
hi. La Belelte métamorphosée en femme. 58 2 
5. Le Lion devenu vieux ét le Renard. 1 ! 
G. Le Cerf et la Biche. 130 _ 
7. Le Geai paré des plumes du l'aon. 200 — 
8. Les Lavvres et les Grenouilles: À La rs + ; 
نو‎ Le Gorbean et le Cygne. 206 35 
ro. L'Âne vêtu de Ja peau du Lion. 333 55 
11. La Grenouille médecin. 78 35 
.د‎ Les Loupe et les Brebis. 368 IX. 
43, Le Lion et les Taureaux. 39h = 
‘15. Le Renard ot le Corbeau. أنه‎ XXXVIIL 
15. Les Singes qui veulent bâtie une ville. le — 
16. L'Aigle ان‎ l'Escurbot, 7 XXI. 
17. La Colombe ét la Fourmi. +96 XXI, 
18, Le Classeur et ln Perdrix, 366 XXVII, 
19. Le Renard affamé et la Glace. 5 00 
20. Les cent ruses du Renard. _ _ 
a1. Le Renard ot l'Écrevisse. — vul. 


au, Le Lion et le Renard. 2e = 
.3ه‎ Le Lion el les Alwilles, = 2 


Langlois croit que quelques-unes من عل‎ fables sont l'œuvre عل‎ Vartan, sans 
dire sur quoi il se fonde pour émettre cetts hypothèse, Comme certaines fables 
se retrouvent à la fois et presque mot pour mot dans Vartan et dans Oly mpiancs, 
aura نحن‎ probablement à une interpolation due à quelque copiste. Mais si l'on 
compare le texte des deux fabubistes, on sera plutôt porté à croire que c'est 
Vartan. qui à بارال‎ Ofympianos. Ainsi ها‎ fable XVI d'Olympianss se مكحاو ناعم‎ 
dans Vartan, mais incomplète, Vartan n'en ع‎ pris que la première moitié et la 
morale, De même, de la comparaison de la fable VIT de Vartan et de la fable XXI 
d'Olympionos, il semble résulter que le texte d'Olympianos est le texte primitif 
auquel Vartan a fait quelques changements insignifiants. En ontre, la langue 
d'Olvmpianos est plus correcte qué celle de Vartan chez qui l'on rencontre des 
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formes vulgaires. ١ paraît done plus vraisemblable d'attribuer à Olympianos la 
patermté des fables qui se reucontrent:chez les deux, 

Quelques-unés de ces fables sont-elles dués à un auteur chrétien, comme le 
croitencore Langlois? Les fables XVII, XX et XXI عد‎ terminent par une morale 
chrétienne; mais on ne peut dire si cette morale appartient à Olympianos on si 
elle w été ajoutée après coup : celte dernière hypothèse est possible, Îl est à 
noter en effet que sur vingt-trois fables, quatre seulement ont uñe morale chré- 
tienné; mais céla ne prouve pas que la fable même ne soit pas d'Olympianos, 
C'est par suite de la même tendance moralisante que Nicole Bozon et Odo de 
Sherington en Occident, Mekhitar Gosh en Arménie ont fait suivre leurs exem- 
معام‎ on leurs fables d'une explication mystique : on en lronve aussi de nombreux 
exemples dans les fables de Vartan. Iest possible aussi que cette morale ap appar- 
lienne en propre à Olympianos, sur la personnalité duquel nous ne savons rien, 
non plus que de l'époque à laquelle il a vécu. Nous avons vu que Vartan lui 
avail emprunté quelques fables : or Vartan est mort en 1 471. Dautre part 
Grégoire Magistros dans sa lettre à Ephrem, évêque de Pedehni(®, eite une fable 
d'Olympranss, et Grégoire Magistros est mort en 1068. Les fables d'Olympianos 
sont donc antérieures à celle daté : mais c'est là tout ce que l'on peut en dire, 
Son nom que l'arménien transerit par Oghumpianos est le grec Ojuuriares. 
Ces fables d'ailleurs, dont la plupart se retrouvent dans les collections ésopiques, 
sont d'origine grecque, Si certaines variantes paraissent nouvelles, on a des 
preuves indirectes que ces variantes existaient dans les textes grecs perdus. Ainsi 
dans la fable XII, Le Lion et les Taureaux, 1 est question de plusieurs taureaux 
el non de trois comme dans le texte ésopique, mais dans le recueil syriaque 
il est question de ضمك‎ taureaux, ét ve recueil dérive du grec. Si dans une 
autre variante (fable 11}, nous rencontrons le chenal au lieu de la tortue, nous 
retrouvons celte variante dans les fables de Dapontès®l, Vartan lui-même 


١ Journal aartique, 2869, ا‎ XIE, م‎ 56. swf tov, p. 46: = 73 de la version 
IS. Hocgree, Béstrige sur ayrischon Fable Cf Mouiinnas, Les féurberies de Si Die, 6 pu lo 
Hterarr, 1898. Hate, p. 31 el p. يعلد‎ ro made "مات‎ 16 de ln version ber- 
M Q, Duronris, Fables, extraire de ln Géogr. جنا‎ Hinsep سيره‎ Movsimmas, p, 4%. Ces veriuns 
Hator.: Leone, Bibliothèque en grec rulyaire, grecques dévivent du ture, On retronve anssi 
ندع دومقة نع , مؤقموكد .م111‎ à فلج‎ On g dans Vantan, Fables, p. 83 (L'Homme insensé, 
trouve aussi deux onecdoles relatives à Nasr-  Tanocdote KXXIX de ما‎ version berbère de Si 
متلنلم‎ RKhodje, à تمتجرير جوم عع‎ mai عدت نوع‎  Djohu, Isser, ap. Movrsenss, p- 4s. 
a. 
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reproduit des textes byzantins perdus : ainsi dans la fable IV, l'agneau pris par 
le loup le prie de lui faire entendre sa voix avant qu'il meure : le loup y consent, 
mais les bergers altirés par ses hurlemients acconrent : cette fable se retrouve 
dans le Flomulus de Marie, De même la fable XXXVI, L'AÂns que n'a ni cœur ni 
orvilles, parce que la Renard ls à mungés, est la même que celle du Bomulus de 
Marie (0), 

Olympianos doit donc être restitué à la littérature grecque لع‎ plus proba- 
blement byrantine, comme ayant composé un recueil de fabies ésopiques aijour- 
تسال‎ perdu, et qui est antérieur “موه‎ siècle. 


La nourrice dit à son enfant qui pleurait : # Si tune te tais pas, je l'emporte 
el je le jetle an lotrp > Le loup ayant entendu ces paroles, espéra une proie ét 
demeura ذا‎ jusqu'au soir afin de prendre l'enfant; mais le soir vint et l'enfant 
dormit, Le loup s'en revint ce jour-là sans aucune proie. Sa compagne l'ayant 
interrogé, لل‎ lui répondit : + Qui croit ane femme est trompé ». 

Et toi ne les crois pas : sache que la plupart promettent par ruse et ne 
donnent de belles espérances qu'en paroles. 

UE. Paule œropice, éd. Hal, :88ù, Leiprig, Teubner, n° 235%, 295", 279. Le texte 
d'Olympiancs se rapproche انواعت‎ de 973“, Els غة‎ he «مسعدات‎ fan Hpwräre, مَك‎ oûdév 
عمعة‎ her, dx del, 0 34 fes" مك‎ Jap عدعاء آمك عاج‎ yurwinl 


IL 


La Lortne provoqua lé cheval à une lutte de vitesse, et lorsqu'un but eut été 
fixé. le cheval pril ها‎ chose en raillerie et se وكا‎ tout entier à l'indolence et au 
désœuvrement. Mais là tortue ne soccupa plus que de l'arène et d'exercices 
tontinuels et elle augmenta su vitesse par un régume (ou exercice}, Quand le 
moment de Ja course fut venu, que l'arène fut pleine ét que prêts à la course, 
ile reçurent Je signal du départ, alors le cheyal à cause de son excessive غات القن‎ 
fut empêché (Hé) et me pui courir cette fois: tandis que la Lortue parcouru 
tout le stade plus vite qu'on ne l'eût cru st fat victorieuse. 


“UC. Hanxnux, Les لمر‎ latine, Phédre et set سفانم‎ 3 vol. +884. Paris, 1 If, 1p, 586, 


١١ عم‎ faut pas trop se fier à sa nalure (baie مع ع‎ que l'on est par la nature, 
si vomplexions) mais اا‎ faut en عل إنانا‎ l'exercice.et de l'effort. 


La moral d'Olympiancs se rapproche surtout‏ ,}430 ان معمفوعة zen mai‏ رومز n°‏ آنا 
mais la rédaction ost‏ ,ب عمرماعة euh Con aueloDæns D ever‏ عه يتمذبظ غوجنة Ô‏ .مدن du‏ 
différente,‏ 


Le lion ayant admiré lu beauté d'une jeuno fille en fut épris, el étant allé 
trouver son père, 1 la lui demanda en mariage. Celui-ci effrayé, ne refusa pas 
ا عل‎ lui donner, mais il imagina une ruse el dit an هونا‎ : + Je me réjouis d'une 
alliance avec toi, mais ma fille est eflrayée de tes grilles et de tes terribles dents : 
si Lu viens dépouillé de celles-ci, ln parailias un époux plus désirable et plus 
beau». Le lion se laissa persuader, eur لأ‎ était tout à fait épris S'étant arraché 
les griffes ct les dents, il alla trouver la jeune Glle, Quand il fut entré (dans [8 
maison), il fut tué à coups de pierres, car 1 m'avait plus de moyens de défense. 

Cette fable enseigne aux hommes (bacwm — ci œcAAoi) à ne pas se défaire 
desarines que leur a données la nature. 


CC n° ahg et 49". O. est plus voisin de 49°. 


[V. 

La belette s'éprit d'un jeune homme al supplia Vénus de la transformer en 
belle femme. Ses vœux avant عام‎ satisfaits, elle devint une belle fernme, Elle 
fut fianéée à celui qu'elle aimait et on eélébra les noces avec les cliants, les jeux 
el les fsmbeaux des hyménéos. Mais ayant vu courir nne souris, elle courut 
derrière elle pour l'attraper. 

C'est ainsi que les dispositions naturelles sont irrésistibles et plus fortes que 
tout. 

CE n° 88 : Fax nai Apoodfrn. 

V. 


La vicillesse enleva au lion sa force اف‎ sa dignité, et il eut recours à la ruse 


pour ba facilité de sa chasse, !1 fitle malade ét publia sa maladie, Les animaux 
vinrent de tous ضاق‎ et ا‎ les récevant (dans son antre) les tirait (mettait en 
pralique sa coutume), Mais le renard s'apereut de sa ruse أن‎ se lenant dehors. 
debout près de ها‎ porte, il faisait sa visite de là. Le lion lui demanda : r Pourquoi 
seul des animaux, te liens-tu au dehors? — Ce sont, répondit:l, les Lraces des 
pus qui ren empêchent, car celles des entrants sont visibles, mais celles des 
sortants ne lé sont pas,» 

La lrompene des gens rusés est forte auprès des gens simples, mais visible 
pour les sapes. 


CE n° اذه‎ La morale اس‎ différente. La méme fable se trouve dans Vantax, Choër de 
fables de | كن ممم‎ arménien ot en françms, 1 vol. 1895, l'aris, ,در‎ 2-6, mais dans une 
rédaction assez différente. Le lion fait lu malade ét place موقل ذا‎ comme portier: Le cochon 
vient le voir, mais refuse d'entrer en voyant des traces de pas. La chèvre l'invite à tntrer 
et sur son refus le but, Le cochon ln frappe de ses défenses et la lue, Morale > Le lion est 
La wôrt, la éavorne Le tombés, el nous insvnsés… nous savons Qué ceux qui meurent ne 
méssuscilént pas ét nous amassons continuellement. 

Le texte porte ,بس‎ mot inconnu selon Saint-Martin qui traduit comme sil y avait opis 
réhèvres el suppose qu'il faut peut-être lire inte + léopard». Eu réalité سس‎ est un vuülgariame 
pour مام‎ serpents et non -chivrer, Celle conjoctum est appuyée par jehar معد‎ «le portier 
le bats (Saint-Martin) qu'il faut lraduire »11 le pique». Ce même mol est employé por 
Olympianes à propos de la fouet qui piqué, mord le chameau, et du سمل مهنا‎ (= scarabée) 
qui pique Jupiter, 


VE. 


Sa mère disait au cerf : + Puisque tu l'emportes en grandeur sur les chiens et 
que tu leur es supérieur en vitesse, il te convient de les répousser, ct puisque 
lu as des bois, d'mspirer aux chiens de la crainte à ton égard. Le cerf lui 
répondit م ؛‎ Qui, je vois ma grandeur et je suis fier de mon bois. et je l'emporte 
à li course, mais dès que j'entends un aboiïement, aussitôt loutes mes résolui- 
lions s'évanonissent, je suis saisi de crainte et obligé de m'enfuir-». 

Ni à présent, ni jamais exhortations et encouragements d'aucuné espèce ne 
donneront du courage à ceux qui sont poltrons par nature. 


Cut 130, le tste proc امم‎ plus abrègé qu'Olympianss أن‎ ln morale est différents, 
باع‎ Duovanisenene, Fables turques; Paris, 1882, fable LXTV, p. 192. 
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VIL. 


Un héraut vint de la part d'Ormuzd annoncer à tous les oiseaux de venir vers 
lus en Orient pour un concours de beauté; le vainqueur devait Être le roi des 
oeaus. Les sources et les fleuves furent aussitôt pleins d'oiseaux qui se paraient 
et s'arrachaïént les plumes disgraciéuses, ne laissant que cellos qui servaient à 
l'ornement. Mais le gear imagina la ruse suivante : il ajouta à ses plumes celles 
d'autres oiseaux, les ajusta, ét il parut très beau et admirable, et il fut varié 
d'aspect comme un jardin. Il s'enorgueillit de l'éclat de ses plumes et lous les 
oiseaux et les dieux mêmes l'admirèrent et de l'aveu de tons, 1 obtini la victoire. 
Mius l'oiseau de la tout, qui était plus sage que les autres, reconnut ses plames 
ét Sapprochant, les arracha, et Hit ainsi connaitre la ruse (du geai} à tous les 
oiseaux, de sorte que chacun s'approchant arracha au geai ses propres plumes 
et que le geai dépouillé fut lu risée de tous les oiseaux. 

Gecr montre qu'il faut regarder comme suflisant ce que nous fenons de Ja 
nature el né pas chercher d'ornements au dehors. 


CE. n° 200 el 300". 
VI 


Les lièvres s'élant réunis dirent : # Notre vie esi insupportable (mnt à mot : 
Blos aéidrros), car les aigles, les chiens et tout les gens s'unissent contre nous et 
des maux de tonte »espice nous asstèpent : il vaut mieux dès à présent nous préc 
piter dans cet élang et y périr. Quand ils eurent pris celte résolution et qu'ils 
furent tous d'accord. les grenouilles qui étaient sur le bord de l'étang entendant 
(le bruit) de leur course, se plongèrent an plus profond de l'étang. Et un des 
lèvres qui était plus âgé el plus Gin leur dit : + Arrôtez-vous, amis, et cessez de 
e vous plaindre, car il y en a qui sont plus peureux que vous=, 

C'est ane consolation pour les malheureux de voir que leurs maux sont aussi 
soufferts par le prochain. 


CE n° 497 et ,"وذو‎ Olympianos suit 237" de très près. 
IX. 


Le corbeau se plaignait de son extérieur disant qu'il était noir de plumes et 
١1 regardait le cygne comme heureux à cause de sa blancheur : لآ‎ ne faut pas, 
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lui répondit célui-cr, s'étonner de celle diversité, mais tenir compte de la situa- 
lion مل‎ nos personnes; car toi à forces de fréquenter les antels ét la fumée, 
lu noires Les plumes, landis que moi je suis tous les jours dans les prairies et 
lés Mlenves=. 1 parut au corbeau que Le cygne avait dit vrai, ét s'en étant 
allé, 11 (vint) résider les prairies et (sur) les fleuves, Mais la faim (pars manque 
au dict. de alfa) l'avant extéaué le انا‎ périr et sa noïrceur ne fut diminuée en 
rien. 

Rien ne peut donner une manière d'être nouvelle qui n'est pas dans la com- 
plexion naturelle, 


Cf, n° 206. Le texte d'Ofympianos est beaucoup plus développé ما‎ morale est la même : 
Déc عجو‎ ide perrStAlen # Mara, mais lé fexle arménien est difficile à rendré avec pré 
cision. 


X. 

IL y avait ui êne qui semblait être un lon, car il avait ناغيم"‎ une peau de 
lion. De loin par son aspect, il inspirait la crainte et mettail en fuile tous les 
troupeaux de bœæufs et de brebis. Mais quand un vent violent eut soufflé et l'eut 
dépouillé de sa peau et que sa ruse fut reconnue, tous se dirigérent vers lui : 
les has Le frappèrent à coups de bâtons, les autres l'assommèrent parce qu étant 
nn âne Il avait fait croire faussement à la plupart (des gens) qu'il était in 
lion. 

Et toi, intelligent. tu as besoin de souffrances (d'Atre châtié?) parce que Lu 
es peu instruit ot que tu affectes l'apparence des conseillers (?), 


CE n° 333 sauf en moralr. 


XI. 


I y avaitune grenouille à la voix retentissante et en mûme lemps orgueilleuse. 
Elle ditaux autres animaux : Je puis être votre médecin-el guérir loul le monde, 
car j'ai appris les arts d'Asklepios (axklipiadaiten = Bépuaxa?)r. Avant dit cela, 
elle erut qu'elle serait regardée comme quelqu'an (d'important) et fut remplie 
d'orgueil. Mais ها‎ rennrd qui étail plus sage qué tous les autres, compril son 
orgue et lai dit : للع‎ est clair qu'en montrant nn corps aussi vert cl aussi 
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malade, tu peux par les remèdes guérir les autres, mais qu'avec ces mêmes‏ 
remèdes, lu n'es pas capable de te donner la santé.‏ 
Il ne convient pas de dire des mensonges, car souvent ils se dénoncent d'eux-‏ 
mêmes,‏ 
est : Aafovsés re Gieygor olcofes Évpsro. Ducour-‏ "8د QU 28, 98°, 28" La morale de‏ 
onwasous, Fables turques, fable LXXI (d'après Planuide),‏ 


AIT. 


Les loups étant allés en ambassadeurs vers les brebis leur divent : » Si une 
guerre perpétuelle existe entre nous et vous, ainsi qu'une bainé constante, les 
chiens en sont la cause, car قار‎ nous ivritent et nous poussent malgré nous à 
l'inimitié; mais si vous les supprinez, la paix exislera entre vous et nous el vous 
n'éprouyerez plus ancun dommage de notre part-, Les brebis les crorent, cac 
elles sont peu intelligentes et elles supprimèrent la garde des chiens, Les loupe 
les voyant dépourvues de liens, se précipitèrent sur elleset les égorgtrent toutes: 

Celle fable conseille de se عتمعا‎ en garde contre les conseils des ennemis. 

CL 268"et 268. Vantas, fable بألا‎ p. 13,0 la méme fable (les Chhvres et les Loups}. Chez 
بت ها‎ sont les chèvres qui demandent la paix : les loups leur foni connaître qui ce sont tes 
bargers et les eliéns qui sont cause عل‎ leurs démêbés : les ehbvres les chassent أن‎ sont éporgées, 


ارالك 
Des tauréaux paissaient ensemble : il y avait quelque part dans le voisinage‏ 
un lion, el par crainte de ce lion les taureaux demeuratent unis (dans l'amour‏ 
de l'union) et vivaient ensemble, ils paissaient el marchaient ensemble, et ils‏ 
se gardaient du lion, Le lion né pouvant les voinere par la force, imagina contre‏ 
eux une ruse : ayant feint hypoeritément l'amitié, il se présenta à chacun d'eux‏ 
à part et leur répéte leurs médisances réciproques, el les ayant rendus ennemis,‏ 


il Les sépara et s'empara d'eux. 
Ceci enseigne aux amis à conserver fermement leur amitié, 


CE اء لوك‎ 106 /١ رم‎ est question de فم‎ taureaux. Dans ممعسيمناا‎ , Betrige اعجو عن‎ 
Fabelliteratur, inaug. Diss., Halle, 1893, fable XVE, il est question de نمسع كسا ععامل‎ : 
comme les (alles syrinques représentent des originaux grecs perdus lun résulte qu'il n dû 
y avoir des rédaclions precques qui avaient ce nombre, 

Hulleuin, ٠١ XV. ١ 


Le لتمعطروع‎ avail un fromage en son bee el il se posa sur un lieu élevé, Le 
renar] entreprit de lui enlever le fromage; s'étant approché et ayant levé les 
veux vers lui, il le proclama heureux à cause de sa complexion physique : 
«# Car lu es noir de couleur et enfant de ذا‎ nuit, et il te convient de te réjouir 
de ta couleur; هنا‎ possèdes dés qualités que n'ont pas les autres; lu as la sagésse 
et rien n'empêcherait que la royauté passe de l'aigle à toi el nul ne s'opposerait 
à ce que tu deviennes le roi des animaux, si Lu avais la voixz. Le corbean fut 
flatté de cet éloge, et ayant voulu montrer l'étendue de sa voix, il ouvrit son 
bec et poussa un fort كن‎ : le fromage lomba et devint la proie du renard. Après 
s'être rempli de cette nourriture, à dit: e Tu as هآ‎ voix très forte, mais tu 
manques dé jugement. 

Sachant cette fable, ne te Ge pas anx éloges des flatteurs. 


CF, n° 204, Dans Vasras, fable AXXVII, Le Cornerlle et le Renard, la rédachion est différente, 


XV. 


Les singes méditèrent quelque chose au-dessus de leur nature : jaloux des 
hommes, ils se proposèrent d'habitér dans nne ville, d'établir des assemblées 
et des conseils, d'exerver des métiers el de vivre ensemble à la manière des 
honimes, Et après que cela eut été décidé et qu'ils eurent commencé l'affaire, 
ua vieux singe leur dit : « Pourquoi avez-vous une telle idée. car lorsqu'à présent 
les hommes nous poursuivent. ils ne s'emparent de nous que difficilement, 
mais quand nous serons réunis dans un mème endroit, ils nous entoureront el 
nous tueront facilement». 

La vieillesse possède la sagesse par l'effet du Lemps, mais plus encore par 
l'éxpérrence. 


CE كم‎ 3ût qui na pus de morale. 


XVI. 


[L'aigle poursuivait la pordrix : celle-ci se réfugia auprès de l'escarbat : il 
intércdida pour elle mais l'aigle ne l'écouta pas, L'escarbot fut irrité; لذ‎ monta 


au nid de l'aigle, renversa son œuf, le jeta en bas, le brisa et il priva l'aigle 
de postérité pour longtemps. | 

L'aigle s'en étant allé, fit son œuf dans le sein du roi (des dieux : ces mots 
manquent an texte). L'escarhot l'ayant appris, vint entre ses jambes et le pique 
à l'extrémité des cuisses : il fit un saut et l'œuf ayant roulé se brisa. 

[Ceci montre (qu'il ne faut pas) se faire, autant que possible d'ennemi de 
qui que ce soit, quelque pauvre et faihle qu'il soit, ] 


CE n° +. Vanras, fable XXI, à copié Olympianos en éhangeant سن‎ mot où deux, Sa fable 
se terminé au milieu et il y ajoute de suite la morale. La partie entre crochets représente 
la fable de Vartan, Saint-Marin traduit عط‎ par #scarahées, j'ai traduit par sescarbote, 
mais le dictionnaire de Cala ne doune que #hanneton» pour ce mot, 


XVI. 
LA FOURMI ET LA COLOMBE. 


La colombe tendit une feuille à la fourmi qui ne fut pas suffoquée dans l'eau 
ét la fonrmi piqua la cuisse du chasseur dont la colombe fut sauvée, 


Cette fable est la seule qui porte un titre dans Olympianos. Ci.n° 296. Vautas, (able XXTIT, 
.م‎ h7, a ln même fable mais plus développée : la voici d'après la traduction de Saint-Martin. 
« Une fourmi étant tombée dans l'eau, elle se noyail lorsqu'une colombe a voit et jetle فسا‎ 
petite branche dans l'eau : la fourmi Fatleignit et fut sauvée; mais voilà que dans le mé 
moment un oiseleur tendait son filet pour prendre la colombe : la fourmi 58 glisse dans ses 
cuisses el le pique : celui-ci tressaille et s'irrite de ot mal inopin : Il fait remuer son rose 
el son filet, alors ln colombe s'envole et se sauve. 

Cette fable montre qu'il Got faire l'impossible pour celui qui vous a fait du bien. 

Drcounniwaneus, Fables turques, fable LXTIE d'après Rinuocio d'Arezze,‏ كن 


XVII. 


Un chasseur prit une perdrix et voulut La tuer, La perdrix lui dit : -Ne me 
tue pas, ear je duperai les autres perdrix et et je les amènerai dans Les filets ». 
Le chasseur lui dit : - En vérité, tu mourras tout à l'heure de ma mam, parce 
que in (veux) entraîner à la mort tes parents et tes 311113 
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ami, car Dieu n'ap-‏ ضما Ceci montre que Lu ne (lois pus tendre des pièges à‏ 
prouve pas lon action el de plus Le prépare la pareille.‏ 


CE 366, Vanras, fable 5131111 .م‎ 66 reproduit texluellement cette fable avec ln variante 
à Baume Ho eh ها‎ volontés mu معنا‎ de y مقا‎ [akamar = piège]. 


XIX. 


Un renard eut faim : il trouva de la glace et se mit à la broyer et à la 
manger et il dit : +Malheur à moi, car la venue du loup est terrible (?), le bruit 

est grand dans ma tête et rien ne descend dans mon ventre». 

Ceci montre qué la gloire du monde et sa grandeur sont comme un songe 
el ne consistent qu'en bruit el illusion : ensuite rien ne reste car elles sont 
passigères أن‎ trompeuses, 

Calle falilé manque en res : 31 4 en à une rédaction en slave, si je neme trompe, ef, Léonn, 


Contes pop. laver, ce qui semble indiquer un leaté byzantin, hypothèse corraborrée par ما‎ 
fable ci-dessus, Vanran, fable بكلا‎ p.34, a copié celte fable en ajoutant deux ou trois mots 


en sapprimant ahagin égal gayloun.‏ إن 
XX.‏ 

On demanda an renard : ؟‎ Combien de ruses et d'artifices sais-bu ?+. Il rit(?} 
إن‎ dit : Je sais millé ruses el artifices : trente dans ma queue devant leschiens, 
à plus Corte raison, éombien en ma personne, mais ma plus grande ruse est 
celle-ci, dé né pas voir les chiens et de n'être pas vu par eux. 

Cette fable nous montre qu'innombrables sont ceux qui font pénitence de 
leurs péchés et se convertissent à Dieu: celui-là est un Être parfait, qui ne 
pèche pas. 

CT Chair dle proverbes si اسه سمعاك‎ Venise, 1888. Le renard ne forme qu'un vœu, 
celui de ne pas voire chien el de n'être pas vu par lui, mais celle Lraduetion est imexsete; 


texte porte : + On demanda où renard : qu'est ce qui vaut mieux (hartein nor # lau), if dit:‏ نا 
Ce qui saut mieus c'est qué jé me vois pus le élien et que... #t..,s‏ 


XXI. 
Le renard et l'écrevisse vivaient (étaient) en frères : ils semèrent et mois- 
sonnèrent : ils battirent Le blé et le mirent on tas. Le renard dit : « Allons sur 
cette cofline et celui qui descendra عا‎ plus vile prendra la moisson+, Tandis 


و4( 20 هي 


qu'ils montent l'écrevisse dit : Fais-moi un plaisir, quand tu voudras courir, 
frappe avec ta queue devant moi, afin que je sois averbe et que je lé suive. 
Le renard frappa avec sa queue ét se mit à courir, L'Ecrevisse saisit In queue 
du renard et quand le renard arriva au Las et se relourna, pour voir si l'éere- 
visse était à, l'écrevisse tomba sur le tas de blé et dit : + Au nom de Dieu, il ١ 
a ici à moi trois boisseaux et demi. Le renard étonné lui dit : + Comment, toi 
méchante, es-tu venue là r? 

Cette fable enséigne que les gens trompeurs disent des paroles et font 
des actions qui tournent à leur préjndice et que les faibles triomphent d'eux : 
[en outre que beaucoup de pécheurs avee ce faible corps s'efforcent sagement 
et vainquent Satan : ils effacent leurs péchés en هذا‎ confessant et lee pleurant 
et ils deviennent possesseurs du pain céleste |. 

Cette fable n été copié par Vanrax, fable VIE, p.47 : qui a suppiriraë lo fin de la morale 
مرا‎ crochets. CC Geinaraute et Pineau, Le folklore de Lesbos. + vol, Paris, Maisommeure, 
,و8 ؛‎ pi 95-096. 

XXIL 

Le lion avait pour serviteur le renard et il Ini dit : «Lorsque tu verras du 
sang dans mes yeux, préviens-moi, c'est Le signe (qui indique le moment) de 
ina chassés, Le lion chassait et ils vivaient contents, Le renard étant devenu 
fier, quitta le lion, alla trouver le loup, en fit son serviteur et lui dit : 
Quand je ما‎ demandera s'il y a du sang dans mès yeux où s'il y en a pas, 
réponds-moi : Ouis. Le loup lui dit : «Le sang s'amasse dans Les yeux+, Le 
renard fut joyeux, se posts dans le chemin des biches et dit au loup : Gombats 
pour moi (2). Et quand les biches arrivèrent, il courut au devant d'elles comme 
il l'avait vu faire au lion. Et les biches frappérent هل‎ lète du renard et le 
tuèérent. Le loup lui dit : « Lève-loi car à présent le sang s'amasse en quan- 
lité ans tes veux». 

Ceci montre qu'il ne convient pas à l'homme de vouloir plus qu'il ne peut 
ni dans le spirituel, ni dans le corporel. 


XXINI. 


Un lion dormait : un geai, d'autres disent un essain d'abeilles. voulut prendre 
dans les denis du lion les restes de son dernier festin. Le lion agilait.sa queue 
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mais personne ne bougeait. Le hon fatigué de‏ بعممء مس pour chasser les‏ 
indiscrélion de ces parasites, donne un bon coup de dent et ferme la gueule.‏ 

Quelques abeilles que la dent du lion avait épargnées s'échappèrent par ses 
naseaux et se présentérent au Wibunal des abeilles d'Aggaron (akkaromn) pour 
acvuser devant lé juge de Crète les machoires du lion. Mais le juge ne leur 
donna pas raison et leur dit : « N'entrez jamais dans la guéule du lion, lors- 
qu'il sommeille, autrement vous serez croquées et tout au plus pourret-vous 
bourdonner dans son palais, Bourdonnez dans votre ruche selon votre plaisir, 
mais n'allez point à la cour». 

Voici La morale de éette fable : Entrez dans votre demeure où dans votre 
cabane el chantez-y, mais n'enirez pas dans les assemblées, autrement vous 
courez risque d'être écrasés comme les abeilles de a fable. 


Calle ماش‎ sé Louve dans la Lettre dé Grégoire Magistros à Ephrem, évêque de Pedchni, 
cf, Lunécoss, Mémoure ur Le vie de Grégoire Magistros (Jours, astur.}, 486q, L بألل‎ p, 36, 


SUR 


UNE FORME VERBALE DE L'ARABE D'ÉGYPTE 
FAR 


M. ÉMILE GALTIER. 


M. W. Max Müller a signalél!) une formé de l'arabe d'Égypte, nikrab au lieu 
de aktab #jéenis=, en se demandant 41 celte forme existait réellement, comme 
le أن[‎ ont affirmé cerlainés personnes, Un nous assure également que cette 
forme, peu courante d'ailleurs, est parfois employée au Caire, spécialement 
par les Barbarins. Le fait est curieux sans doute, mais il n'a nullement l'im- 
portance que lui attribue M. M. Müller qui eonsière cette forme, comme le 
chaïnon linguistique qui rattache les fornies égyptiennes aux formes mapré- 
bines, rektb nj'écriss, el nektebu +nous écrivons+. Cetle opinion suppose 
comme admise la Ciéorie que les formes dialectales se continuent d'un pays à 
l'autre par dés pradations insensibles, Le fait peut se produire parfois : mais 
il se vénife plutôt en phonétique que dans les formes grammaticales. Ainsi 
dans les langues indo-européennes, H y ه‎ peut-être eu un moment où l'on 
passait d'un dialecte à l'autre par un série de gradations insensibles : l'ensemble 
des dialectes indo-enropéens à cetté époque a élé ingénieusement comparé par 
un savant allemand à un plan incliné; mais de bonne heure un grand nombre 
de formes sérielles ont disparu et le plan incliné est devenu an rescaliers. 
Cette théorie d'ailleurs souffre des exceptions : ainsi, par exemple. le groupe 
مدع‎ du lalin vulgaire est généralement devenu palatal dans le nord de la 
France et resté guttural, & dans le midi, Cependant un dialecte d'ail, le picaril, 
n'a point évolué dans le sens des dialectes voisins el a conservé la puliurale 


Qrimialische Ettereiue-Zeitung, 25 avril alexandrins je ne puis rien dire, muis J'avoue‏ إن 
فصل dbud., 16 juin «go, Farticle hat pus comprendre comment celte farine est‏ نه .وود مم :190% 
à une influence magréhine,‏ سمو de M. Séhnéhardt : ln forme efrémonionse‏ 
la forme‏ فل français:‏ بك pour je existe eneei‏ 
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(caballus, heweus). La loi de Grimm n'existe pas dans les dialectes slaves el est 
particulière aux lngues germaniques. Si donc la théorie soufre des exceptions 
en phonétique, à plus forte raison en rencontrerons-nous dans la morpho- 
logie où le « fatalisme» linguistique, contrarié par l'afluence de l'analogie et 
du travail inconscient de l'esprit, joue un bien moindre rôle, lei surtont, il ne 
faut pas salleadre à trouver une chaîne Hnguistique dont la série des formes 
grammaticales formerail les chaînons. Ainsi à ne considérer que les dialectes 
arabes occrdentaux, on constate que le maltais s'est créé un futur spécial ‘andu 
تار‎ qui n'est pas plus emprunté aux langues romanes (0 que le futur persan 
كرد‎ Pha je ferai (je VEUX faire )= n'estemprunté à l'anglais thou غلم‎ do on que 
le créole mo Ké fé +je ferai (j'ai à faire }» n'est émprunté à l'espagnol tengo que 
hacer, La forme égyptienne عدم زج ماله‎ est née très naturellement de fa فسنم‎ 
influèncee analogiqne qui à donné naissance dans le Magrob à nekteb »j'écris-, 
ét il ne fout point chercher dans ces formes une +séries linguistique. Ce qui le 
prouve c'est que le même fait s'est produit en sy riaque moderne : le dialecte de 
Malata dit eu effet nhotéb !" + j'écrisr: Mais ici le phénomène est encore plus 
ا‎ pour le linguiste, car hoteb n'estautre que le participe présent, du sy riaque 
classique, qu servait autrefois à exprimer le présent (eno عام‎ no), auquel on 
a ajouté par analogie les prélixes du temps présent du syriaqne classique, d'oû 
les formes t-hovéh + lu écris, m-hôthén nous éerivonss, thatben + vous Écriveze. 
Puis sur le modèle de #-hôthèn «nous éerivons, on a fait le singulier n-hôtéb, 
d'après la formule n-hotéb + n-hôthèn + j-hotb : قنااة ا[‎ qui est aussi celle des 
formes magréhines, اعنام‎ : nettebu :: tekteb : tektelu. Or d'après ها‎ théorie de 
M, M. Mäller nous devrions avoir une série de formes transitoires entre celles de 
Maluiaet colles de Tur-Abdin par exemple ce qui ne se vérifie nullement, car 
le dinisete de Tur-Abdin n'a que des formes absolument divergentes puisqu'il 
fait par exemple le futur de la racine TBR par la préfixation d'un k au participe 
présent suivi du pronom personnel k-tomér-né r j'écris, £towr-at ساع‎ écriss أن‎ 
tire le passé du participe passif qu'il fait suivre dé la préposition ! ب‎ 1e pronom 
affixe الماكتم ,الست‎ » jar écrit, انا‎ as écrite, ele, 


٠١ Comme le prouve leuenple suivant Jeux,  syrinque فادها‎ de sipnes dincriliques, mais ceci 
1 14: Men لد"‎ home 6 branle dr امعتسلم‎ dur importe pou ها عن بستنم‎ forme seule des mais 
tal lice, qui traduit ne faites pass, est en queslinn, 

M Je ne puis rendre exactement les sons du 


+, و‎ er — 
Je donne ici comme appendice une bibliographie dés principaux ouvrages 
relatifs à l'arabe tgyplien. 


٠١ معدلا .ل‎ Vocabulaire français-arahe des dialectes vuljrarres africains d'Alger, 
de Tunis, de Maroe et d'Égypte, 1 vol. in-N°, 1833, ar éd,, 186Q, Paris, 


3 Cassin pe Pencevaz, Grammaire d'arabe vulgaire, كذ‎ éd, 1880, Paris. 


3 .ل‎ Buncenex, Guide francais-arabe vulgaire des voymreurs ef des Frances en 
Syrie ot en Évypte. avec carte, 1 vol. "اعم‎ Upsal, 1444. — 


1 Ec-Tasriwr, Traité de l'arabe vulgaire ) ل‎ Éyrypu), à vol. in-8°, Leipas, 1848 
(ef. Bnocxwaanx, 6. d. روجط ,11 باه‎ sa hiogr. dans يل برك‎ À, d. M, L VII, 
ى‎ cah., p. 48). 


5. Yosür ne. M. .نه‎ Aun-ws-Duawin e$-Sinnint, شر الالحوث فى شرح قصبيذة أى شاديت‎ GLS, 
uv vol. in-89, at ,.لن‎ Boulag, 1308 برط‎ (ef, Bnoakeraanx, If, 278). 


6. ودس"‎ Neuarahische Volkslieder (Z. D. M. G., XL, 1857, p. 668-688). 


7. Monauer Cavnr, Le nouveau jruide de la conversation française et arabe, 
contenant من‎ vocabulaire — avec la prononciation arabe écrile en français. 
à l'usage des écoles primaires — par Mohamel Cadry, prof. de français à l'école 
le médecine du Caire, Caire, Impr. Égypt.. 1861. 


8: Momauer Csonx, La langue arabe at la langue française mises à la portée 
des Européens et de la [ jrunrese drypiienne, lome 1. par Moh. Cadry, ancien prof. 
de français, Caire, Impr. Egypt, 1862 (vocabulaire des noms usuels, 1 A7 pages. 
et dialogues 7 pages). 

9, Mouauer Caonv, Nouveau guide de conversation francaise et arabe, ouvrage 
élémentaire et elassique, contenant une nouvelle méthode — pour apprendre 
aux fndigènes — et aux Européens النفيس فى لغتى العرب والفبنسيس‎ ji, par 
Mob, Cadry, prof. de Hit arabe à F école des princes égypl., + vol.. 1868. Caire, 

10, .ل‎ 1. W. Wiscuuen, Kurgofasute arab, Sprachlehre zur schnellen Erlerung 


der enlgürarnb. Sprache wie ملاعل‎ im ganx Ægypten عن‎ am rothen Meere 
gesprochen wird, à vol., Leipag, 186. 


11. ؟1‎ Nouvex, Focabulaire francais-arabe, dialecte vulgaire de l'Égypus 
avec lu prononciation en caractères francais, in-8°, Paris, 1865. 
Bullétin, L TV. 8 
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12. 1] الما لاتساعص نا , حدر‎ der .داعسا وآناة‎ Sprache انض‎ besond. 
Rüeksehtaut den ægypt. Dialekt, ؛‎ vol. ,كقعمز‎ Vienne, 1868. 

15. ,عسولا‎ Etper Bidreg til Bodémenelse af den nyere Folkelitteratur ١ Ægrypten 
Kjobenhaen, 1874. [Sur l'ouvrage de Sirbini], e£ n° 6, 

14, تححريلة‎ , À nec عار‎ of enrlish and arabie conversation, الخهب الابريزك4‎ 
eds ,لغتى العرب‎ Caire, 4074, 

15. Nasnian, Nous اسيم‎ of english and arabie conversation, المرهية‎ Bt 
تعلم اللغة الاجليزية‎ à. Boulue, 1874. 

16. Sasen, Vocabulaire françuis-arale, Le Caire, 1831 

17. .ل‎ 1. Buncxuanor, Arabie proverbe or the manners and customs of the modern 
Egypt, Hlustrated rom hein proverbial sayings current al Cairo, ardbie and 
english, + vol, in-8°, عه‎ Gil, London, 1855. 

18. ,مسمس‎ Bilder aus Ober-Megypten, Stullyart, 1897, (Chansons en 
dialecte populaire. | 

LU More Caner Dex, fnide de conversation franousearabe, à vol. "سس‎ 
كد‎ Ed., Mexandrie, .وحار‎ (Rare ét très bon.) 

,)1870( ,33 ,نا نار .لل بك | Gouvzrmen, Jugend und Strassenpoesse ot Rare‏ ل ,20 
دق نم 

21 N. Mauvour, Gun de la conversation en trois langues, ب الأ جزانة , عدت الل‎ 
arabe (dialecte d'Égypie st de Syrie), + vol. in-16, a° ëd,, 1840. 

22. LE. Gasseun, Diétonnare fares-arabe, + vol. in A4" Paris, 1880. 


23. W. Serrra-Bnx, Grammar. dec arabischen Vulyär-Dialéktes von Aegypteu, 
vol. in-8°, Leigair, 1880. 


24. W. Srrrra-Bes, Contes arubes modernes, Lexte arabe en caractères latins, 
avc روك ساسا‎ française, 1 vol. in-#°, Leyde, 2883. 

25. M. ox Vacr, Vocabulaire frénenis-urabe (dialecte vulgaire d'Égypte), 
hi revus ot corrigée par Mousta سان‎ Bey Hadouan, 1 vol .تا دهز‎ La Caire. 88 
(Donne souvent des formes inusitées en Egypte.) 
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26. MH. Duuxc, Contes arabes on dialecte de نا‎ Haute-Égyypte (Journ. asiut.), 
1585, .ويلا ا‎ 1-38 (texte en lettres arabes avec traduction française ب‎ 

27. هيما‎ Pizer, العريية‎ at بكتاب‎ Piecole manuale ملسن ابل‎ volyare d'Egritio 
con lemi « con vocabolarie der tomi, 4 vol, Firenze, 1: 886: 

28, M. Samaon, Grawun, der arab, Ungangsprache in Syrien und Aegypten, 
nach der Münchoner Handschrilt hsggh. von ÎE Thorbecke, + vol. inv, 
Strasshuryr, x 886. 

MY, K. Vouæns, Dritrige eur Kenniuiss der lebendem نس بعس درن‎ Sprache 11 
Aogypten (Z. D. AL G., ١ باللا‎ 1887, p. ه365‎ ( 

30. © be Lasvuenc, Basin lo forgeron et Hurun-er-vuschil, عاضا‎ urube en 
dialecte d'Égypte et de Syrie publié par G. de Landberg, & 1 [seul paru |, texte. 
lraduetion el proverbes, 4 vol in-8, Leyde, 1868. 

31. .عستا‎ Quatre contes en dialecte cairote (Mém. de ها‎ Mission arch. française 
du Carre, À 1, Paris, 1889, p. 55-112), texte en caractères arabes, et trad. 


32. M. vas Bencuem. Conte arabe en diulocte égyptien (Journ. astut., 188%, 
L XIV, م‎ 8f-ran), 

53. V. Loner, Quelques documents أ لماعم‎ la م ررم ةنادا‎ à le tusique popu- 
ها‎ de la Haute-Erypte (Mém. de La Mission arch. franc. du Caire, & 4, p. 305-306), 

4 Vourns, كا‎ Lahrbuch der ,سم ساروف‎ Üingangsprache nobst Uebungren بلا‎ 
Glosser, à vol, in-8°, Kairo, 1800. 

35. يك‎ Voumus, Dor سمه‎ aruhische Tartufe (Z. N. M. G., 1891, p. 36-90). 

36, لا‎ Atuevisr, Aleine Boitnige sur Lexicographie der vulgärab. (Actes du 
congrès des orient, de Stockholn, sect, semil,, كد‎ fase, 461-460), Leyde, 1891. 
(Contient aussi des mots égyptiens.) 

37, K, Maccesmacnen, Gremus dd épypto-nrab. vulrandiakbktes, à vol. in-K°, 
Kuiro, 1692. 


38. Mou. Wars nrexos, Mugaddena, Kitah attohfa "لماه‎ FE hyrha d'ange 
elumsrije, à vol, Boulag, 1310. 
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39, Paonsr, Arabischer Sprachführer in ادرراوة‎ Dialekt., ١ أنا؟‎ ., Giessen, 1814 
(nouv. éd, 1898), 

0. Soon, Bemerdungen cum nenarnb, Tartuÿe, Z. D, M .نا‎ L XLVI, 1499, 
ا‎ 

At. D. A. Cimeno, An arobie-english vooubulary for the use of the english 
sttulents إن‎ modern egypt. arahie, + val. in-8*, London, 1592. 

43, Gares, À collection of modern arabie staries, ballads, pooms and proverbs 
empiled by, London, 1893 (Cairo 1886). 

43. .جحسودلآ .لا‎ Chansons populaires arabes en dial. du Caire d'aprés le manusc. 
d'un chanteur des rues (lexté ar. seul en car. arabes), 1 vol 1-6", Paris, 184. 

1415١ Miouw-Josern. Guide-book for tourists in the eust, 1 vol. in-16, Ales- 
andrie, 1893, لوه‎ pages. 

45 خيلا‎ Sonasm, Amdhal له‎ ‘aan À Mise ca s-Sudlan باكر‎ 4 vol., 
Caire, 1894. 

46, FC. Bonkrrr, The modern egyptitn dial إن‎ arabie, grammar and erercises 
and glossary, ١ vol, Cambridge. University Press, 189h (tr de Vollers, 
K. Lehrbnch), 

17, Mou. ,سح حسف"‎ Madruset el azmag (— Mouëne, L'École des Maris) 
transcriliet mit gegenüberstehend, Uebersetung v. ME Sobornhenn, 1 vol. 
Berlin, 1896. 

Sur Mob, b, Otlman Gall, ef. Baoceruwins, 6 dar, L,, Il, 47-93. 

48. 1. Han, À collection of modern تنام ]ةزو‎ proverbe moule and translate by… 
1897. Carr. 

49. Srino, English arab. rocabul. of the modern amd colloquial arabie af Egrypt, 
à vol. in-8°, XVI, 554, Cairo, 1895. 

noise E alinat, nenarabische Benrbeitungr v. Moine s‏ , بحن Mon. "Oasan‏ .لاد 
mit gelossar verseh. von F. Kern,‏ بيه Femmes savantes, transcrib. uberset:t, cingreleitet‏ 
L vol. in-8°, Leipig. 1898.‏ 

54 Sons, M. Bemerkungen zu مسوك‎ sur metrik ciniger ts arab. übersetz, 
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Dramen Moliére's (of. Mittheilungen ,ل‎ Seminars für orient. apr. zu Berlin, 
عو‎ Abthaïlong, Westasistische Sundien, Jahrgang 1), 1898, p. 185-187, 

52 OC À. Tom, Eryption self-taught, mil english phonete pronuncrtion, 
containing vacabularies, element. gr. idiomatie phrases. 1 vol., London, 1848. 

53, CA ,لوسر‎ L'arube pardatasn يمايا‎ gr, dialoghi e raccolla di Gao و‎ vo- 
cab. forma la nuora عالة‎ complet, rifata dell'arubo volgare di da Sterheh نالا ع‎ 
Khaddag, + vol. ,كحم‎ Milano, 1900. 

54. ل‎ Hanvoveu, Le drogman arabe, guide de Far. parlé on caract. فلي"‎ 0117717 
vocab., dialog.. لصممم‎ pour la Syrie, la Palestine ot l'Égypte, و‎ vol. in-8°, ينفو‎ 
Beyrout. 

55. 1-8. Wicsonr, Handbook of spoken egyptian-arabie, 1 vol. in-8°, 1903, 
London (il y a une éd, de امن‎ 

56. W. A. Berrs, Égyptan-arabic primer, كن‎ pe, à vol in-8°, Caro, 190%: 

57. IL Souiren, Die Lieder eines dyryplischen Bauern ) عاسا‎ ar, en car, latin, 
tr. all), و‎ vol. im-8°, Leipag, go. 

38. Dinn, Gr. de oubrarab, sprache, f. den Selbstunterricht {collection Hartleben ), 
Wien (s الل‎ 

20. سسالا‎ Manrin, Arabisch sprachführer, Konvasutions, Wérterbuch, كن‎ 641. 
Leipzig et Vienne, Bibliograph. lastitut (8, لل‎ p. 1150 dialogues; 150-313 
dictionn. #ll-arabe. (Donne parfois des lormes trop syracisautes.) 

60, De Banrnéceur, Vocabulaire phraséologique francais-anube, ١ vol. in-16, 
Vienne (s, dl). 

Vocabulaire francuis-arabe, contenant les mots français, la prononcration‏ 1ن 
arabe ligurée, les phrases nsilées de la onversation, « vol. in-16, le Caire‏ 
d, ni nom d'auteur),‏ &( 

6%. Autec-Mannous. Conte arabo recueilli dans un café du Caire; par P.no Bourænr, 
به‎ L ,بل .م‎ in-8* (Brill, cat, 66, n° &7a |. 

63. Auueo Zuxr mer, dans son Discours prommeé dans la séance de la section 
sémitique générale, ١ vol. Le Cuire, 1899, parle p. ١3 d'un travail du cheikh 


es —‏ 88 ]مهب 
Mohammed Rached sur le dialecte vulgaire da Caire, présenté au Congrès des‏ 
orientalistes de + 8qu et cite les ouvrages suivants (p. 19):‏ 
Mots employés‏ المقتكب Le‏ وافق لعة Just‏ مسر (pe‏ لفات العرب C4. And's-SunÛR,‏ 
vulgairement en Égypte ét concordant avec les mots arabes chassiques», ms.‏ 
la collection de Solaïman pacla Abaza, Cet ouvrage est un abrégé de :‏ مل 


Bo. Vousour امذائى الح‎ se Jet ب رفع الاضرعن كام‎ dlont un ex, existe à Leyde, 
et un autre dans una bibliothèque privée du Caire, copié sur le précédent, 

Ces deux ouvrages ne sont pas indiqués dans Buocxeumans, Gesch. dar, Lit. 
١1 326, n, 6 (Abu's-surnr) et I, نذا‎ (Yusuf el Magrabi). 

66. el un recueil de chansons populaires (Ahmed Zeki bey, p. 20 ) dues à 
l'auteur du était Es كتاب‎ (= Madame Hosa Sal, cf Bnockkcwanx, IL. 4 551 

67. Ruuari-errenn, pb, ass لمان ى‎ sus e Instructions aux drogians 
par Kholifa-effendis. à vol. “حمسا‎ lmprunene du pouvernement à Boulay, 
faubourg du Caire (are k +206 hp: Contient un vocabulaire francais-arahe-ture, 
35 dialogues fr-ar.-ture, ذا‎ gr. franc. trad. en arabe. et ën ture (l'arabe est en 
caractères arabes, 


68: Wonraner, Arabie-enlish 816110107, SSL من الكجات‎ AS يشقل على‎ ga 
spa au! 3 االستيلة‎ , [LE 68-006, Gare, 1888. 
.ل ,لان‎ Nowmans, À hamdbook of modern arabie, + vol, 1866, London. 


70. Save, Prakrisches Hardhuch der arahischen Umgangssprache, 1 vol,, 1896. 
Berlin. { CE ا‎ 0e Lasprienc, Arobict, n° 111.) 


11. FE, Cuow, Arabie manual, اننا‎ London. 


FE. Garvriwn. 


NOTES GÉOGRAPHIQUES 
SUR LE NOME PANOPOLITE 
FAR 


M, HENRI GAUTHIER. 


Le nome que les Coples ont appelé enomie de opmime, et anquel les Grecs 
ont donné le nom dé +nome Panopolite-, était, sur les listes égyptiennes, le 


[Xe nome de دا‎ Haute-Égypte. Son nom hiéroglyphique était À: sa capitale 


était, comme la plapart des chefsdlieux de nomes égyptiens, éonnue sous deux 
désignations : l'une ecivilen, ! VS, avec les variantes ج52" لج ؤة!‎ 
- to, 1, ete, l'autre sreligonses, موحد دع‎ rl demeure du dieu Min, 
patron du nome lil, 

Ce IX* nome était compris entre le "لآ‎ nome (Goptite) au sud-est, les VI 
(Tentyrite), VIF (Diospolite}, VIF (Thinite )} nomes an sad, le X° nome (Aphro- 
ditopolite) au sud-ouest ét à l'ouest, ét le XI nome (Antéopolils) an nord- 
ouest el au nord. [était énlin borné an nord-est ét à l'est par la chaîne Arabique, 

Messerré entre ها‎ montagne et عا‎ Nil, le nome Fanopolité ne semblait pas 
devoir être destiné à varier beaucoup dans ses limites, Comme M Maspero l'a 
fort bien dit : = Apou gouvernail sur la rive droite un canton enfermé si exac- 
lement entre un coude du Nil et deux ressants de la montagne, que ses limites 
n'ont jamais pu varier beancoup depuis les temps anciens a. 


5 Les اميم مغ رمع عاسم يدوم‎ de nomese dent Nachlass vou Tohunnes Thimiehon | Erigeigr, 
trouvent فصول‎ bots سلمنا هما‎ péographiques مسن‎  Miurieh, 1894}, édité ممم‎ WW, Spiegellurge, aus 
nos unit laisses Les mranments dgryjitiene (lente planches Let IL M, Spiegalberg pere que c'est 
ples d'Edfon, مل‎ Dendéral, de Philar), Maison le papyrus géographique de Fans تسن‎ a servi ile 
les trouvera كرسي‎ el résumés dans La Tabolle  انمعع‎ h la cunfeetion de ce lablean. 
cer Tenpaloervaltons der rinséluen Cane Uler- ١!" Masvens, Histoire new des peuples de 
يجمه‎ , publiée dans l'ouvrage emivnnt 2 دي‎  l'Ériesteléeique (S vol, Paris, Hachette, 1895), 
Gegrraphie des alto Aegypiens, Lôse Blüier كسد‎ 1,1, p, 73. 


}es—‏ 40 )شه 

Et pourtant, dès l'époque de ذا‎ XIE dynastie, un document semble nous 
faire entrevoir ون‎ débordement du nome d'Apon sur la rive pauche du Mail : 
c'ést la stèle ,لا‎ 3 du Muste de Levde, datée de l'an 33 du roi Ouserlesen |“ 
Le propriétaire de cette stôle, on effet, porte, entre autres Utres, celui de 
QU A Pis EN. =, =5"" 2" "Serbe du 
euilustre (?), préposé aux charaps du grand nome de Thinis situé en Haute- 
Égypte! ...ل‎ dont le sud s'étend jusqu'au nome Tentyrité, أت‎ dont le nord 
atteint عا‎ nome Panopolite=. Ce passage nous montre qu'à l'époque de ها‎ 
XII dynastie le nome Thinite الواح‎ au nome Panopolile dans sa partie 
seplentrionale. 4e nome Thinite était tout enlier situé sur la rive pañéhé du 
fleuve; il fallait done, pour lui être limitrophe, que le nome Panopolite eûl aussi 
une portion de son territoire sur eétte rive. 

On objectera que, le Nil abandonnant, en cetté partie de son cours, sa direc- 
tion sud-nord habituelle pour coulér un instant d'est en ouest, les Égyptiens 
de la XI dynastie avaien fort bien pu observer ce changement de direction, 
إن‎ en tenir comple dans leurs orientations des nomes Or, dans ce cas, le nord 
el le sud de la stèle de Leyde seraient réellement le nord et le sud géographi- 
ques, el non pus soulement vé qu'ils sont encore souvent pour quiconque né 
se rend pasun compte exact des changements dé direction du Nil, c'est-à-dire 
l'aval et l'amont du fleuve, Si l'on se reporte à une curté de ln vallée en cël 
endroit, on voit qu'en effet les ruines d'Abydos sont directement au aud d'Akh- 
mm , l'ancienne l'anopohs, elque, par suite, le nonre Panupolite a fort bien 

former la limite nord du nome Thinite, sans débonder pour cela sur la rive‏ ن 
rauche du Nil. Le Nil aurait pu dre par exemple la séparation naturelle entre‏ 
les deux cireonseriplions,‏ 

Fort Lion, mais alors la stèle de Leyde ne donnerait pas comme ماسر‎ méri- 
dionale au nome Thinité le nome Tontyrite, car ce dernier est en réalité à l'est 
lu premier, إن‎ non au sud. 

IL est dune raisonnable de conclure que les Égy pliens de Ja XI dynastie 
ont confondu le sud wpparent avec l'est réel, par suite le nord apparent avee 
l'oueats lé nome Thinite touchait, dans leur pensée, ai nord, mais, en réalité, à 


١١١ Voir Sepmcesnene, Der Name des Toniyri- Pour ها‎ mignilieatinn du groupe Ÿ +. voir 
fiachen سنا‎ | Fe. de trac, XXL لزنم سس دمودي‎  Ænmax, رك ار‎ AXIK, 1896, p. 11y-120. 


—+##( HT وهم‎ 


l'ouest, le nome Panoprolite. s'ensuit qu'à celle époque au moins le norme Pano- 
polile ponssait sur نا‎ rive gauche du Nil, entre les nomes Thinite et Aphrodito- 
polile, un pétil prolongement, Ce prolongement était d'ailleurs peu profond 
vers l'ouest, eur des villes peu éloignées du Nil comme اكلا‎ et peut-être 
Crocudilopolis-Athribis appartenaient au nome Aphroditopolite; ١١ allait au 
contraire asser loin vers Le nord, jusque dans les parages de la moderne Tahtah, 
comme nous aurons l'occasion de Le voir. | 

Nous verrons qu'aux époques grécqne اق‎ copte لأ‎ en était encore ainsi, el 
que certaines localités situées nettement sur la rive gauche du Nil étaient 
déclarées faire parlie du nome Panopolite, ou tout au moms du diocèse relevant 
de Panopolis. Enfin il en fut de même au Moyen âge pour la provinee arabe 
d'Akhinir, qui formait au x siècle ane division indépendante, el qui em- 
brassail visiblement les deux rives du NE, | 

Quant à préciser davantage les bornes de ce nome, il faut y renoncer, on 
du moins ne l'essaver qu ‘avec prudence. 1 n'y a men d'aussi mal connu que les 
limites exactes des anciens nomes d' Égypte: sauf pour quelques rares nomes 
plus favorisés (ceux que mentionne linseription de Klnour-hotep à Beni- 
Hassan par exemple), aucune donnée précise ne nous est fournie par les 
documents. I semble d'ailleurs que l'étendue des nômes ait beaucoup varié au 
cours de la longue histoire des Pharaons, suivant les caprices de la politique 
royale ou les nécéssités à nous atjourd'hui inconnues de l'administration. 

Vietor Langlois a cependant cru pouvoir dire que les limites du nome Pano- 
polite, situé pour lui tout entier sur la rive droite, étaient au sud Bopos, 
placée sur les confins des nomes des Coplités, ét au nord Sélino, dilé aussi 
Passalon أن‎ > (cette dérnière dans les parages de la gorge dite aujourd'hui Gorge 
du Cheikh-et-Haridy). Malheureusement, il ne nous dit pas sur quel document 


ils جروج"‎ dans le sr واعلثم‎ (Por, 14816), 
بم‎ 700-7ü 

Consulter ونسونون]-عما تعمرس‎ , Description عام‎ 
l'Éopie, publiée d'oprés le mamnsérit اورجاه‎ 
couservé à la Bibliothèque Khédivinis {Le Caine. 
180), partue IT, pi ra-m 

3 Vocron يها سوسس , مستدحب!‎ des nomnes 
d'Ésrgnte cs L'admnnation romane (1858), 
p.16. 


0 


"7 Cest on fit qui semble aujourd'hui nequie 
que Panopolis possédait an moins sur Ta rive 
gauehe nine nderopole, سسل‎ Les puuragres dl Athriliés, 
à environ quatie kilonbtres du tel de li moderne 
عرسنامة‎ (Of Kane Sommior, À: 4,4 AXXIE, 1898, 
عن‎ 581 

I Vous, we ,اعبط‎ flots de l'Eggplé pur 
لما اماطاار‎ mie dé divers مقرم أ مانساعة‎ 
جسساسكه‎ vd س'ل‎ Étai des proviners ميملا عل ام‎ 

IV,‏ 1 بعملدق 


وهم 83 معو 


curte d'Égyple dressée il y a un‏ ها sa référence à‏ ان élue celle opinion,‏ ل 
siècle par Jomard n'est pus imé indication qui puisse servir de justilication à‏ 
thèse. Nous verrons d'autre purt que Sélino et Passalon sont deux villes‏ ع 
dilérentes,‏ 

Avoñsnous, en dithors des documents liéroglyphiques, des données sur 
l'étendue du nome qui nous oconpe?t La plupart des autours grecs qui “il 
traité de l'Égypte Hérodote, Strabon, Diodore dé Sicile, Agatharchide, Etienne 
de Byzance, Hiéroclès, Eustathe, ete, …, dé même que les Zrnérares romains, 
mentionnent bien la ville ot le nomo de Panopolis, mais de Lous, Ptolémée eel 
le seul qui donné dés indications utiles sur عل‎ topographie du nome. Or, sous 
la rubrique générale Tlavoroirs voucs xai ayroémohs, 1 énumère: Havwr 
mods, ere Asmuioron muse, وجل‎ XnvoSaoxla, عدا‎ Ko عيؤؤه‎ ll, 

1 place da première de ces villes, Panopolis, à 47° 40 de latitude nom, et 
la dernière, Kainépolis (ln Qénel actuelle) à 46" 40°, عن‎ qui donnerail pour 
le nome entier une longueur du nord au sul d'un degré environ, soil دن‎ Kilo- 
mètres, D'autre part, sil prolonge le nome vers le sul plus lon quene le voudrait 
Langlois, qui le fait lerminer, nous l'avons vu à Bopos {la Faou-Qebli moderne), 
en revanche il ne le fait pas commencer an nord aussi loin que Langlois. Pour 
Piolémée en effet, la ville de Passalos, située à “جه‎ 0° de latitude faisait partie 
du nome Antéopolité®, Enfin il semble ae pas admettre qui le nome ait eu 
مضنا‎ partie de son territoire sur Ja rive gauche, car il range Kpoxadel Aa élus 
(qui est ss doute FAthribns des documents coptes sl la Sohag actuelle) dans 
le nome Aplhroditopalite أذ‎ 

À première vue, 1 semble que les données de Plolémée pourraient ètre 
admises ss contestation, mais l'examen des documents coptés oblige à penser 
que los moines avaient subi des romaniements considérables entre l'époque où 
ذا‎ composé son ouvrage (n° siècle avant L-C,) et l'époque opte (Wtetwt siècles 
après JC. }. 

La ville de Chénohoskion en effet, connue en copte sous le nom de uyencen-r, 
est rangée expressément par la Vie copie de Pakhôme dans le nome de Dios- 
polis dont ها‎ capitale était Hou, sur la rive gauche du NM, Se fondant sur ce 

١ C2, تممضهلها"]‎ Céngprigiie (Ex, ]1! الطب‎ 54) V0 Manuscrit cople سل‎ Vatican "سس‎ 60. fol: 50. 

M Lan, 11 he. re cité par Quarmeubue, Mémuires histiriques ei وان‎ 

M Les IV, eh. v,8 graphiques eur l'Éprupte, LA, pe قط‎ 


et 2 der— 
lexté, Champollion la classée أ‎ galement dans le nome Diospolite Dirmichen 
pour concilier le texte de Plolémée avec celui de la Vie de Pakhôme, a dû 
recourir dun subterfuge habile, mais peu convaincant, Pour fui, Gliénaboskion- 
wenecurr لله‎ être, à سن‎ moment donné, le cheElien d'un distriet autonome, 


mais relevant du neuvième nome: il donne à نب‎ districl le nom de Le. cé 


qu'il traduit : das Osi lande, Mais on ne voit pas sur quoi il s'appuie pour 
émettre celle opruon. 

Chuant à Lépidontopolis, elle a نين‎ placée par Ghampollion sur la rive orien- 
lle du Nil, en face de Boulient-vnoyrann, et dans lo nome de Hou, ou 
nome Diospolite®. Mas e’est là oc simple hypothèse, ot nous n'avons pas de 
preuve décisive que Lépidontopolis n'ait pu faire partie à l'époque copte tu 
nome de Panopolis. 

Quant à Kaïnépolis, nous svons seulement qu'elle avt été lancicane | م‎ 
ان‎ qu'elle est devenue la Kkœun des Coplés et la Qéuel d'aujourd'hui; ais 
nous avons aucun rénsemgnement sur sa situation dans tel ou tel nome. 

I semble en tout as, au moins pour Ghénoboskion, que len ome Diospolite 
ail. à l'époque capte, ompiété sur la rive droite du Nil, séparant ainsi le nome 
Punopolité du Goptile. Maïs il est peruis cependant de donner raison à Mulémée 
en adinellant que cet empiètement n'avait pas loujours existé, Toute la vie 
religieuse dus deux nomes de Panopolis et de Goptos en effet, leur culle commun 
du dieu Min remontant dans l'un et l'anire aux origines mèmes de lstorre, 
دما‎ à nous faire croire que ces deux nomes avaient été à l'époque pharaonique 
voisins l'un de l'autre, et avaient véeu de la même vie, De sorte que l'attribut- 
lion عل‎ Chénohoskion et peut-être aussi عل‎ Lépidontopolis au diocèse de Hou 
(Diospolis} à l'époque copte, ne saurait guère avoir ان‎ qu'un accident passager, 
dû uniquement à la petite distance qui séparait ces localités de Diaspalis, tandis 
qu'elles dtaient au contraire Leës éloignées de Panopolis: Du reste, nous avons 
la preuve qu'au vi siècle, à l'époque de Jnstinien, Chénoboskion avait déja 
cessé de faire partie du norme Diospolite. Etienne de Byzance, qui écrivit à cette 


mi L'Égropres sous Les Phornons, ا‎ 1. pahs— dla pnge 55. 1" ببمدا‎ , Mémoires sur l'Égunte, 

ذ prage 395. p.103, a combattu l'ilentification proposée‏ شاعاء el files‏ , 51و 

D Phmones, Par Grongr. des AL Aer, carte, وما‎ pos Le لض ."ل‎ de Lepidoiun (Lépidoton- 

M Cuameocrns, ,امه‎ À L, ps 348, el liste polis) ave Aisr-Eennie, qui لس‎ Ghénnlielkions. 
fr. 


دويز 14 اعت 


spores ses "Ebrixz, nous (it en effet cècr : KwroSooxix médis Aiyuniou… 
aorixou dE roÿ Aorrohfrou [voucü| Xymoécaxion (nie) nydèw sis vin mooon- 
yoplas uSspouce 1. Ciénabaskion n'est donc plus duns le norme Diospolite, 
mais sruplement en face (arrixpu): ellu est revenue au nome Panopalite, 

Nous admetirons done, pour fixer les bornes de cette étude. les données de 
Plolémée, en ce qui concerne les limites méridionales du nome de Panopolis. 
Dé mème, pour ce qui est de ses limites septentrionales, nous laisserons Passilos 
en dehors du nome, d'aveord en cela avec Piulémée, st malgré Langlois qui 
ne donne aucune preuve de son assertion relative À celte localité; même si Ja 
Sélino de Langlois et de l'frinéraire d'Antonin doit Atre rangée dans le nome 

’anopolite, ce que nous verrons plus loin, Passalos, n'avant rien à faire avec 
ele, doit dtre placée beaucoup plus au nord, dans هآ‎ noine Antéopolite. La 
lnite du nome au nord doit être à l'endroit où lu chaîne Arabique se rapproche 
du Nil au point de baigner ses Mlancs dans le fleuve même. c'estdire vers à7° 
de latitude nord. 

Mais au contraire, pour ce qui est de ها‎ bande de territoire située sur la rive 
gauche él comprenant à peu près la zone située entre Tabtah au nord et Sobag 
au sud, nous la rangerons, malgré Mlolémée, dans lé nome Panspolite, car les 
documents coptés, nous lé verrons, sont à cet égard formels, et d'autre part ls 
provmes arabe d'Akhmim, qui s dû reproduire assez eraélement l'ancien nome 
cople سل‎ Panopolis, déborde elle aussi sur lu rive gauche. 

Tels sont les seuls renseignements que nous ayons pu réunir sur cotte 
question des lrmites du nome Panopolile, Nous passons de suite 4 l'étude des 
lucalités. 


PFANOPOLIS. 
À اننا‎ sergnéur tout honneur. Noos citerons en premier lieu naturellement. 
mais sans y insister, car élle mériterait à elle seule عمن‎ étude spéciale, la capi- 


tale سل‎ nome, l'ancienne {8% Son .حب تع‎ qu'on appéla aussi tout simplement 


1 Étienne de Bysénee, édit, Dindarif, Leipetr, 1845, LA, je 469, 


ét‏ 5 اسشجه 


25+ Une variante curieuse de ve nom, que l'on # trouvée à Phile, © T +sane- 

tuaire de Min = expliquerait, suivont Brugsch, les transeriptions عبس‎ (Héro- 

dote, .لا‎ gr) où هبي‎ (Diodore de Sicile, 1, 8) des Grecs, se où مره‎ 

des documents coptes, et enfin l'appellation actuelle de l'ancienne Panopolis, 
1, Akon où khan 0 

Les Grecs traduisirent directement, selon leur hubitude pour les noms de 
villes égyphennes, le nom demeure de Min = par Tavérose, dont on trouve 

nussi des variantes [lards الأعيزقج‎ Manor œéAus ® 
] ميرو جررن :ود‎ D). 

Cette ville à été 1dentiliée exactement, dès avant l'époque dé Quatremère 19 
et de Cliampollion I, par les voyageurs du vu dt du “د‎ siècles, el M. Amé- 
lincou a résumé d'une façon suffisamment complète se que nous savons d'elle nl, 

Nous né nous attardéruns pas à réfuter l'hypothèse de M. Spiegelberg, suivant 
laquelle la ville nanc, mentionnée dans Zonca, Catal. cod. بعاصم‎ p. 645, ne 
serait autre que Fanapolis elle-mbme ,"ا‎ Le teste arabe نال‎ morceau en question 


, Tavewzouss , oulin 


et celte traduction‏ ,الاقصرى landisqu'il rend mane par‏ ,ا 


traduit nAnOC pat م‎ 


donne raison à l'identification faite pat M Ainélinean de nxne ou nann aveé 
Louxor; or Louxor n'a rien de commun avee Panopolis M), 


Du reste les nombreuses scalae coptes-arabes sont venues confirmer l'identi- 
fication que l'on avait proposée pour Pañopolis: c'est ainsi, par exemple, que 
lai liste des sièges épiscopaux d'Égypte copiée à la Bibliothèque Bodléienne 


١ نميا‎ Somme, Ein gprrechésehes, وول‎ 
مالا صم اعلا‎ (A. &, .انلكا‎ 1896, p.70}. 

 Etibets der Prpyrussamltung der "ممما‎ 
Landeshibliothek sa  Srramburg, n° و‎ (dons 
Serautaane, Aegyptarhe end Grrehisehe Kio 
re, pro", N°08), 

 Qoareemèar, AMfém. ist, ef .ينوطع‎ LH, 

p. arte 

M Cimvanvus, l'Égypte sons ها‎ Pharanus, 
L 1, pu 267-463, 

Géagraphie. de l'Égypte à l'épnque copie‏ ا" 
p. 16-49:‏ ,)894( 

M Smncniane, Are, de ,نهم‎ XAVI, 1904, 
ne à 

1" Anéueteac op, cf, qu 20h 


"1 Havas, امام‎ L |, سر‎ #44. C'est 
aussi l'opimion généralement admise اسسوزمه‎ hui. 





— L'imtité, de له‎ nvec ln ديه‎ copie. 


est du route prouvée par une foule de documents, 

etre milres par ne عل غتاس تاك‎ munie بف بلبإعباعن‎ 
تمق‎ à عجر مالم كط نوراق‎ M. Spiegrelliergr ) غم 1ل‎ 
de tres, , KAVL, 1904, :63( où le grec sis arm 


(ed) a pour équivalent démotique & .ديت‎ 


M Planehette hilingee du Louvre (publiée par 
Revusocr, fes, gypal, VE, p, 100, n°61 

5 Fa, ,عنصملا‎ Crechische Mirmiematibnite crus 
Argapien (4,2, ا‎ XXKIE, نوك‎ pe M5, n° 54). 
CL. aussi Ganseeur اف‎ Huwr, Thu Tobimis Payiyre, 
part ,ل‎ p.30, بجنا ,6 .اده‎ 238, el p. ,جه‎ eul, 7, 
L154, Enfin Proutuée, Gé, lv. IV, ch v,5%e, 


وه( 86 وه 
publiée par Jacques de Rougé en appendice à sa‏ إن d'Oxford par M. Revillout‏ 
Geograplue antique de la Bass Éyypte, porle, dans sa cinquième division, l'éga-‏ 
lité suivante :‏ 
ll.‏ اقم ع manoyes fear‏ 


La list des évèchés ماعل‎ Bibliothèque Nationule { ثن‎ 53, lolo مدنا ا‎ | 
donne aussi, dans sa cinquième section, HaAndE تعردى |: ع‎ GJMIN = ie 
et". Le manuserit de lord Crawford (folio 331, verso) porte, également 
د عضول‎ cinquième section, manoyc = -| ع وريريه عند‎ jet عاة ,"ا مكيئة‎ 
— Ces scalar donnent عل‎ lemps à uutre des variantes pour le mol nanoc, (jui, 
a elles ne sont pas des fautes du copiste, sonl curieuses د‎ 

1" Sur عل‎ manuscrit copte 50 de la Bibliothèque Nationale, folie à بر‎ recto, 
on lil بأ"ا يسن وروت‎ 

Sur le manuserit cople 53 de cette même collection, falio 85, reclo, on‏ حو 
.!؟! nanaoc‏ وريه : lit‏ 

Mais ce sur quoi M. Amélineau a négligé d'atlirer l'attention, cest qu'une 
ول‎ ces scale voptes-arabes, le manuscrit عادر‎ n° 43 de la Bibliothèque Natio- 
male. lolo و5‎ verse, semble élablir une distinction entre nanoc tpm; on y 
hit en ellel : 

AUGC = اهم‎ pilou 
up اهم ع‎ 
XMIM جم د‎ N, 


Nous ne savons pas cé qu'était celle St ,محم‎ Aklimim ne nous ssl pas 
conie sons ee nom par d'autres documents, Ce semble lieu être une inlerpo- 
lation malheureuse سكل‎ serbe qui مع‎ sera mépris sur le sens de mauoc [7؟‎ 


Si عد‎ Hovot. يسما‎ conf, ddr ما‎ B.-Éraprte, 0 تامعسسل‎ , op nil, fr 564. 

159, 5 جدودساسل‎ op ets pe 565 

M Anéinear, جما‎ pr 72: 7 متاتنية مدينونيى‎ = ba ville ماعل‎ Hanrasgn e ; 
5 Abuse, op. nt, p. 576. à le manuwerit portait ertanmoc, où pourrait ÿ 


Abunrar op, cit, p. 569. Cette forme voir le grec émis louange»: le seribe aurait‏ يذ 
mal lu le mot manwoc, et vonlant fair montre‏ عمس nanxe é retrouve. suivant M. Amélineeu,‏ 
هأ rectu,dula ali ses coraussances en grec, aurait ayuuté‏ ,عم" Marruchalens, à7, ul‏ عمست ا 
.» ل La louarigge‏ فل est, p.566) ghise : > Aklunim (lu ble‏ جم ) لمماجنال Hibliothéqee Bodhéienme‏ 


NT je —‏ وه 

En tout cas, comme nous venons de le voir, Panopolis-Akhmim était an 
uw siècle capitale de la province de ce nom الاجميد)‎ Jlest) 1, Mais pas 
plus l'État de l'Égypte que la Description d'Ibn-Doukmak ne nous donnent de 
renséignements à son sujet. Aujourd'hui, Aklhmim fait partie de la province de 
Girgeh et du distiet de Sohag : elle comple 27,954 habitants; c'esi une 
ville industrielle très florissante ا"‎ 


Il. 
SENNOU, 


Brugseh, dans sa Géographie l), cite, comme ville عل‎ seconde tinporlunce 
rélevant du nome Panopolite, la localité de -Senu ع‎ où # Sunu, qui devait dre, 
,انتانق‎ dans Le voisinage عل‎ Panopolis même. Et 11 ajoute : - Offeubar entspricht 
diese Stadl einer von der Allen oder in kopusclien Handscliriflen erwälinten 
und weiler unten genannten Orischallen im Nomos Panopolites; doch lässt sieh 
eine Vergleichung nicht ممع ل تاعسل‎ Cette localité n'a pas encore élé Elndiée 
de près, et le grand عام‎ qu'elle à joué dans la ve religieuse du nome nous 
autorisera sans doute à nous و‎ arrêter un peu longnement. 

Les orthographes du mot qui la désigne sonL assez diverses, Un Lronve en 
effet les groupes !!! 5. LS LL LUS, Le. !!! بت‎ 13:15. 
L& LL Brugseh, voyant dans [ le cople cou sfrères, a traduit ce nor par 
ماع‎ localité des trois frères Ms, لمعم‎ nous lo verrons, ne peut se soutenir. 

Ce nom de معلا‎ est toujours, sur les monuments, en relations étroiles avec 
le معلل‎ Min; s'est ainsi, pur exemple, qué عع‎ dieu est dit, à chaque instant : 


٠١. T1 ms | [ ]6 Min, dieu maitre d'Apou, dieu grand à 
l'intérieur de Sennoûs (Papyrus فل‎ Boulag n° 3, p. 9, 1. HP 






a ك ]| !إسع‎ 0 de funéraire, Rec. de .هما‎ À, 35, et Puisse, Monuments, 
pl. XXVI): cf. aussi Peur, Aneeriptions magiques du Bispegaard à Copenhague 
(AZ, XVI, 1870, p. 39-31). 


0 Thu Sucre, ]ناا‎ de l'Ég د‎ p.700: 0 Tome À, pe rh. 
. Bouver av, Diciommtire géngraphique de ١١ Diétionmare grographique, من‎ 725. 
granite ) Le Caire, 1899), je ونا‎ "1 Cité par Baucsun, Der, géogr,, p.733 





jé —‏ 48 ينف 
. ا f—!|| 15 (Youxe, Hieroglyphies, pl‏ .3 


٠ > | | ] اي‎ 8 -Min, maître de Sennou et seigneur d'Apour (Roser- 
tint, Monus, Sioriei, ار‎ CCXT, fête de Min à Médinet-Abou ). 


6. مب‎ [TT le | | | > + Min de Coptos, dieu maître d'Apou أن‎ 
seigneur de Sennou>- (Bauosen, Géographie, IIL, pl. XLIV et XLV). 


6, FI T5 (Stèle trouvée à Esneh, publiée par Bouriant, dans le Ave. 
de trau., XIII, p. Hg, n° 81). 
Et l'on pourrait encore citer sans doute un grand nombre d'exemples ana- 


lognes, 


D'autre part, les stèles funéraires trouvées dans la nécropole gréco-romaine 
d'Akhmion portent très souvent, à la fin du proscynème, et comme pour Île 
résumer, la mention : [| ||. اك(‎ VO] 3. avec toutes les variantes que 
peul comporter ce groupe, rtons les dieux et déesses qui sont dans Rpon: et 
dans Sennou». Cette formule peut même tre abrégée on celle-ci : 11] 
| ] | كاج‎ sloutes les divinités résidant x Sennou +, 

Sur Hi مم‎ le dieu Min est réprésenté comme devant sa naissance à 

une déesse appelée > LÉ IS, + > 5 (Démione, Geogr. Inschrifien, 
HE, pl: LXIX. col. 9) . «la déesse ET résidant duns Sennou, la 
mère du dieu Min dé Panopoliss M, 
Une stèle d'Akhmim (Musée du Caire, n° 42070 - Amen ner Kama, 
Catalogue, pi, 54), représente le défunt comme | ] ١3 © للق‎ © loué des 
dieux d'Apou+, et, en parallélisme, F4? © 0 IIS résidant dans le 
cœur des dieux de Sennons: 

Enfin sur la stèle n° au0br du Musée du Caire, provenant aussi d'Akhmim 
(= سيل‎ her .تنسكا‎ Catalogue, زج .ع‎ parmi les faveurs demandées aux dieux 
pur la défunte, انه‎ énoncée celle d'un bon souvenir : (TK ١*2: 


+ dans Apou el dans Sennoun ونس‎ que ذا‎ stèle n° 42053 du Caire, également 


rate 





"١ GitE por Baveson, Déer, "ينغي‎ . p. za لنت !"ا‎ par Mavesce, Dies gédgr., باجم‎ 

VStèle d'Akhmim où Musée du Caire, نف‎ Que variante de Eendéra porte : © ب‎ ٠. 
,بكوووة عو‎ publiée par Ale bey Karmal, dans DR En memes د‎ : 
le Cataloggur des Antiquités égypiennes سا‎ Musèr bn TT +9 Pt desc, Diétion 
du Caire (Sibles piclémaiques et romanes, p. 83 ). géographique, p. 1070). 


js‏ 49 يو 
remplace par la variante‏ ,زنك Rasa, Cutelogue, p.‏ عن مسلط =( d'Akhuninr‏ 
MR RE TE sun bon souvenir sur terre».‏ 

La localité de Sennou était done on relations étroites avee la capitale du 
none Punopolite d'une part, أن‎ avec le dieu local de ce nome d'autre part. 
Devons-nous reconnallre en elle an quartier spécial de eetté capitale, où une 
seconde ile, où une nécropole, où simplement on temple de Min? 

comme Apou, la cupilale‏ انلها ile Rougé"! pense que Sennou désignait,‏ ل 
copitle: elle se trouve, ajoute-‏ ملام du nome, où bien on temple élevé dans‏ 
t-il, dans la liste des endroits qui possédaient comme relique un des membres‏ 
d'Osiris®?, une des jambes du dieu sans doute, si l'on en eroit un lexie de‏ 
Dendéra ®, [est en effet fort possible qu'à une époque tardive, Sennou ait 6LÉ‏ 
cmployé inléremment à la place d'Apou: cette confusion est même prouvée‏ 
par une liste géographique de Dendira, datant de Césir; au-dessous de ia‏ 
bléme de thaque nome, celte liste ne donne que les noms de chefs-lieux;‏ 
on vit pour fe nome Panopolite, FUEL | | 2. Mais ce qui est plus rot‏ 
c'est de rechercher ce qu'était, originaïrement, cet endroit‏ 

Or, pour Brugseh ,ا"‎ la xlocalité des trois frèréss: désigne run sanctuaire 
Lrès renommé du dieu Khem (Min) de Panopolis +. D'après certaines indica- 
lions, ajoute-t-il, Son désipnait aussi un atelier allaché au temple de Min, et 
où l'on travaillait l'or, l'argent et les pierres précieuses; on sait en effet يعس‎ de 
tout temps, Panopolis fat célèbre pour ses travaux d'orfévrerie"!. À عن‎ propos, 
Brugsch rapproche Panopolis de Memphis «dont les ateliers étaient renommés 
pour و[‎ beauté de leurs œuvres artistiques», et constate que le غالب‎ dé Min 
dceupail précisément une place dans م‎ religion locale عل‎ Memplus, Sur la stèle, 
trouvée à Sagqarah, d'un certain © — ?, grand-prôtre de Piah, la fille du défunt 


porte le litre de: : + 8 لي م‎ .- 77 | los Mie" +chantense de 
Min, le dieu maitre de Sonnou, el de la ville de Memphis. 


١١ Len rte سبدو م عونم‎ du tenaple d'Edlfi M Diétina, yrogr., pe 74, 
) بحا‎ archéologique, 1507, LV, pe 396-339 k La Pac exemple à Dandére(Mannerre, Dendere, 
M .حسسونا‎ Goagr, asc, IT, pl, XVIL, texte, p.125). 


ôu. "١ فمسوجة‎ , KT, مسقلا : ؛‎ œûdir, Livoup- 
M Déurenen, Geagr. ner, | .ان‎ XCVE por mal Adoupy@r arroinés كم تمه‎ 
Donne, frere. Anechr., UT, pl. LXVI, بف‎ Sul ول‎ Gare, كناك‎ pur Bavascn, -مسناءة)‎ 
cul. دق‎ | Mere er, Pi 798. 


Dulbréim, ا‎ IV, 7 


Enlin., Bengseh termine son article en disant que la! داع‎ place des deux 
frèress est ماج‎ nom du Sémpéum appartenant au nome Panopolite 1; 

M, lierret déclare" que | | [SG est هاه‎ capitale du “عقا‎ nome de 7 01“ 
Égypte, ville proche de Panopolise, ce qui est une conlradielion, earst Sennou 
était proché de Panopolis, elle ne se confondait pas avec elle, et ne pouvait par 
suile dre la capilalé du nome, 

Plus récemment, Urbain Bouriant:a cru trouver dans | | {4 le nom de la 
montagne d'Aktenim :اذا‎ 1] s'estappuyé, pour proposer celle identification, # 
1 stèle d'Akhiminr, où on lit +0 vous tous prètress, AIR IN < 2 6 
— 4" = qui vicndrez à ln montagne de Sennou et qui verrez مانن‎ Her. 
La stèle ayant été Lrouvée dans la montagne d'Aklrmim, il n'y a pas de doute 
possible : + Sennou est bien le nom de la montagne, où a été creusée la nécro- 
pole... Cetle montagne est an nord-est d'Akhmim. au-delà du village d'El 
Hawawisch, à l'endroit où se trouve an couvent copte sérvant anjourd'lun 
d'église.r Le raisonnement est sans doute irréprochable, mais encore fuut-1l 
que l'expression TX [ إن‎ désigne de façon certaine + la montagne d'Allimim +; 
4j au contraire les É ممع تامسن‎ entendaient par là simplement la montagne contigrue 
à la région où se lrouvail Sennou, nous aurions une expression ilentique à 
celle que nous employons nous-mêmes lorsque nous disons : + la montagne 
d'Akhmime, ce qui ne signe nullement qu'Akhmim est dans la montagne el 
se confond avec elle, 

Du reste, time autre stèle AR Akhmim, également publiée par Bouriantw, 
donne lavariante ai RUN ع‎ CT, ln زمه‎ dévrons-nous en conclure qu'Apou- 
Panpolis était aussi située dans la montagne ? Évidemment non. 

Enlin, Le mob =, var. De, a-t-il bien le sens de montagne» que lui 
altribue Pourtant? ? Une phrase d'une stèle trouvée à Gowmah, et publiée par 
Bouriant toimême, dans le عمزز‎ dde te, ىا ال‎ p, 50, n° 83, semblerait justifier ce 
sens; on ten effet : + Prière à Osiris 2 ANRT TNA 0 لعل رسو‎ 
qu'il accurde une bonne sépulture dans] ln | nécropole de la montagne vecilentale 
de Thèbess. Mais en réalité ذا‎ racine © م‎ signilie - trainer, le mot |; 1 


(Démons, Geogr, ,مقسة‎ DE, pl 55111, 7 Mémoires preblrée هم‎ les Membres de La Mis- 
col, $. ونه‎ arehéalogrique franpaise du Cuire, LE, pu 84. 
سانانا نان‎ hnrglgphique, p.50$ (d'après ١ Mémerrré Lee sr Membres de la Mis- 
Bavosen, Céngraphie, FL. مم‎ 149 ot ah], on archéologpnqee française du Caire, 1.4, p, 375. 





désigne un +chémin en pentes; d'où, pour + =, le sens عل‎ = chemin en pente 
se dirigeant vers la montagne», ce qui diffère assez de la montagne elle-même. 
À ce propos, menlionnons une autre stèle d'Aklhimum. que l'a pas signalée 
Bouriant, et qui donne une phrase analogue : r () vous tons prêtres...» || a = 
= nm tem د عم‎ _- Tr 5 LA 
h _ii=lllss == IST وج(‎ ete. لصيف‎ 
Eafin عدن‎ formule absolument identique à celle qui a نان‎ veluvée par Bouriant 
se louve sur la غلناة‎ d'Akhonim actuellement au Musée du Caire (n° at 7h 


= دسل‎ ex Kamaz, CGaialogue, p. 15%), où on lit : D ul 12 RUE fe 


138-... le فت‎ + 1 © sm), 32, cte. 


M. Maspero, de son côté, a cherché à expliquer le mot semmou en remontant 
à son étymologie, ce qui est évidemment [a méthode la plus sûre. Partant 
du passage bien connu de la pyramide de Tati: =] = 4 177 
ELISA OISE LAN == A TS EE". 
s Horus l'a accordé de te réunir aux dieux: عل‎ fraternisent avec Loi en lon nom 
dé باسك‎ et ils ne lé repoussent pas en lon nom d'Atourtis, il a rapproché 
[1100 du copte cenm, area, et a déclaré que +les Sonit, comme les deux 
بيامتم‎ et comme les deux | | بج‎ marquent les deux rives du Nil qui forment 
l'Égypte: Mr. Mais à la vérité on ne voit pas très bien comment M, Maspero a pu 
passer de l'idée de رومع‎ area, capon, à celle des rives du Nil. 

En اناما‎ cas, le déterminatif Q du mot sent dans tin texte aussi ancien que le 
sont ceux iles Pyramides est précieux pour remonter au sens جام‎ mologique dn 
امس‎ Or ce signe est remplacé, dans d'autres passages également Lirés des Pyra- 
mides, par les déterminatife #@ Ji, qui représentent deux constructions de 
forme différente, soit en pierre, soit plus probablement en bois; le passage est 
celui-ci: ECM ||] | | *_"'109 يل‎ - D sin es debont dans la sent de Min- 
Horus», La même dualité se retrouve dans une variante du passage de Teti cité 
plus haut: le mot sent est écrit ici | [720 À at [I 


"١ Ste du Musée du Caire, à 13069 (= Aumau 15 ec: de mec., V, 19, nole +. 
eur Kamai, Ctelogue, p. Da}. 1 Pyresmide de Pepe ll, L 707 (Masrant, fier. 


M Pyramide de Te, Lage-7 (Mec. de tree, de run. XIE, 464), sans rarimte. 
V, .زو‎ Varinates : Prpi £ (Le 11930), سلا‎ 0 Pyramide de Toi, L a8e-283 (fo de 
(La), Pepe (LL 107-108 ). trac, V, 301. 


31394 


Que peut-on conclure de ces observations? Deux choses, à notre avis : 
1% Le mot sent a désigné à l'origine, non un village, mais uné construction. 


y ا[‎ ١ avait en Égypte deux constructions portant ce nom: l'une était dans 
le nome de Min lui-même, soit à Fintérieur de sa capilale, soit du moins à 
proximité: quant à l'autre, 1 semble que nous devions la chercher, comme 
l'avait déjà entrevu Brugseh, à Memphis, 


En effet, outre ln stèle de Sagarali que nous avonscilée M, لز‎ existé d'uutres 
preuves de l'existence d'une st à Memphis. Le tombeau de Mera, trouvé aussi 
à Sagqarah. et pablié par M. Georges Daressy ©, nous apprend que ce Mer 
ك ]| | 11 5ك زر لانمل‎ et ass 134 1 1 م‎ 4. Comme il était d'autre part 
— +0, ملعم لمر ون‎ Min, il est permis de supposer que celle sent avait ماله‎ 
Min les mêmes rapports que celle du nome Panopolite. 

Enlin les fouilles entreprises il y a quelques années par l'Archwolorieal Surney 
of Egypt à Deir el-Gebrdwi, sur le tecritoire de l'ancien XIe nome de la Hauté- 
Epvple, on montre que quatre individus enterrée là avaient exercé. surcessi- 
vement ou simultanément. les fonctions de ؟‎ © + pouverneurr du AUS nome, 
de ظا‎ 45 rchef de ذا‎ propriété dépendant de ها‎ pyramiles, et de دك ! | !الل‎ 
ve que Davies traduit : chief of he pillared Halle, Or, ها‎ pyramide dont il 
est مز‎ question اك‎ conte par d'autres Ltombenux de fonctionnaires qui y on 
Gé atinchés : est la pyramide 4 1 de Pepi ,لا‎ que M Masperd a retrouvée 
à Sagqurah Ces quatre personnages de Deir-el-Gebräwi ont done exercé des 
charges religieuses dans li nécropole de Memphis: or, parmi ces charges 10م ذا‎ 
celle dé IX قلعن إن‎ tend à prouver qu'il ÿ avait à Memphis on dans son 
nome tiné sm, 

Ce titre de egrand de la sente, que nous venons de constater à Memphis, 80 
retrouve du reste éntore à époque gréeo-romuine sur les stèles funéraires 
d'Aklimim sous les formes 14 | (tee, de سس‎ XX, qu, n°23), I à (Musée du 


Var plus haut, paye 49: " امنيا" اعار .سنال‎ gamin, LUE, p. ot. 
M Mémoires de 1 ممما‎ égyptien, À TTL, MON, pe G. Davies, The rock ماس‎ of ارلا‎ 
p. Das كن‎ sq. cdebrde (Ontième mémoire de L'Archwologirel 
بذاك .م .شال ا‎ Surveyaf ,ابوك‎ Londres, Los), شل !آنا‎ 4,10, 


" لوال‎ p.660, ur, p.693,564,564,56m اج‎ 


Caire ne ب (ججمهة أن امعد‎ ITS (Musée du Caire, n° a 106%) 2 | (Musée du 


Caire, n° 22087 7): et pout-tire ossi ابر ) وا‎ n°4109). La sursivance de cc 
سانا‎ deprris La V : dynastie jusqu'aux plus basses époques est un ait remarquable, 
et le changement ١ ‘orthographe de | | ] ك‎ en | ليه م‎ aussi سن‎ trait intéressant 
à noter, dont nous tirerons bientôt argument pour identifier cette localité. 

Mais il y a plus Nous pouvons peut-être. grâce aux déterminatifs lu mot sent 
dans les textes des Pyramides, définir avec une presque certitude luquelle des 
deux sent était celle de Memphis, et laquelle colle de Panopolis. Si l'on comparé 
ود‎ effet de texto donné dans Pepi IE(L 3097) : LIL RU, avec celui de Teui 
(L a84): [II QD 2. on voit que @ du premier correspond à 3f 
du second, de même que Jai à ||. I est évident que ces déterminalifs ont 1e: 
toute leur valeur el que chacun des deux groupes désigne حوصن ا‎ des deux sent 
à l'exelnsion de l'autre: Or, le امم‎ du nome Panopolité est écrit fur aussi dans 
les listes géographiques an moyen du signe af". ١1١ اف‎ donc permis de crorre 
que lé premier groupe de détérminatifs désigne dans les textes des Pyramides 
ا‎ sent dé Panopolis, tandis que lé second اكه‎ réserve à celle de Mempliis. 

Mais comment Le groupe [TT اكه‎ pu en venir à désigner ane bitisse. 
el quelle so sale ide bitisse représentait Al? Le signe |, est, on le sait dopuis lou yr- 
leurps, une ligre v égétale sortant d'une moile de terre:el poussnt à son extrémité 
inférieure deus petites feuilles naissantes, De cutte idée de tie on passe aiment à 
celle de tige rigide et lignéuse, c'est-adire d'un trone d'arbre, eLie cette dernière 
énfin au concept dé pilier de bois. Le groupe ] ] | a done di servir à l'origine 

à dédgner un groupe de piliers, une cdlonnade de bois. Puis, lorsqu'on utilisa 
Va pierre pour ها‎ construction des colonnes, le motsétenditaux piliers de pierre, 
et servit à désigner toute colonnade indistinetement. Le délerminatif Lou Q qui 
ecormpagne عع‎ mot dons fi pyramide 1 Teli 0 (173.ا‎ justifie culle origine. 

,= ا existe du resté mine autre radiée son, et, qui, à côté du mot‏ لا 
œwne.désiene la pierre, Dès l'époque ds Pyramides: poor constaions Li confusion‏ 
de css deux racines: le mot “pierres est en effel souvent écrit | À Si LA‏ 
sorte de‏ لامكا ) = NS ou, avec développement en n,‏ تسم ét plus‏ 
naissance à des mots‏ باع pierre de lille). Lu racine = à donné dé son‏ 

1 عد .ل‎ Movrl ) يسما‎ srchéblogique, 1H, 1 Tati, L o02 (Nec: de tran., V, hs 


XV, p 386). ١ تسدفرت)‎ , Reherehoe avr La 113“ dynnatie, 
"1 Prcnuer, Émdes oral. Lab, ll, ré, push et Mélmyres égypolariques, 1873, pit. 


وهم 30 ]ووب 
et (+ hr”. ut dont lé sens‏ "الوا جاه conne [740 dont les variantes sont‏ 
semble être celui de muraïlle. La confusion devint même ai complète entre les‏ 
précaution de déterminer‏ ها deux racines | et = que les acribes prirent parfois‏ 
les mots de celte racine, désormais unique; par un arbre on par le signe du‏ 
bois —, lorsqu'ils eurent à désigner un édifice en st c'est ainsi que nous‏ 
ناص ل avons au grand papyrus Harris la forme |A‏ 

Dovéria م‎ montré que le groupe |] [ [ né pouvait pas > dure comme le 
croyait E de Mougé® عماع‎ objets que l'on dédiait dans les temples=. Los III 
étaient en effet, suivant linseription de l'architecte Bakenkhonsou, érigrés dans 
la cour sunte, en (ace do temple ou du sanctuaire; 11 ne pouvait donc être 
question de comparer ce mot an copte cé, aret, enpsa, ni de lé traduire par 
anches ou chdsses sacrées, var on ne devait pas placer de telles éhâsses dans ما‎ 
cour d'un temple, C'étuent done plutôt, conelut Devérix, des piliersconstituant 
par leur ensemble une galerie couverte, etestte hypothèse est confirmée par les 
découvertes qu'il a faites à Karnak, de piliers de Ja forme 7 roppélant d'assez 
près le signe [. Done | | | ك‎ est identique à مك الا لا لا‎ Ovce groupe ف‎ applique 
à Karnak à une rangée de colonnes (sms chapiteaux) qui pouvait servir à sou- 
“توما‎ Ja couverture d'une galerie (9), 

[est mtéressant de rapprocher ces indications de Devéria de certains détails 
du 1ombeau royal de Négadh à Abydos, Là en effet, la salle dans laquelle le 
rot pénètre comporte une série de signes ! plus ou mains grossièrement taillés: 
c'est là, remarque M. Naville, l'ornement habituel à ces époques primitives qui 
surmonte la représentation d'une porte où d'une salle PL Or, [آز‎ arrive que le 
mot | | ] est écrit parfois plus tard 4. ce qui tend à prouver une ana- 
عاونا‎ ou mème une identité d'origine entre les signes | et [. 

Enlin, la pierre de Palerme fait mention d'une fête du midi et du non, qui 
s'appelle einlroduelion dit roi ما حسمل‎ RE =. D'après le double déterminatif 
de ce mot et la façon dont il est disposé ) 1 | | |*_' 1), لأ‎ v aurait eu, remarque 
M. Naville. à l'entrée de cette construction + deux monuments, qu pour raient 


"١ قدو ؛! الاسم‎ (Her. de trur,, XIV, 120). "١ Durénis, unes compltter, Mémosre arr 
M Mérourt, L 635 (Fes, de trac, X1, #). l'architete سمو جلما‎ (Riliothèque égrypiote- 
M Po 1, LaBa (Rec .ماعة‎ VIE, 159). pique, Lip. 3e1-3as ot n° 64} 

F3‏ امل Papas Harria pat. L 6; M É Navi, Les plus ancien Mac‏ ا 


M Cours au Collège de France, 1861. tiens ] عمال‎ de true, L XXI, 1899, ps08L 


ne 59 وهم‎ 

Si celle hypothéss répondait 4 Li réalité, nous aurions à‏ ب+الليمنبوزافبان des‏ معام 
de la pivrre de Palerme),‏ لم considérer lu signe À des textes des Pyramides (on‏ 
une pierre levée, et à admettre qu'il y ovuit deux de es pierres sem-‏ مسدب 
ces pierres levées auraient été plus‏ تمر blubles de chaque côté de la sent‏ 
أن tard remplacées par les obélisques, C'est là pourtant un point encore obscur,‏ 
l'origine des ohélisques no nous est pas connue. En loul cas, c'est jar cette‏ 
double pierre levée que M Naville semble expliquer le dualisme que Les mo-‏ 
niuments nous ont révélé pour la sent; il n'y a en effet pour lui qu'une senr, el‏ 
non deux comme nous le croyons; il dit à ce propos que la sent + était un édifice‏ 
mentionné à plusieurs reprises dans les tombes de l'Ancien empire, qui devait‏ 
être on édifice à colonnes, et qui sans doute était à Memphis =. Mais die la sent‏ 
Panopolis 1 ne fait aucune mention,‏ عل 

Quoi qu'ilen soit, l'existence d'une sent dans le nome Panopolile nous semble 
suffisamment démontrée par les monuments, Elle ne se confonilail pas avec 
Apou, car le Livre des morts, nous donnant quelque part une liste des prmcipaux 
centres religienx d'Égypte, cite l'une aprés l'autre À « © et [1] 67, à côté 
d'Héliopolis, Mendès, Héracléopolis et Abydos®1, I est naturel de penser que cet 
dliliee, consacré au dieu Min, était à l'orrgine 18016 dans la plaine de Panopohis, 
mais qu'il devint peu à peu le noyau d'une ville, d'abord exclusivement reli- 
gieuse, et peuplée uniquement par les personnes appartenant au sacerdoce 
de Min et par leurs familles : elle se pénétra par la suite d'éléments cils. 
L'orthographe 1 ca qui était celle du temple, se transforma an gré des cir- 
conslances nouvelles, اج‎ on eut la forme transitoire | | | راك‎ pour arriver à 
His ره] [[ ك‎ et enfin à | ماي‎ titre AIT de l'Ancien empire devint 
pareillement 123 aux basses époques, Ce litre étail sans doute eslui du chuf 
religieux de tout ما‎ nome Panopolite, comme il avait été sous l'Ancien empire 
اساي‎ d'un prêtre du culte memphite; il est done raisonnable de vor dans 
Sennou هل‎ capitale religieuse du nome, issue du temple, tandis qu'Apou en 
restait le chef-lieu دوليم‎ M, 


est prouvé par un texte d'Edfou, où il cet ditque‏ عل عمال ] É Navnué, Le pierre ile Palerme‏ ا 


كسكس L'XXV, 1908, p. 741 Min eut établi dan le temple ES (Ë.‏ ,عونم 
M bd, p.78. Le temple d'Edfou, dis les Mém. publ. par les‏ 
Merabres de la Miss, nrehéolog. frour, du Caire,‏ تمد ,124 M Touwubuek, édit. Lepsns,‏ 
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cette ville de Sennou avait-elle encore une colonie dans l'autre‏ انم 
noue consacré ant dieu Min. nous voulons dire le nome de Goptos, ar dans lus‏ 
légeniles géographiques dé ce nome, on Lrouvé comme nom de l'endroit où se‏ 
[le [13 à la place‏ اعي ] - ] ل trouvait letemple (= [TS ) les groupes‏ 
où sont citées, pour le nome Panupolite ]| [3.pour le nome Thébanis af.‏ 
pour le nome Thimite pe Le ete. M, Cette lite nous donne d'autre part abso-‏ 
avec nn lemple, car, pour le‏ خ | | | lument raison pour nobre identification de‏ 
IX nome, le [TS s'appelle précisément !!!‏ 

L'évolution conlinuant. on en vint à adorer à Sennou, non plus seulement 
le dieu local Min et ses parèdres %, mat les morts eux-mêmes qui devenaient 
dans l'antre monde de véritables dieux, Sennou dévint amai la ville des morts 
aussi bien que celle des dieux, De là à désigner du nom de Sennou ذا‎ nécropole, 
ندل‎ avait pas loin; celle nécropole devait du veste se trouver très proche de 
la localité religieuse où s'élecuil le temple. Gest amsi qu'une stèle .لالم "ل‎ 


Nes-Hor, contient cette phrase: D 2 771,18 ١‏ متملع nom d'un‏ ند 
cit‏ "كوج ساس هت ]912-01 11 جارح يح 2 
le fils d'Ouivis, ce Nes-Hor, daus la nécro-‏ ممم : aux dieux maîtres d'Apon‏ 
pole de Sennou: qu'il ne soullre pas dans l'enfer à jamais, Cette nécropole‏ 
ail située naturellement du ehté de la éhatno Arabique, et les fouilles opérées‏ 
duns ces parages nous l'ont en elet révélée, On la désignait, par une trop larigé‏ 
extension du terme, sous le nom de Sennou, parce qu'elle recevait les corps‏ 
après que cenx-1 avaiont été embaumés. sorvant les rites religieux prescrits,‏ 
dans Sennou.‏ 

Cette dernière considération nous pérmél, pour terminer, de situer celle 
ville religieuse de Sennou sur ki route qui conduisait de la ville politique Apou 
à la ville des morts, c'est--diré à la nécropole situe uns les flancs de la chaîne 
Arabique. Cetle roule conduisait sans doute, comme c'était la règle pour la 


٠١ Diem. Pr .جوم‎ les alien Air, jt  Panopolis olle-mime (Soknr Osiris, Horus, Tri- 
it IL. puis, cle. |, — 814 , d'engrais on “اطلام علحها‎ gear 

M) Last ©. So du Lamvre none: سس عمتسم‎ Lepsius (4. DL, IV, 46, L 26}, مال ام‎ 
eff qu'une Lois tait adarde ب مسوك‎ elle init aussi à Seniion deux cynocéphales (Bareson, 
Lo bre سل‎ ion Mio, come Osiris لأساف‎ tr pére, (réareule, [ps oh) 
et putait lntitre dde + بعكم‎ * [[ || CT 1 ٠١ Comernmmication عسل , فنيلس8 فل‎ Tes Pro- 
به[‎ iles lanérainesd'Allinin ous قوراط سيج اهسمل‎ of إمروى مل‎ sasiely ويم اصصطء ل لمعتلطاط إن‎ 
pour celle كاتتدهها|‎ les معنم‎ divinités que pour (1, IX. +887, pe 364). 
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plupart des voies émanant des grands centres politiques et se dirigeant vers le 
désert, soit à l'ouest, soit à l'est, à une agabah qui travérsail ensuite la néero- 
pole en son milieu pour escalader la falaise plus où moins haute séparant la 
vallée du Nil du désert 0, 

I ne nous est du reste pas possible de déterminer d'anc façon plus précise 
l'emplacement topographique de Sennou, Son nom né nous a pas élé ronservé 
par les documents coptes. el aucun indice né nous permet de la retrouver sut 
lescartes modernes: elle n'est plus aujourd'hui pour nous, comme tant d'autres, 
qu'un souvenir, Peut-être de nouvelles fouilles dans la région d'Aklhimim nous 
permettront-elles un jour d'ajouter aux indications qui précèdent de précieux 
renseignements : le village actuel d'El-Hawawisch au nord d'Akhmim est celui 
qui parait le plus suscephible de recouvrir les ruines de l'ancienne Sennou. 

Pour nous résumer, nous dirons que Sennou fut à l'origine un temple élevé 
au dieu Min, que ce temple devint peu à peu le noyau autour duquel vinrent se 
grouper les éléments constitutifs d'une ville, ك‎ que ملام‎ ville resta jusqu'à sa 
disparition le centre religieux et funéraire du nome, par opposition à Apou- 
l'anopolis qui en était le centre politique أن‎ administratif, 


(Il. 
CHÉENOBOSKION. 


La liste géographique publiée dans l'ouvrage de Dimuenes, Zur Geographi des 
alien Aëryptens, donne comme noms de [TJ 1ك‎ Qu nome Panopolite, outre | | 13, 
une localité appelée «le lieu مل‎ naissance d'Horus, fils d'iss+, | 4] Lt 1m 
,اتاج‎ C'est probablement le mtme lieu que Dümichen appelle atleurs dans نه‎ 
même ouvrage de No *Palast des Horuste, où |ج ز'ية]‎ "١ + Palust des [sis 
Sohness, et dans lequel لز‎ reconnaît le village cople de wéneen, on Henece, 
où wencowr. Î en fait le chef-lieu du treisième distriet de la Haute-Égy pie, 





où district autonome de sh. relevant du nome Panopolité, Un autre nom 


M Voie Gr: Linux, Etes mer les Ayabaha (lan ا‎ Déancaes, op cit. pl IV, tn XUT, 


le معلا‎ de d'Enatitui égyptien, 1897; p. تمه‎ "١ بلعو‎ corts jointe à son onrage, مظع تسن‎ 
7 Düsncnes, op, باك‎ pl. Lot TE doune سا‎ forme plus correcte |] دلة ا‎ 


Dallets, L IVe # 
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de ذا‎ cupitale de ee distriel serait, suivant lui ولج‎ Gi qui n'est autre chose 
que Le nom même سل‎ district 0و‎ 

Or wenecurr a été identifiée depuis longtemps avec la معرب انه مامتو ودرب‎ 
Enaxlon des Grecs, sur les ruines de laquelle s'élève aujourd'hui le village de 
Oasr-es-Sayad. Si l'identification de ها‎ ville r palais d'Horus- avec wencewr- 
Chénoboskion ést exacte, nous aurions donc à rechercher dans les restes de 
l'ancienne Clhiénobosk ion vi lemple de Min. Lout comme à Sennour. 

Cette localité signalée par Dümichen serait-elle d'autre part la mène que le 
1% 5 cilemeure d'Horus> que cite M. Pierret!®, et aurait-elle aussi quelque 

rapport avec la ville de Th MU ch demeure des dieux, que eilent 
Brugseh et Dümichien 0, puis M. L de Ronggé M? Cette dernière Incalité avait en 
effet des relations ertaines avec lé nomë Panopolite, cardans un texte d'Edlou, 


Min est apré le + - 13+° C3 NN” 


Un tout cas, 1 arte نان‎ > pubais d'Horus= était le nom sacré du 





village que les Coptes ont appelé عمسمو‎ il n'en reste pas moins à tronver 
le -nom égyptien +profane- quiadonné naissance à .رومع يبعي‎ Or M. Aimélinean 
en proposé un qui est fort acceptable, جا‎ ht D ما‎ 4 lez lieu où l'on en- 
graisse les oies. Le moi mé a seulement perdu sa voyelle initralé, parce que 
celle voyelle étail peut-être une voyelle de formation". Les Grecs auraient 
traduit Hléralement ce nom par Xmro6orxiæ ou بالاسمتدموقووون؟‎ et ما‎ forme 
pseudo-éyyplienne que l'on trouve à l'Assassif de Thèbes, LS ue TU, ne 
serait qu'une lranseription refaite sur le free, dont olle répriduit lidMement 
tous les éléments : k, T(n), b,s, k, "له‎ 

Pour ne rien omettre, nous devons rappelér l'étymologie proposée par 
M. Daressy pour wenecurr (0. À l'angle nord-ouest de la paroi intérieure de 


"١ Démon, Zur Gengrre dles لله‎ Ag, carte. M Amine, Congraph je ile LÉpraiie a l'é 
Fougseh أعسث‎ Lu لاتااتانن نا صلرتأسن‎ muts écril نه‎ mon بيد عزن ' 1 1 , اتوم‎ 


CD, grogne, fu 1043) 7 Huvesou, Gégraphie, À, 5‏ ين 
ب#لبالأنرواوه اع واسلهه | بحص" Qitd par‏ فى ,145 pe‏ رسترفأجوا مضا سمساساسه | 5١‏ 
د d'après Barason Créngraphie, À,‏ بهن y.‏ سم amont, HT, pl 85, n°‏ عل اتسحوة M‏ 
M Joue ervhénlogique, 1467, XV, p.339. D Babes op ei. l.215, prétend que ke nom‏ 
l'égypitien Kelrbasken , mais c'est‏ مل été tiré‏ م (proc‏ لضن "fe, 1867, XV, pe SA‏ 
impossible, mette forme degaut run d'éyplien.‏ مسن Bomgséhr ) Diet, péage. pe 505), déclare‏ 


5 el EN D NO an deu C0 (5 Danesex, ôter nf marquer, CXXXVI, 
ville de Tenigre لا عتمم‎ s'en عضيل‎ pes le prouve, dun ما‎ fée, de true, AV, 1895: pe ag. 


هه 39 ]مومس 
grand temple de Médinet-Abou, le roi Ramsès I est représenté‏ نل la terrasse‏ 
faisant oflrande, entre autres divinités, à # Set des Acaciass WU LIL.‏ 
donne Le nom antique‏ نفرعي امع M. Doresey remarque que lu forme renversée‏ 
de wenecirr = XavoSoaxlov, maintenant Qasr-es-Sayad. Il va sans dire (que‏ 
nous préférons l'étymologie plus simple de M. Amélmeau.‏ 

Nous n'insistérons pas davantage sur cette ville de Chiénoboskion qui a été 
fort complètement étudiée par d'Anville 0, Quatremére 0, Champollion ,اذا‎ et 
M. Amélineau بلا‎ Suivant Brugseh لله‎ Amélineau, elle ne faisait pas partie, 
k l'époque cople, du nome Panopolite, mais bien du Divspolite, Mais nous avons 
faut à ce sujet les réserves qui nous paraissent nécessaires, el nous avons vu 
que Plolémée rangenit expressément Chénoboskion parmi les villes du nome 
lanopolite بلقا‎ 

Le village moderne de Quer-es-Sayad ne figure pas dans l'État del ‘Égrypte 
dressé au uv gûcle, ال‎ fait partis aujourd'hui de la provines de Qéneh, district 
de Nagä-Hamadr. el compte 2,922 habitants, 


IV. 
LA CHAUSSEE DE MIN. 


Ge non de heu nous est donné par un texte de Dendéra, sous la forme 
°° غم 1[ "اح ع لل‎ porte pus le déterminauf o des villages, et semble avoir 
désigné on affet autre chose. La liste plopraplique citée par Dimichen donne 
pour tons les nomes le Tim, c'est-à-dire le nom de l'Île, on السام‎ de l'émi- 
nence, dé la butte. Ge devait dtre la digue artificielle. surélevée au-dessus de ln 
campagne, el qui ménageaiten temps d'inondation l'accès aux villes, qui toutes 
étaient لتنا‎ à une certaine distance du Ni, Or, pour le nome Panopolite, 


10 D'Avvuse, سقط‎ air l'Épupie, pe th. M Banner mer, Diel, جودام‎ de l'Ég.. ju dis. 

" Qearaemknn, Méne. Mint وكيا‎ Lg 446 orthographe esacte est والصياد‎ soit [EI Kai 
fr. wol Sayud |. | 

2 Cnameocuiox, L' Ésgupie sous fes Pharaon 7 Dümicnex, Geogr. سما ملسا‎ , T, pl. 79, cité 
Ip ادفو‎ pur إهدماا سه ل‎ , etat errhénl.. 1867, XV. p.33. 

M Asian, Géogr., مر‎ 43o-kda, Vi Lonmr, Lemut WT Revue dy 

1" Voie plus haut. page 4e. todogique, L Xe pe لقن‎ 0 


0 
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celle عد‎ porte précisément sur la liste de Dämichen le nom des dm, 
avec le déterminatif de fa chose désignée). Nous proposerons done de traduire 
ce nom por r la chaussée عل‎ Min. 


RO-OUR (?). 


Une localité que Dümichen restitue (TE) = e est attribuée par lui au nome 
Fanopolité, en qualité de distriel autonome tt, Ce nou انه‎ effaré sur la liste 
géographique qu'il site, فم أن‎ n'osl que sur la carte jointe à son ouvrage qué 
nous voyons celle localité située: 1l la place assez loin au nord de Ghénoboskion 
el à l'est d'Akhmim, vers la montagne, Le mot Tr rhortés, sil est exact, 
doit en effet nous porter à voir dans ce nom celui d'une des nombreuses gorges 
qui s'ouvraient dans la montagne Arabique à cet endroit. Mas ce nom nous étant 
inconnu par ailleurs, عم أ‎ nous cet pas possible de préciser davantage lu situation 
de celle gorge. 


VI. 
MIN-KHENTL 


d'one ville © Al & qui aurait fuit partie du nome‏ سمس Pierret donne le‏ .لا 
,"ا celle localité à la Géographie de Brugsch‏ عل Panopolite 8! et renvoie an sujet‏ 
Or, & l'on se reporte à cel ouvrage, on voil on effet que Brugsch y signale,‏ 
énire autres divinités du nome Panopolile, un + Min Chentis, on # Min de‏ 
Chentis, ajoutant que selle ville était pout-être dans le nome l'anopolite.‏ 
Mais, dans son Dictionnaire géographique, Bragsch revient sur celte inter-‏ 
prélation. et citant une atèle du Musée de Berlin au nom d'un certain prôtre‏ 
Vocabulaire hiéroglgphique, pe 437.‏ "1 سوورودا اله Déienes, Zur Geagraghie des‏ 1" 


tone, qd Det AL | TN Tam À, p. #85: 
"١ Düercmex, op. ,بلك‎ pl, Let 11, ا"‎ Pag BuA, 
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panopolite nommé ماك ابام‎ il appelle culte localité &im-bontre. Parmi lés 
Litres du défaut, en effet, on lite: خش ب‎ OST Li trie 
r préposé aux magasins de blé de Lontes les divinités des villes de Taqähti 2 
de dim-bonrir, et immédiatement après ||| لاملل علج ده‎ premier 
prophète dé Min et جنوال‎ dans Apous, existait donc, en relalions avec Panc- 
polis même, une ville nommée 2 © * 6: Brugsch étudie cette ville duns un 
article spécial de son Lhichonnairr SE RNER مان‎ des variantes hiérogly- 
phiques et démotiques très eurienses de son nom, muis conelut de tout cela 
que c'était smplement un nom très fréquent ها فل‎ métropole du IX* nome, 
remplaçant celui de Ke. C'est ا‎ également l'opinion, tout récemment 
énuse, de M. Spiegelberg, qui Hit le nom de celte ville ,انرز !دنسلا‎ qui a été le 
prololype des formes coples amen el sain, et des formes grecques سيف‎ 
el Xéprus 

|| أ‎ permis cependant de douter dé cètte opinion, et de voir duns la ville 
do Min-Chenti une localité différente de Panopolis, ear sur la stèle de Berlin 
citée par Brugsch, elle est très nettement distinguée d'Apou-Panopolis. En tout 
cas, celte ville nous étant inconnue par ailleurs, l'est impossible de chercher 
à l'identifier avec quoi que ce soit. 


VII. 
TA-OÂHTE 


Celte localité est citée. on vient de le voir. à côté de la précédente, gur la 
stèle de Nekhi-Min à Berlin, Bragsch en conclat avec raison que sa position 
doit être cherchée sûr le territoire du nome Panopolité®!, La forme _ اث ذا‎ 
Te de la stèle de Berlin a pour variante, à Karnak, د‎ 41215". Sur une 
stèle Lrouvée à Karnak par MG Legrainen:8ÿ7, et publiée امون‎ 0 XXXW, 
1597, P:! 3 el seq. .). un grand - prêtre d'Amon du nom de {à HA, dr a est dit : 
ni AC | عان امو يب |“ = | كك‎ d'Amon-R4, زوم‎ des dieux. grand 


M Dicrnmnaire عسوا اميتي‎ p, 976. donné mue forme abrégrée بل‎ mom de la localité en 
M AN, Suirctunenc, Érn demotinrhor Crabe question : Hn- M{jin. 

aus «شضطعل‎ , darts ها‎ Her, dle يعس‎ AAVT, noûh, D Dhetinnmire géographique, ji, 818, 

p- 16. La nouvelle sible démotique publiée ici ١١ يس شعو‎ géographique, ا‎ 81 


de Qdh + (lignes 3ه‎ el 2510, Pour quelles raisons celle localité de + [S est- 
elle en relalions avec le dieu thébain Amon? Cest ce qu'il n'est guère possible 
de définir *!. 


VIE. 
KHET-NEN-MIN. 


Le nom عل‎ cette localité se rencontre, sous la forme لطأ ري‎ 6 au papyrus 
عل‎ Boulag n° 362 Bugsch y voit un nom du territoire de la ville où du nome 
enlier de Min, cs qui west pas trop se compromettre. Mais nous apprenons, 
d'après ce même passage du papyrus, qu'elle ايمات‎ renommée pour ses يم سداكعنا‎ 
qui concorde parfaitement avec le renseignement donné par Strabon, que les 
habitants de Panopolis étaient des Gisserands {Awougyot) très habiles. Cette 
habileté مه‎ du reste été sullissamment mise. en lamière par les merveilleuses 
étoffes de toutes sortes qni ont été extraites de la nécropole copte d'Akhimimm. ا‎ 
se pourrait doné que عع‎ nom spécial n'ait servi qu'à désigner la fabrique de 
lissus sacrés destinés au culte عل‎ Min, où encore d'une facon plus générale le 
quartier des Lissérands à Panopolis ,فا‎ 


IX. 
HAKARKA, 


Sur la lerrasse du gran temple de Médinet-Abou, on voit Ramsës [IT faisant 
offrande à une divinité dite ها‎ fa إرا؟‎ D | | بع‎ ME Daressy fuit remarquer que 
Chepst est une forme du dieu Thoth, à عاغا‎ de bélier, اع‎ qu'une stèle du Musée 
du Gare provenant d'Akhmim mentionne également .هل |||[ ا ليا‎ «1 est 


1" Voir mussi Wacres Wacszner, Die Hohen-  gronpe ه‎ 1١1 PL أ‎ x &. 
griester des  Ainons (Tnsugural- Dissertation . " Page nf, ligne 6 ) ناته‎ par Bnvascæ, Diet. 


Berlin, 144), وج‎ n° da. géagre. pe 576). 
M Voir à سنا ها‎ de ها علمكل عنامم‎ note addi- iv. XVIL, ehap. 4, 
حصمة شف عالعصدما‎ signalons ne mtérprétition ' Voir عد‎ ce nom, Brvceus, Diet, géogr., 


touts différente de M. Spiegelberg au sujet de op. 576-677. 





probable, ,اتطاعماومرة‎ que celte lle n n'était pas éloignée de Panopalis. Peut-être 
ust-cé El Ajragieh, à une vingtaine de kilomètres au nord-ouest de بك ةا هلامك‎ 
La présence de cé nom sur une stèle d'Akhmim d'une part, et l'analogie de 
Hakoka avec l'arabe ET Agagieh d'autre part, nous autorisent à accepter l'iden- 
üficabon proposée par M. Daressy, el à ranger cette localité dans le nome 
Panopolite. Nous n'avons malheureusementaucunautre document la concernant. 


X. 
LE SIÈGE DES DEUX HORUS. 


Dans son Dictionnaire géographique, Brugsch mentionne une localité du nom 
den لط طاح‎ ce qu'il Waduil <le siège des deux maitresse. C'était, ditit, Le 
nom du sérapéum appartenant à la ville de ©, ln métropole du nome Pano- 
polibe 

I ne nous est pas possible de dire antre chose de cette localité, qui ne nous 
est connue par ancun autre document, Peut-8tre n'étaitelle pas sans relations 
avee la localité بول انلا م5‎ que nous avons étudiée plus haut dans nôtre 
paragraphe LL 


KI. 
TESMINÉ. 


D'après les actes coptes de Saint-Pakhôme: remine est le nom d'un mo- 
nastère bâti par ce éénobite dans le voisinage عل‎ Panopolis : » Ge saint s'étant 
rendu vers le septentrion (par rapport à Tabennésé son pays d'origine), aux 
environs de la ville de Schimin, y bitit un monastère qu'on appelle Tesminé fs, 


IG, Danessr, سو‎ et romargues, CAXXNT, "١ !لسعملا‎ copie du Passer, n° 69, نل‎ 
char be Mer. نل‎ tree, AVIE, 189%, باهر‎ Cité par Qevraëmine, Ms, hist. et بار عونم‎ 

5" Pugpe cos h (d'aprés Démo, Meme de Ü69,et par Camrouron, L' Éxrapée sous des مرا"‎ 
monuments, [Il 56,16). rome, |. 265). 
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Chaurpollion pense que re nom dut appartenir d'abord ؤء‎ une ville qui exista 
bien longtemps avant que l'on constrnisit dans son voisinage un monastère (qui 
porta son noms, Mais quelle était cette ville ancienne? M. Amélinean croil 
que le nom du dieu Min peut entrer dans la composition de son nom. C'étail 
déjà aussi l'opinion de Bragseh تمن‎ Risait dériver كسس"‎ de E3 %, voyant 
dans le signe ممص‎ variante de نحلم‎ on aurait, suivant ,تدا‎ Ja combinaison 
r-c-miné عله‎ siège عل‎ Min ls. Mais nous no pensons pas que cette hypothèsr 
puissé dre soutenue, car d'une part les siymes ص‎ el 1 ve se confondent jamais 
dans le nom qui sert à écrire Panopalis, et d'autre part le nom du dieu Min, 
partout on tla passe en cople s'est conservé sous la forme min { dans اا لوحي‎ 
par exemple), ممم ام‎ sous la forme nm: ilest également devenu en grèc Mir. 
La variante donnée par a Vie grecque de Pakhôme est du reste orthograplhide 
Tisunvai®?, ce qui prouvé que lé 6 copte final avail toute نه‎ valeur et dexail 
être fortement prononcé ع‎ or tel n'est pus le قو‎ dans les tanserplions coples 

ou grecques des noms propres formés avec le nom du dieu Min. 

M. Amélineau Lermine son article sur remime en affirmant que lon ne peul 
en lue davantage sur celle localité, son nom ayant disparu vers lt “كلك‎ sitele. 
Il nous semble pourtant (qu'on pourrait rétronver celle ville anrienne datant, 
suivant Champollion. d'une époque antérieure à la fondation du monastère de 
Pakhôme, sur une stèle d'époque ptolémaique, provenant d'Akhmim; le pro- 
prétuire de celle stèle porte en effet, entre autres litres relatifs aux sucerdoces 
le Min à Goplos فك‎ Panopolis, celui de TITÈT IL 5ك‎ <prophèle 
d'Osinis, le premier dés dieux ول‎ émane. Cette forme T3 conviendra 
parfaitement à une dérivation copie السك"‎ le = du féminin sétant, comme 
dans tant d'autres cas, affaibli en 6 final. 

Cette localité, que nous n'avons tronyés que sur cetle stèle, a été 1gnorée مل‎ 
Bragsch, et ne figure pas dans son Dietiennaire géographique. l'eut-être mérite 
Lelle d'âtre ajoutée à Ja hate des villages du monie Panopolite, ot devons-nots, 
d'après ka Vie de Pakhôme, chercher sa place entre Akhwmim et Tabennésé. 


١١ وجمستسسرون‎ . L'Égypie ous los Phovoms,  Partbes, ع‎ so, lignes 4-5. 


|, ووملق ذا كله نم‎ sance (49 mini), سر‎ 38 (cité pur 
1١ Andres, Gégr., ,عفدل وام‎ op, يلك‎ pe Mol). 
مسي ا‎ , Géographie, ل‎ pe sf. © Musée du Caire, stèle n° جكووه‎ (= Ant 


"١ Purranaces De Pride et Ouiride, édition, nes Kumse, Catalague, p.55 
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XIL 
THOMU. 


Ce bourg, que n'ont connu ni Quatremère, ni Clhampollion. ni M. Amélineuu, 
est signalé par Brugseh 10, qui en a trouvé la mention dans l'ftinéraire d'An- 
fon, sur da route de Chénaboskion à Panopolis, à quarante milles romains 
au nord de la première, el à quatre milles romains au sud de la seconde"), Or. 
Wilkinson avait remat né, trois milles eo amont d'Akliroim., sue ذا‎ rive droite 
du Nil, des ruines qui pourraient tre celles dé cette ville, + qni n'est pas citée 
par ailleurs» , ajoute Brugseh 1%. 

Survol cette double indication de Wilkinson et de l'Itinéraire d'Anronin , 
Dünuichen Ma placé Thor un ps au sud-est d'Akhmim, sur la rive droite 
du Nil, à peu près à l'endroit où se Lrouve aujourd'hui El Gaouk (4,4) êur 
l'Atlas de la Commission d' Égy pile 57 ou Élholah-el-hadimah, sur la carte jointe 
à la dernière édition du guide Favdiles د‎ 

Dünniéhen, recherchant en outre les origines égypliennes de Thomu, l'a 
assimilée avec l'ancienne 443 des hiéroglyphes: le nom de cette localité se 
lisait, dital, Ant, إن‎ la forme Thomu ne serait ainsi autre vhose que celle 
appellation précédée de l'article féminin ®L 

ais, avant Dümichen, Brugsch avait émis une opinion différente: il avait 
placé la Thom (444) de la Uaute-Égypte (qu'il ne faut pas confondre avec la 
capitale du troisième nome de la Basse- gypte) entre Abydos ot Panopolis, et 
ayail proposé d'y voir la Ptolémais gréco-ramaine (aujourd'hui Ek-Menshyeh). 
au nord d'Abydos ان‎ en face de Pa topobis M, 

Or cette identification ne peut tre exacte, L'Ainéraire d'Autonie montre que 
Thomu était sur la rive droite du fleuve, &ndis que Ptolémais était sur la rive 


5 Carte tnpagraphique de L'Ésypie et de plu- 
aire parties صل‎ CUT limitrophes, levée pernilant 
l'expédition de Parmée Écrncaise, fosnrllin a a, 

D) Argapren , édition 1908. 

Fr Cu. cit... arte. 

M Tape, Diétiihete géegrrhipue. pi ar 
a 037 


"١ Géograpiher, À, p. euh. 

1 Jhsepertun Antonin August (édit, Parties 
el Pinder), 166, 5 

#6. Winonssor, Mauss أده‎ Cnusinme of the 
ancien Egypienr, 11, p.108 

Curie jointe à l'ouvrage Zur ragreghie des 
alien Argypious, 

Bulletin, با‎ IV. 


١ 








pauche. D'autre part, le nom égvplien dé Piolémars امم‎ hiën connu > c'était 
“lle, en cople Co : 

Il est donc probable que la position attribuée à Thormu par Dümichen est 
ذا‎ bonne. Mais Thomu signifie quelque chose comme + la ville des sycomores? 
ou simplement + les syeomoress, Or, lu désignation arabe d,£ ne conduit à rien 
de semblable. Thomu n'était done pas ElGaouli; mais c'est près de ce village 
moderne que nous devons, selon toute vraisemblance, chercher ses Lraces. 

Signalons d'autre part une donnée de la Nottia Dignitatum relative à celle 
ville de Thomu. Elle nous apprend qu'au siècle de notre ère, Thomu, relevant 
du dur Thebaidos, était le lieu de garnison dé la légion = Aa Prima Hiberorum st. 
C'était done sous les empereurs romains عنمن‎ place militaire, peut-être la pre- 
mièré plice forte du nome, L'éditeur de bu Noritia a fort bien montré qu'il ne 
s'agissait pas ici du village de Thmor de la Bnsse-Éyvpte. ni d'un poste militaire 
Stud au-dessous dl'Ombos, comme on l'avait era avan lui, mais bien de la localité 
comprise entre Chénoboskionet Panopolis ot désignés dans l'lanérerre d'Antonin. 
Il l'a assimilée avec le village actuel d'Essaoïe ©. Go villige porte exactement 
aujoned'hui 18 nom de العساويم‎ xls; -Ravafch-el-Essawioh es il fait partie du 
district de Sohag, dont ilestlistant de deux heures, eLeompte 3,2b7 habitants, 
b.su3 avec ses deux dépendances {#, Mais il est sur la rive gauche, el il ne 
semble pas que مسرل"‎ d'Antomn permette de placer l'ancienne Tliomu 
ailleurs que sur la rive droite, L'identification proposée par Bücking n'est done 
pas plus salisfaisante quo les autres, à moins d'admettre un déplacement 
considérable du Ni sers l'est depuis Fantiquité. Si les ilistances données par 
Piinéraire d'Attenin sont absolument exactes, c'est à quatre nulles rommns, 
soit 5 kilom. 930 (le mille roman équivalant à 464 mètres et demi) en amont 
d'Albi qu'il faudeait placer Thomu. Ce chiffre cadre fort bien avec l'indication 
de Wilkinson, d'après laquelle des ruines anciennes existeraient à trois anlles 
anglais (5 kom. نا‎ environ) en amont d'Akhmamn. 

Rermarquons متام‎ que غا‎ ville dé Oouvis, indiquée par le géographe [prec 
Agatharchide (nt siècle avant نا[‎ comme située entre l'anopolis el Diospolisi, 


١ Notitie dégraitittien اع‎ adminéntretinnnn ann "١ باشقل‎ Ep 350 et 357. 
جمجسل[ ان لمأن 71 11 اتسمتصساالس عمس مساق سما , بسكم‎ mer, Diet. géogr., p. AG 
cris et «تاساشهه‎ (élit, Hd, Bôcking, Bon, M صوق لصيس‎ memes (édit. Didot), 
1899-1859), LE, p. EUX et p: 76. Li, pits, chap. sut, 
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n'a rende commun avec Thômu; elle est à identifier avec Thinis, ها‎ capitale du 
nome d'Abydos (0. 


XI. 
PER-ANKHIT, 


M. G. Daressy a remarqué que sur la terrasse du grand temple de Médinet- 
Abou, à l'angle nord-ouest de la paroi interne, le roi Ramsès Il était représenté 
faisant offrande, entre autres divinités, à Sébek-Ra, scigmeur de Pa-ankh, 
| [ | .ج5317 32 جو د‎ + Le eulle de Sébek, conclut M. Daressy, indique une 
localité voisine du fleuve, el je serais Llenté de voir dans Pu-ankh, ذا‎ ville 
antique qui se trouve au pied de ls montagne de Cheikh-Haridi, vis-à-vis de 
Tahta = 

N'ayant pu trouver aucun autre document concernant cette localité, nous 
présentons l'identification de M. Daressy sous toutes réserves, en faisant simple 
ment remarquer qu'elle سعفم يب‎ peu vraisemblable, le عالت‎ du dieu Sébek 
n'ayant jamais élé relevé dans le nome Panopolile, Men ne prouve que Per- 
Ankhit soit à ranger dans ce nome. 


AV. 
PHAINEBYTHIS, 


Cette ville, citée par Le lexicographe Suidas sous la forme Dourdéube Pot 
par Étienne de Byrance sour la forme Devis 0 comme ayant été Je lieu de 
naissante lu grammairien Horapollon, faisait partie, suivant Beugseh, du nome 
Panopolite®!, Il déclare même que son nom a un aspect égyptien, el la fait déri- 
ver, sous réserves 1l est vrai, de Pha-Nehteh'a e la ville مل‎ Nephihyss. 

Elle n'a été signalée تم‎ par Quatremère, ni par Ghampollion, ni pur M. Amé- 
linéau, Mais sur deux planchetles funéraires bilingues (grec et démolique), 


111 Ganges مون‎ msores, L 1, p 142, كانه‎ dans Étienne de Eyaunee, édit, lindorif, IV, 
(0 .ىن‎ Duneser, Noirs ot PENMITYUES , CXXXVE, UML 4010 præfreture Ta 
dans de Mer: عل‎ tree, KIT, 808. p 110. M سوم‎ ve لممحا‎ op. نم يا بان‎ 443, 
s M Suïdae Lericon , cité pur Thomas de Find PE Gégraphé, |, p. 214, 


retrouvées dans la nécropole de Sohag عل معدا مع‎ l'ancienne Panopolis, actuel 
lement نه‎ Musée du Louvre, et publiées par M. Revillont 1, nous ponvons 
peut-être retrouver li trace du celte loculité. Sur li première planchette, هل‎ 
mère d'un certain Qpes, fils de Terres, el nommée elle-même Evuospiæ. 
est dite TPOMMABEIT, ce que le texte démotiqne rend par <Thabitante de 
كا يريع‎ La ناور‎ lerume est dite, sur li seconde planchetle, mère d'une 
Apremlusz, laquelle est aussi lille سل‎ Teregusics; son nom n'est pas indiqué, 
mais ناك‎ est encore désignée comme TPOMNAyBEI810C +l'habitante de Pañ- 
béithios Pis. 1 اس‎ évident que nous uvons là deux fois ذا‎ même localité, sons sa 
forme égyptienne d'abord, sous sa forme grecque ensuite par adjonction de Ja 
désinenre عم‎ M. evillout pense que cette localité ext la ville de ب ميس اسملا‎ 
capitale du Xlnome de la Basse-Épypte. 


Mais étant donné : 


Que la Pharbotus do ba Basse-Égypte ést appelés en capte, sur ba liste des 


évèchés à Oxford, daprarr, forme assex différente de NABEIT أ"‎ 


Que عن‎ deux planchettes ont été trouvées duns la région Sohag- 
Aklrrm : 


d" Que le pére des deux défnnis y اكب‎ nommé Usrepumes, nom qui أقه‎ éer- 
hinment formé avee تماق‎ du dieu Min (26 مه‎ où 6ل‎ À ان زم‎ qui est très 
fréquent laws la région Panopolite: | 


Poux ومع‎ trois raisons, no vaut-il pas mieux rapprocher celle localité de la 
Phainchylhis où Phenchetlis de Suidas et d'Étienne de Byzance? Nous ne 
proposons catle idontifiealion que sons toutes réserves, plutôt à tre نمل‎ 
cation pour des recherches ultérieures, car il est assez difficile dé reconnaitre 
“lu demeure de Nephihys=, dans les formes nABEIT ou MA;BEIBIOC: أ[‎ faudrait 
pour هلين‎ que le signe < ou ; des planchettes Ft un n; or, selon M. Revillont, 
eu لي عمجت‎ en démotique une aspirée, À 


01 fauve dyptolarique, VIT, ju85, تمن "م‎ M N° 9560. 
ol oñke "١ س .ل‎ Thoioë, Géographu antique de la Bnsse- 


Egypt, pe 68.‏ م 3 ا" 


َي 69 بوجت 
XV.‏ 
EUMYRIA I),‏ 


Lu même planchette “م‎ 9643 du Louvre مسوم‎ nous servir peut-être à 
identifier une autre localité du nome Panopolite, Le lexte grec porte en effot : 
- Horus, fils de Pétémins sa mère est معام معنا‎ l'habitante de Phainébythise. 
Or, sil faut s'en rapporter à Ja lecture dé M. Revillout, le texte démotique 
donne à la place d'Edporgix - “رمم دمل‎ 0, ce qui estun nom géographique : 
“la ville dé la terre d'Horus=. 

Une inscription grecque chrétienne copiée 1 y a quelques années par 
M..4. Clédat sur one paroi de l'église عل‎ Baoull, porte ces mots + ya Adyiafes 
Kakimxos apyemperélurenes) sis رجه ند‎ EUpupias (7) 760 TavormcAirou nonoui 
+ Je suis Le très humble Kalinikos, aréhiprètre du bourg d'Eumyrin(?) du nome 
Panopolité». La lecture Edauplæ n'est pas absolument certaine; en lout cas 
ذا‎ véritable lecture ne saurait en différer beaucoup, et le rapprochement 
avec l'Edtuapiæ de lu planchette du Louvre ne semble pas trop hardi. Si cette 
ville d'Egproigla existait dans lus documents coptes, son nom serait sans doute, 
d'après la lorme démotique donnée par la planchette : منت دو سحو[‎ Mais 
elle n'est pus connue par ailleurs, ét nous devons renoncer à l'identifier avee 


quelque village arabe de la région : il se peut d'ailleurs qu'elle ait disparu. 


XVE 
BOMPAË. 
Celle localité a été signalée pour la première fois par M. Amélinean ,أذ‎ qui a 
trouvé son nou sur deux planchetlés funéraires bilingues (grec كن‎ démotique) 


provenant de Sohag elartuellement au Louvre. Surtoutes deux les propriétaires 


"1١ Revue, Revue égpiolagique, VIE, p.35 logique, XLI, 190%, p.34 et 135. 
0 Publiée par Surmoun be ice, Here سوط لمعم‎ IN Amémeat, Géogr., p. 109 el 104, 


0 70 حَهه‎ 
sont dits originaires ممه‎ Boguraniv, Or, le même villuge est encors cité sur 
les tablettes n° 9500 %, 9813, مقو‎ et 9607 du Louvre, enfin sur une 
autre. opparteneænt تععمة‎ au Louvre, mais dont le numéro n'est pas indiqué par 
M, Revillont ,لكا‎ Partout, l'équivalent démotiqne de romnan est donné sous la 
[orme Bompaha où Denpahe, el sur l'une d'elles on ne bronve même que قل‎ 
forme démolique, el pas le grec (n° 0408 du Louvre). Les planchettes 
funéraires du Musée de Berlin donnent envore dix-sept exemples de م1‎ 
ce sont les numéros 10537, 10/4, 106%41,14055%.10560, 10571,10b70, 
11Bus, 184%, 1830, 183 89/6, 11898, vaio, ve 845, 1188 et 
11860 :ا‎ loutes proviennent, comme celles du Louvre, de la nécropole de 
Sobhag®, Entin, d'autres étiquetles de momies, appartenant à MK, lorrer de 
Strasbourg et au Musée Guimet à Paris, لف‎ provenant aussi de cetté région, ont 
نرق‎ utilisées par M Spiegelberg duns son récent ouvrage sur les noms propres 
égypliens el grecs La comparaison de tous ces documents montre que le 
village qui nous occupe offrait les varrantes d'orthographe suivantes : sonnau, 
FOMNAM, TAN, ,عانم‎ enfin #0 M. 

M, Revillout avait proposé d'identifierce Bora avec la moderne Sohag®, 
parce que les nombreuses planchelles qui partent ce nom avaient été trouvées 
à Sohag, M, Amélmeau s'était déclaré peu convamen par cel argument, Îa 
provenance de Sohag de ces planehettes comme lieu de première origine tant 
absolument incertaineW}, Mais M. Spiegelberg, revenant sur la question, a 


entendu sonoû). Le numéro مقن‎ porte : عط‎ 
mérite Hoi). 

"١ د 1ل‎ certain que paroi les جوم‎ planefiettos 
analogues حكن رصانع‎ au عنصل‎ par Bourinnt hors 
de sx trouvaille d'Akhounr, beanconp suraient 
précieuses pour be géographie de la région Fano- 
polites ١1 لت‎ fort ا‎ regretter qu'elles me انفيص‎ pas 
enronr puallices, | 

١ 11: Semoun, degypiischr and grec 
vehe هبيط‎ aus Muntenetiketien der roui- 
بعلم‎ Kaeriei [igus), pr. 607, n° ABS (art 
Hope) ). 

1 بمجلر‎ égonolorique, VI, 43. 

(5 Amdonman, Géographie de L'Égrypre à l'é- 


pôque copie, p. 10. 


(1 Elles ont été publiées par M. fevitlout, 
dans ها‎ fee égopiolagigue, دم ,الآ ا‎ AG ot Ah 
(n° pda ot يل وولان‎ Lôurre), Sur le n° مدان‎ 
l'équivalent démotique de Boprznt اه‎ mmmlii (ho) 8 
Pak. 

3 فدهلا .عنصا‎ ggypéolngrque, VIT. p.37 

IN Ferniore, عسها!‎ deypiolagique, VII, |! 4 

+ .م VIE,‏ , مبئيناماوج] عدما! بحسمئصة ١‏ 

1" Remo, léevne éyypiologuque, ١ pi 4, 
n" 1h. 

"5 جمسسضة‎ Mevue égypéagique, VIE, من‎ 30, 

1": Elles ont été publiées par Feire kanes, 
Gnechisehe Mumionctihete us فووا‎ (A4. 4., 
الك‎ 1898, p. 36 et sg.) Le مق د كسم‎ 
sul porte فح‎ Bone عناوم | بدمعاء لمومتصده وده‎ 
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déclaré à son lour que, suivant toute vraisemblance, Bompad et برهنادة‎ étaient 
identiques. H renvoie da resté à ce sujet à un article du professeur Karl Schmidt, 
عل‎ Berlin, qui prétend que la plupart des étiquettes vendues sous la rubrique 
*Aklimune,et en partientier celles de Bompaë, sont on réalité originaires dé 
l'ancienne Athribis, ln Sohag لازنا انه زناه أ‎ Pour M Schmidt done, Sohag 
et Bompaë ne se confondent pas, puisque Sohag est l'ancienne Athribis, mais 

colles sont très voisines l'une de l'autre. 

semble bien que celle opinion soit la bonne, et quo nons devions situer le 
village de Bompaë sur la vive gauche du Nil, dans la région avoisinant la ville 
de Soliag. Mais il n'est pas permis de préciser davantage, ét ce né peut être là 
qu'une hypothése. 

Quant à Pétymologie égyptienne du nom, les orthographes démotiques 
conduisent à une forme hiéroglyphique analogue à [EX 4 126. qui 
serait à transcrire en cople par ma-n-na-2n. ML Spiegelberg ajoute du reste 
qu'une pareille forme n'oMre aucun sens satisfaisant, انك‎ propése autre chose : 
سمه‎ elle de Pat»; ve groupe aurait pu douner Bograÿ pur le chan- 
pement fréguentet bien connu de y en 8%; nous aurions alors affaire à une fle, 
Or, ناد‎ lé grand nombre de momies originaires de cet endroit, nous serions en 
droit de penser à une Île asser considéralilis: مم اف امن‎ serait-ce lle nnique que 
forme aujourd'hui encore Je Nil à cet endroit dé son cours, entre Sohag ان‎ 

En tout cas, M. Spiegelberg a fort bien montré que la lecture proposée par 
ME Revillout, d'après l'étiquette n° 9323 du Louvre. où Boura أن‎ écril en 
démotique némehi(bo}n Paña les sycomoresdn canal de Pahia®l+, est rmpossible, 
aucun des groupes démotiques par lesquels eat rendu Bora ne pouvant se 
d'apporter à un mol = ennals M. 

Bemarquons en terminant la mention, sut ول‎ planchette n°75 de la collection 
Forrer à Strasbourg. d'un spaxefeirns Roma | 


(M Kins Senior, Ein grarkisrhes Mumiourir- géllurg mi Caire en 1407, aujounl'hui à la 
عع‎ aus Albania 2ل ا‎ , KXXIV. 80 p- Bob. Bibliothésque de Strasbourg, et publiée dat fe 

M مكسسصدسة‎ , Agyypt, and grieeh. Ego Aude tres, L'XAVI, p.57 ét 58, doune comme 
men, "ثانا بم‎ et 67", équivadent démotique à نج‎ Pope) : pu rate ]" 

" Tevisoer, Meune .عبرم ماري‎ VI, 1 dar pp. 

Une étiquette bilingtre achetée par M. مريب‎ "1 Crée pur سمس مسج‎ , dpi. el, مال‎ 67% 
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XWIL 
PSÔNIS. 


Surtrois des planchiettes funéraires de Berlin publiées par M, Krebs(n* 1066», 
10504 et 10646), le défunt est dit originaire تعبت‎ veus: et le n° 10646 
ajoute : نامع‎ mavoroA(irou) vouog ll. Ce pémil Fovews remonte vraisemibla- 
lement dun nominatif Wéws; mais un pareil nom n'existe pas dans l'ouvrage 
géographique de M. Amélinean. 

Orle chant démotique du Herpiste fait mention d'une localité pr-swm-n Hnm- 
Min, c'est-à-dire Pr-s'om* de Panopolis 1} que M. Spregelberg serai disposé 1 
identheravee Pons. Celle Waves serait مع عضقل‎ cas, suivant lui, le nom d'une 
des nécropoles d'Akhmim. Mais va à celte interprétation une difficulté : 
comment Îles propriétaires des éliquettes de Berlin que nous avons تناك‎ 
pourrment-ils être dits +orpinaires d'une nécropole=? 

Les étiquettes de momies 38 el 110 de la collection Forrer donnent pour 
مدقب‎ l'équivalent Pr-sen, ce qui paraît nous conduire à la rarme cooyn 
rsavonrs él où devrait alors traduire pren par ei maison du savoirs Pl, 

Celle étymologie proposée par ML Spiegelberg est confirmée par un passage 
cople de la vie d'Apa Pomin, disant que ce saint était du village de ncocym, 
lens مأ‎ nome d'A مساج‎ 1. 

Sur lo situstion topographique de cette localité nous n'avons aucun rensei- 
grement, et ML Amélineau remarque que es village a disparu de la nomenclature 
des villes أن‎ villages d' Égypte, et qu'il ae figuré pas dans l État de l'Égypte au 
uw siècle, Mais ."لعا‎ Vansleb, dans son Journal de voyage de 1674 زم‎ 1673, nous 
dut avoir laissé à sa gauche, en allant de Banuwil à Schandaouil, une ancienne 
ville appelée fsone FE Or ce non convient parfaiiement à une identifuation 
avec Wéms; cest le mol grec lui-même précédé de l'alif prothétique que les 


OÙ Forez Kane, Griochishe Muminañbette article Yael 
ame فووا‎ (AZ, XAXIT, 3894, p. So et 5x, ذا‎ Sesortatine, ناف تزه‎ , 1h. 
n°” 6e, 83 et 85( Le dinndre 15505 ed encore 0 علرومع ولا‎ 189!" de lu Hildiothèque Nationale 
cité pur ,سملا ,ل ,ل‎ Gévinige sm demotischen à Paris فلق]‎ par Amicmmat, مانا‎ p. 506). 
Lericon (4:7., RAVII, 1860 qu 7) Nouvelle مسأ‎ en forme de أمط سول‎ , d'un 
M Chant du Harpinte, He (eité par Sent  péyryre fit ru Éripie, eu وجل ؛‎ at 1653, par be 
ans, Meg, nd gr. Eïgemuqmen, p.31" nu" 500,  P. Vanaleh (Paris, 1677), pu لج‎ 


Arabes ajoutent toujours devant les mots commençant par عمس‎ consonne double. 
عستم‎ lait done sur la rive gauche du Nil, comme Banawit, Schandaouil, 
EL Maragat, el تامع‎ ne fait que nous conlirmer dans la crévance à un empiè- 
lement du nome Panopolite sur la rive gauche du Nil à l'époque grecque إن‎ copte. 

Ibsone n'est signalé ni par l'État de 1 ‘Égypte au x siècle, ni par سطل‎ Doukmak. 
Mius ١| existe aujourd'hun, sur ها‎ mive gauche du Nil, un village du nom de 
Bassoume, باصونة‎ , dont lu position et le nom répondent parfailèment à ceux de 
Vasse-lbaone. Ce village est à trois quarts d'heure au sud-est de Banawit, un 
pou à gauclie de ln route conduisant de Banawit à Schandaouil. [ fait partie du 
distriet de Tabtah, dont il est distant de deux heures quarante-cinq minutes, [[ 
compte 1,785 habitants et, avec une dépendance, #,540 0 {se trouve absolu- 
ment sur l'emplacement indiqué par le P. Vansleb pour Tbsone:; son identification 
avec عنات‎ localité, et par suile avec la W@mis dés plancheltes grecques, et le 
ncoovn cople, ne but, selon nous, aucun doute, 


XVIL 
L'ILE APOLLINARIADE, 


Les étiquettes de momies du Musée de Berlin,n* 10543, 10655, 10689, 
vida et 116435, appartiennent à dés personnes originaires 274 [ris] NhTou. 
Arokuvagutlos, où نجة‎ Nhoov Ârourapdles, où simplement gré + 
Nieoul’. 

Les éliquettes 5م‎ 63. 66 et 10: 7 de la collection Forrercitent aussi cette Île 
Apollinariade®. L'étiquette n° 3 de Ja collection Wiedemann et l étiquette n° 38 
de la collection Forrer donnent la variante démotique tm" 5 n pr sin(?); Nulle 
part il n'est indiqué que cette Île dépende du nome Panopolite, mais M, Spie- 
gelberg pense. et cola avec béaucoup d'apparence de raison, que la présence 


٠١ ner aux, Dick grogne, pa 14. 3 Setérenens, deg. اندها‎ griech. ب اهمو جتنا‎ 

“1 Knrus, عوبس ال حسام م0‎ , 001 br, LP: 6Y", n° pod, Ari, 2006ل‎ ANOAMIMAFTIAS 
0%, ذه‎ el .ود‎ Le numéro 86 (4. Z., XXI, oc. 
pe زجلا‎ nous dil qu'un certain Awoldmuos [ils M ممعسسضررمة‎ , Meg. اسه‎ grich, Eire, 
d'Enséhèset de Tamis, érchdvrmevéséemopsion ji 607, n° لوق‎ art, HHcoc اكز نا اهولخ‎ 
رجف‎ Now Arvawapièor. QC, 

Hulesie, à. 1. 7 


يهم 71 إسووب 
[réquente de cette localité sur des plancheltés funéraires trouvées à Sohag‏ 
nome}, C'était peut-être une Île formée par Le‏ عن permet de Ja ranger dans‏ 
grand canal qui ports aujourd'hui le nom de canal de Sohag, et qui se détache‏ 
du Nil en face d'Akhimim.‏ 


XIX. 
L'ILE DES PROFITS (?). 


Quatremère لأا‎ Champallion با‎ BrugschN ot M, Amélinean ©) ont signalé 
dans le nome de Panopolis une autre île, dite en مارم‎ moy عدو سوبحم و‎ 
Elle est citée dans les Actes et les miracles de Schenoadi : menencx mar عو‎ 
OYVON انحن كه‎ CATIGMENT ENbiapo Gay Moy GPO ععد‎ MOVE اناكم‎ 

y avait nelle‏ از oymtt) 0): Après cela,‏ دود CCXH MIGMOO ÉKOX D‏ .بحم 
à l'ocerdent du flenve, qu'on appelait File de Panéhôou: elle était située en face‏ 
dé ln ville de Schoin-, Nous savons par la même souree qu'elle était couverte‏ 
du jardins et de vignes appartenant aux pens d' him. Schenoudi la fit dispa-‏ 
raltre miraculeusement sous les eux, ce qui ne peut gaère s'expliquer que si‏ 
c'était une Île formée par des canaux, non par le Nil En faisant rompre les‏ 
digues qui séparüient tes éanaux, Schenoudi aura pu aisément submerger‏ 
celle Île, qui ne devail pas être du reste très grande, C'est là l'opinion de‏ 
elle est fort aregptable, bien qu'on puisse peut-être encore‏ اغبا" M. Amélinenu‏ 
miracle de Sehenos, mème Si s'agissait d'ane ile formé pur le‏ عل expliquer‏ 
fauve; 1 serait possible qu'à une certaine époquo de la vie de Schenoudi, In‏ 
crue lu Nileût été une année plus considérable qu'à l'ordinaire, it que le Mlenve‏ 
Les von-‏ ملا reonvert entièrement les jardins et les vignobles de cette‏ الب 
temporains, lerrorisis par lesaules de vandalisme que Sehienoudi ne ééssait d'ac-‏ 
complir dans la région, lui auraient encore attribué la disparition momentanée‏ 
de Ple, by auraient vu an effet miraculeux de la colère divine.‏ 


1" ب ممنستعتسمة‎ eg, mou gr Figraun., | ,"زلا‎ M اميم‎ Lip, 2135, 


n° 904, al HHCOC ANGAAÉAFISA OC. M Anéurstar, Géographie dé d'Éprampte di l'époque 
71 Qeartekes, Mur, list, Mot, lis  coph, ووره محر‎ el Sous. 
ris, m Manusorit copie du Vatican. n° 66, ful. 54 


Pharcons, Cité pur Caamrütuion, og, éit,, L 4681‏ دأ L'Égrypie sous‏ ل ن 
Too,‏ ان 299 بم L,p. 16361204. M Asus, Grogr..‏ 





حوور 78 لمع 

Quant à la situation dé côtte flo. il est probable qu'elle sé Lrouvail sut lu 
rive anche ou proche de la rive gauche, puisque la Vie de Sehenoudi lu place 
à l'overdent du fleuve. 

NL Amélineou a combattu lo traduction {le aux Bœufs donnée par Quatremère. 
Champollion et Brogsch pour le nom de cette He: sles bœufs=, ditil. ب‎ 
tadimiraient en dialecte thébum par nanerwos, landisque rancznoy signifie 
les prolits=. La traduction arabe de la Vie de Schonoudi porle d'ailleurs, 
lorsqu'il s'agit de cette Île, un mot qui signilie # profits» ؛!!!‎ [| est vrai d'ajouter. 
el cela inbrme considérablement lu thèse de M. Amélineau, que ln mème tra- 
duction arabe donne aussi dans un autre passage, l'expression lle des vents». 


XX. 


Ge village est connu par nue jarre de terre, découverte en 1895 au couvent 
de Dei, à l'ouest de Siout, et exposée aujourd'hui au Musée du Cuire 
sons le numéro 32008: sur celle jarre, est lracée à l'encre une mscriplion copie 
datée de an 439 de lève dos Martyrs, soit à « à7 de notre ère, Il y est question 
dan certain Apa Joseph, parraamapare 3m rome D +de Taliaragé du 
nor d'Aklrmim»: M. Maspero a déclare que ce village n'euistait plus aujourd'hui 
dans la plaine d'Akhmim, où que sl existait encore, il avait changé de nom 
depuis La date de Finseription M, ML Lorot a déclaré, ni aussi, qu'il n'existait pas 
dé village du nom de Tel-Marageh dans les environs d'Akhmim. mais que le 
Voyagre on Égrypite de Granger sipnalait à quelques heures avant d'arriver à Akh- 
ram. lorsqu'on vient du Cuire, un village de Mana (0. M. Loret à identifié avec 
r'tlsoni ce villige avec le fros bourg d'A Marc heu ÿ المراغم‎ ane sur مر" وأ‎ pauele 
du Nil, à six on sept lieues an nord d'Aklumim. Le + initial de ln forme xa- 
MAPArTG n'est que l'article cople qu à été placé devant le mot mal gré la présence 
dé l'article arabe xx, 61 xx mrapare eat نا‎ Lranseription éxacte de l'arabe at, 4 )/, 


١ مبكدايسل‎ , Géogr., | ل ووه‎ don. Ann, با‎ Servies ds Antiquités, لعا‎ pe 110- 
0 Celle inscription a été publiée. en ومو‎ M Paris. 1746: p: 30. 
pur M: Mnspero, dima los Annales du Service des NV. سمسة‎ Le willagpé dé xx mapuré 
Antiquitér, L 1, p.117 (Sphere, VI, pe بود عدن‎ 


[LE 


سوه( 70 (#+— 

Or. nous possédons encore sur eutle localité d'autres renstignements, L ‘État 
des provinces el des villages de l'Égypte dressé en l'année 1376 de notre ère, 
signale en offot, dans la province d'Ikhmim, لخراير ولخرون بالمراغات‎ ce que De Sacy 
traduit + los Îles et les berges qui sont à Amaragatr. Ces localités avaient une 
capacité de 433 feddans, et étaient taxées an uv siècle pour un impôt annuel 
de 3,000 ditars ا‎ Un peu plus loin, dans même provinee d'Ikhmim, sont 
cités également للرغات وزياجير وجرابيها‎ + Almaragat et Zayailjir avec ses less avec 
عون‎ contenanee de 39,350 feddans, el un impôt de 23,000 dinars ,كا‎ ce qui 
indique un groupe important de localités. De Sacy fait remarquer que le preaier 
de ces groupes est abandonné à l'époque où il écrit (en 1810). et que l'impo- 
sition du second Groupe est réduite à 19,250 dinars au lieu de 55,000. Dirns 
la Description de l رمم‎ d'u Doukmak, datant aussi du x siècle, le village 
الرئقات"1‎ figure avec 48,000 dinars et 30,953 ferddans , 

Le dücument le plus révent sur lu géographie de l'Égypte, ١ le Dictionnaire 
géographique de أ‎ Égypte dressé par Boinel bev®, range El-Maragha dans là 
province de Giegeb, district de Tata, ce qui correspond parfaitement avec cé 
que nous SavOnS pir ailleurs de cevillages dl est à 3 kilom., ؟‎ de Tabtah, sur la 
rive gauche du Nil, ot compté 4,999 habitants, ou, avéc ses huit dépenibances, 
7,300 habitants, I est probable que ces lépenidances, beaucoup plus const- 
dérables, ون‎ le voit. que le village lui-même, sont constituées par l'ensemble des 
localités tudiquées duns le second groupe de ]' État de L' Égypte au xt siècle, 

L'historien géographe arabe Makria d'autre part nous dit qu'il existait À 
El-Meraget (qui signifie l'éable), village situé entre Tahtah et Tina, ane église 
copte ll. 

Enfin ذا‎ liste iles églises et des monastères coples d'Abou-Salih mentionne 
aussi un district de Al-Maraghat, au pluriel, ce qui confirme l'existence de deux 
groupes voisins de villages portant ce-nom, comme on l'a vu dans l'État de 
l Égypte reset an ve siecle F1. 


0 Te هدك‎ Abdallatif (p, 700) #1 Wésreurece, Mafrisrs Gest der 

"١ De Saer, Abdallatif {pe 7o) Copie, Crlingen, 2845. pe 441, n° 67. 

D Jos Dumas. Dererglion de l'Épypt, par- M The cherches mail unmanteries of تروط‎ and 
فنا‎ [lp 5 some ريس عاضا رامد‎ eouniries ها لساطصلاة‎ Abou 

0 Poblit en 1890. Saleh ملع‎ Armenien (translate by Evetls, with 


01١ Dour mur, Dhet. عم مجع‎ Ai ot مدن‎ added notes by Alfred J. Butler, Oxford, 1805 1: 
{Luidess }. Clio ون‎ à du mannsenit, p. #57. 


best‏ 77 ههيب 
ne semble pas du reste que ec village soit d'origue égyplienne, mais de‏ 11 
créalion arabe, puisque li plus ancienne mention qu'on en possède, l'inseriplion‏ 
siècle.‏ "سك copte de la jarre du Masée du Caire, date du‏ 


AA. 
PLE VIT, 


Dans le même district de Tahtah se trouve le village qui portait en copte le 
nor de nxeyvr. Signalé déjà par Quatremère 00 et pur Champollion 'eomme 
voisin de SchminPancpolis, ce village où se trouvaient encore quelques païens 
à l'époque de Schenoudi, vit ses idoles brisées el ses lemples renversés par ce 
moine %; ses habitants se lignèrent ensuite avec ceux de Panopolis pour aceuser 
Schenoudi auprès du gouverneur de la Thébaïde et tirer vengeance de ses 
acles de vandalisme". Ces faits ont induit Qualremère, Champollion et 
Bengsch®, à placer nacyrr non loin dun monastère de Schenoudi d'une part 
(qui était, nous le verrons, à Athribis-Sohag), et dans le nome Panopolite d'antre 
part, Muis M. Amélineau est le premier qui lui ail donné sa pluce exacte; il a 
en eflet remarqué dans la traduction arabe de la Vie de Sehenoudi que nxeyrr 
était rendu par تان بنويط‎ best ,ا"‎ Bandrnit: ce changement de à en n date d'ail- 
leurs, ajoute M: Amélinéau, des lemps les plus anciens, عق‎ dans un fragment 
عار‎ de Ja Bibliothèque Nationale, on 4 déjà l'orthographe rausyir, Or, si le 
village de Bandwil n'est pas cité dans l'État de L'Égrypte de 1336, ni dans هآ‎ 
Deseription d'Ibn Doukmak. il existe cependant encore aujourd'hui dans la 
prounee عل‎ Girgeh, district de Tahtah; 1 est à deux heures de Tahtuh, et 
complé 2,464 habitants 0, 

L'origme égyplienné de maësyir-Bandwi n'esl pas encore connue. 


01 Mu, لوط‎ mé gén. |]! p. abs. ول‎ Géngrephe, 1 14. 
1 L'Étrapte vous les Phurauns, | از‎ 264, 1 Géographie de L'Égante à l'époque conte, 
VE Améantao, Monnet pour sormir à l'Aise fi 359, 

taire de |' مووي‎ chrétienne, À, p. 45. 13 عسوملا‎ mer. Dictionnaire grographique, 


N Jhid., م‎ p- 108. 
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1 
1111115 


Dans l'Éloge de saint Macaire, évêque de Tkôou (Antacopolis). prononcé 
par Dioscore; patriarche d'Alexandrie, il est fait wéntion d'un bourg nommé 
sôpiisr, dépendant du nome de Schmin-Panopolis, où vis-à-vis duquel était le 
uonaslère de Saint-Sohenomdit}, Les voyageurs Vansleh 0 به‎ Granger PL et le 
géographe DAnville® mentionnent les roines de ce bourg, qu'ils appellent 
Adribé on Atribe, Un fragment sthidique, publié par Mingarelli cite la عمس‎ 
lagune d'xrpire, qui élait, suivant Claimpollion 1, la partie de ta chaîne Libvque 
contre laquelle était adossée \hrihis-Crocodilepolis. 

Le monastère de Saint-Schenoudi étit, suivant Abou: Salh, sur cette 
wontagnée d'Adribeh 2: Hni-mbme est qualifié, dans le préambule de sa vie, 
archimrandrite de بجا‎ montagne d'Adribal 

La forme sohidique du nom عون داعم‎ ou Aarrens, la forme memphitique 
estaopHn, ce qui est, suivant Amélincau (une erreur amenée par suite de ln 
ressemblance du nom avec eelii de l'Atheibis du Delta. 

Le تارمم‎ grec était TosBiou ll, que l'on trouve aussi dans une lettre cople de 
Visa, disciple de Schenoudi, sons la forme ببح يونم‎ (UE L'équivalence entre 
Taipiou ol Arpure لت‎ pronvée parune étiquette de momie trouvée à Sobragr, où 
l'origine du ا‎ défunte eat indiqués en grec par ,ماقم ومة‎ et en copie par 


TrOmmarrpe 

"١ Mannerit ropte ول‎ Vatican, n° Go (Cnam 1١ رش‎ des monurih-es باطو ”كا‎ lol, 64 4. 
POLLION , L'Égyper sui هما‎ Pharaons, 1, 306,  p, 435 de la tendietion Huitor 
سامل‎ le numéro 68}, labo 128, اك‎ pur 5 Anésrean, Mouwmente pour servir d l'histoire 
Césrasnkas. Ms, نط‎ ét عوج‎ |. Pr 14. de l'Égypte chrétienne, T, p. 449. 

Nouvelle relation d'au royagé ên 5-5007 jui Géographie de l'Égypte à l'époque copie, 70. 
p. ÿ7a. | Mi 4. , XXNII, 1850, p. 8e. 

9 Foyige en Éjrypté, p. 42. 0 foros, Cat, cod. اوم‎ p. 567, cité por 

Mémoires sur l'Épropile .entte, Améssear, Géogr,, p. ed 

FL 1 مم اصن‎ codée بزقجه مم[ ] ند‎ D Publiée jar Knems, A. 7, XAXI, 1804, 


 Cnarattion, op, cit, أ‎ p: 266. 2 Tr 
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L'éliquette n° 9 du Musée Guimet donne la variante démotique arc Tpigeiou 
= p يرثت‎ 0) + celui de pis, 

Le nom TprBiou, ou TprBaor, où Gprmistor, était تفنو‎ celui d'un temple de 
ذا‎ décsse Triphis adorée duns cette ville: TpaSeon est, dans ve nom du sane- 
tüuuire, la traduction de légyplien Abri r demeure de Triphis =. 

Charmpollion à con celle localité. mis tre l'a pas identifiée: Qualremère 
Fa identifiée, mais n'a pas su où ln placer. Or, les ruines du monastére de 
Schenondi existant encore sous de noms de Deir=el- لتلا‎ , Le Couvent blanc, c'est 
près d'elles qu'il nous faut chercher l'emplacement d'Athribis (eonnne aussi 
daus les documents grecs sous le nom de Grocodilopolis), La ville actuélle de 
Sohag est éclle qui nous semble le mieux répondre à cette condition. Elle est 
rangée, duns l'Etat de L'Erypte du rt siècle, dans ذا‎ province d'Ikhmim., sous le 
nom de ls, Souhai, aves 6,051 fedidans et 13,549 dinars el La Description 
de ‘Éjrypte نطلل‎ Doukrmak lui accorde 7e fuddanset 4,000 dinarsel, Enfin. 
cette ville est aujourd'hui, sous le nom de els. Sûübag, chef-lieu d'un district, 
dépendant de la province de Girgeh أن‎ comple 15,950 habitants, C'est, pour 
la population, la seconde ville de Fancien nome Panopolite, En diseutant نا‎ 
question des limiles de ce nome. nous avons vu فس‎ Ptolémée rangeait 
Grocodilopolis dans ls nome Aphrodilupolite Pl, et nous avons dit les raisons 
pour lesquelles nous n'aceeplions pas celle manière de voir PL 


XXUIL 
SCHENALOLET. 


Ce bourg, signalé par Quatremère M, Champollion® et Brogsehl, à été 
identilié par M. Amélinesn 0, se trouve dune ln Vis de Schenoudi : HGoyoN 
Ovni Xe wénxsoarTr Bcunoou سين‎ OU لزع‎ yavail un village, nommé 


1١ Smedninnie ب‎ Aa, ail Crisch. Eigenssens, 53 Chpracnine, Mé, hit, ré gréor., À, p. 6h, 
p "مج‎ n° 16, | "1 اوج "يا . «متدمكسدن‎ sous les Pharaon , 
"١ عن‎ Suër, نوج بن و لعالواااء‎ n° ra ا‎ p. 165. 
" Lux Doveaux, مهنا‎ de | "ف يوك"‎ partie . " Géngraplie, À, pu. نه‎ 
D. UN Anéintat, Géopr., jh ل واه ل‎ , ot Monx- 
M Bomer بجع‎ Diéé ,ووم‎ pi Euh. menée pour séroird l'histoare موسا "اما‎ chrétienne. 
M Pronimée, Br, DV, chair, 3 1, pe, note 6, 


"3 Loir plus hont, p, أ هط‎ "١ Me copted la Bibtiathbequs Nationale, n°66, 


Schenalôlet, dans le nome .متساءة عل‎ Schenoudi:y naquit, Son nom, pense 
Brugseh, est issu du mot menaxont rvignobles, qu'il rapproche dé l'égyptien 
١ ١ - 1 ق]‎ la ville des vignoblesl}:, souvent citée sur les monnments de 
l'Ancien empire. Cette ville d'Aarrit était à la vérité dans la région de Memphis, 
mais il se peul qu'un autre bourg du même nom ait existé dans la région pano- 
politaine, car le vignoble était dans l'antiquité très répandu sur tont le territoire 
dyvplien. 

Brugsch déclarait en 1853 que les ruines de ce village n'avaient pas encore 
été retrouvées. Mais M. Amélineau les a reconnues dans lo bourg aetnel de 
Schandaouil, .شتحميل‎ et lintercalation du - (s) entre les mots composants 
don ét عم ”تتتهحد‎ fui semble pas un obstacle à cotte identification: on aurait, 
selon lai, une formalionanalogueà celle de enranc ele bois d'Asis n (2. Ce bourg 
de Schandaouil répond du veste aux conditions lopographiques requises, étant 
à une petite distance au nord-ouest d'Akhmim, sur la rive gauche du Nil, Sans 
doute l'État de l'Égupte an uw siècle le placs, sous le nom erroné de بشنحويت‎ 
Schandurwid, dans la province d'Assiont 9): mais cette indication n'est pas un 
obstacle, car aujourd'hui ce bourg fait bien partie فل‎ la province de Girgeh, 
distuiet de Sohag. | 

Situé à 24 kilom. 500 au sud de Tahtah, le bourg do Schandaouil comple 
f,3%a habitants, avec ses deux dépendances, 5,274 لا‎ Au xivt siècle, HHgurait 
sur l'État cle l'Égrypte pour ,908 fedilans: ss redevance mr dinsire n'ésel pts 
indiquée اث‎ Mais, d'après Ibn Doukmak, cette redevance est de 10,000 dinars, 
ét le bourg contient 10,584 fedduns M, ce qui indique une localité assez consi- 
dérahle. 

À quelques kilomètres au sud de cc bourg, et plus près du Nil, existe نجه‎ le 
village de Gezrret ELSchandaout, التمحييل‎ ss. rangé dans le districtde Sahar: 
١1 est à une heure trente minutes de Suhag même, et compté 6,668 habi- 
lunts, avec ses huit dépendances, 7.034 0, Au "بع‎ siècle, l'Étar de l'Éjrynte 
le range également dans la province d'Assiont, ot il figure duns ce recensement 
pour D,000 feddans de contenance ét 16,000 dinars de redevance : celle-ci fut. 


"١ Lepses, Denbmäler, ١1 ١ %o, جما "ا‎ put, Det, proper, qu a 54 
"ا‎ Anécmean, Moments pour صب‎ à l'hin- NC De Sacr, dl. 
mire de l'Égypte chrétienne, 11, pi 283. "١ Tux Doris, Deñer. de l'Ég., s° partie, per. 


5 Dr Sucr, Abdallatf, p. 690, n° sh. (M Font per, opel, pe, #17, 


وها [8 سعهيا 
dinars}, Ibn Doukmak mentionne aussi ce‏ ممكبة pull, réduite plus tard à‏ 
bourg, sous la forme Geziret-Schandawid . Tnais sans autre rmdication 1.‏ 
nest pas douteux que ce dernier village ne soit formé par uné ancienne‏ 
Nil aura rattachée à La terre (orme,‏ مل Île, qu'un déplacement ultérieur du cours‏ 


الاقف 
PHAH-ALOLI.‏ 


Un antre nom de lieu, formé avee le mot + vignobles eomme le précédent, 
est غان‎ dans la Vie de Schémoudi, au cours du récit des expéditions qu'entrepirit 
ce moine contre les villages restés paièns des environs d'Akhmim. Le texte coplé 
l'appelle nisxs دمح‎ , ce que la traduction arabe transeril بيافاليك‎ # le village du 
raisin». Un autre manuscrit arahe donne la forme ,بيافالول‎ ce qui donnerait en 
Cople nrtans بحعحح‎ r le pressoir du raisin Ms, Cu village fut brûlé par Schenoudi, 
et il semble oïseux d'en rechercher les traces aujourd'hui. Cependant il existe 
dans علا‎ région, à deux heures de Tabtali et dans le district de ce nom sur la 
rive gauche du Nil, un village de 4,000 habitants. 3,444 avec ses six lépen- 
dances, et qui porte le nom de jus ,بى‎ Beni-HalalU}, Serait-ce là une survivance 
du nom de l'ancien village copte, sinon de ce village lui-mtime? 


XXV. 
DEMNOL. 
Le village de Demnou «dans le pays d'Akhimimn est signale au Synaxare, à 
نا‎ date du + Toubah fl I existait encore an “جيم‎ side, car l'État de l'Éprypte le 


meplionne dans là provinee d'Aklimim, avéc une contenance de 1,856 feddans 
et une redevance de 9,000 dinars, La Description d'Ebn Doukmak le cite aussi . 


Ve Sacr, Abdullanif, p: 699. n° 17. 5 Baiser mer, Dh ,فج‎ pi, 118. 

"١ عدسددتا سا‎ , Dose. del Êg., 3" partie, pi, متمسضعة "ا لكر‎ Cégr, عن‎ 138 

M. Amélinosu à‏ ننج سا باه نحو Sacr.‏ ولا 5 ,346 مم , عوثنا , اسوسناسلة "ا 

et rangé Fnissnmet‏ مسشلله] نكل ele, À, lu par erreur‏ ممه Anécont, Monnet pour‏ "ا 
provities d'Asis.‏ دا village dune‏ نه .5 moe‏ 1 3850 بتر 


1 ااا بعلاو 


ههم ST‏ )نوب 

sous la forme ,حمنيا‎ avée 2,000 dinars قممللعا 1,596 أن‎ !"!. Abou-Salil dit, dans 
son Histoire des éylises el dés monastères, que le district de Dimud possède, sur 
la rivroceidentale, une église nommée d'après le glorieux saint Abou Bagliäm ,أ‎ 
Le jhograplhe arabe Yakout place cette église en face d'Akhmim, et déclare 
qu'elle est grande et دنا‎ fréquentée. Enfin Demnou existe encore aujoud'hut 
(335), dans le district de Sohag, à trente minutes de cette ville, el compte 

884 habitants (1. 


AXVI. 
PSOUMBELEDIJ. 


Cette localitéa EE tout récemment étodiée dans un article de M. son Lemm ,لف‎ 
dont nous voudrions simplement rappeler les conclusions. 

Dans un fraymentsalidique du martyre de Fapôtre Simon, publié par Zoëgal# 
أن‎ par Guidi 00, ]1 est fait menlion de la montagne du bourg de Psenhellé dans 
lenome Schminnfrooy noyl-tme xélnentxxe] Niro moin), Cham- 
pollion Met Quatremère #0 ont connu cet endroit, mais m'ont pu préciser davan- 
tage sa situation. M. Amélinean pense qu'il devait être sur la rive droite du Mid, 
eur ile ce côté ينا‎ montagnes sont كما‎ rapprochées de la rive fl, ee qui du reste 
n'est pas un argument très fort. 

NL von Lemmm, de son côté, doulmt de ما‎ lecture nonnaxe, à cause de 
l'anistence, dans Quatremère, d'an Den dit Psoumbeledÿ 0%. Quatremère disait 
que ce nom était celui + d'une forteresse (x49700v), qui parait avoir été située 
près de la ville de Panopoliez=, car l'évêque Mucaire de Tkôon (ou Antéopolis) 


UE ex Dai , Dee, de L'Ég., pattieTl, purs 11 Fret Coptiei, ل‎ AG, 67. 
٠" Mont ,نيك‎ Cherchés cmd monter, M نووم‎ Copies, Col, Borngiin,, CXXVH, 
foho 86 uw, p, 344. 1" الال مسريو‎ L'Égrypie sous les Pharcons, 
"١ Gesgranhiehes Wértsbueh (dis Wüston- 1| + 316. 
fell}, 11, pr, Gus. 1" OQeurnemkns, ,دفلا‎ hist, et ننه , اوفع‎ 
جوعملا "ا‎ mur, Diet, بعصي‎ pi. 468. phment, fi, 87: 


"١ Aoini وهنا‎ Séndien نكما‎ mt لسساسة ا إلا‎ Géogpr., pe 978. 
dune ما‎ Bull. Acaut, bips, des Sr. مل‎ S'Péters- CE رعلا نيهي سشفسعصسمق)‎ Le 65, d'après un 
bouge. تحني‎ D, ju الها‎ déseours site à ,عفتنا‎ pairisrehie l'A. 
I Cal. codie, reptie., pe 487. مماسة‎ (Ms. copie du Vallon, كذ‎ 66, fol. 1541}, 
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raconte qu' envoya de Psonmhelédj chercher Nestorios ponr se rendre au 
concile de Chalcddorne, mass que celui-ci venail d'expiter; of nous savons qués 
Nestorius mourut dans un lien voisin de Panopolis ,ا"‎ D'après cela, M. von سف‎ 
pensait devoir identifier Psenbellé عو‎ l'sumbeled}, él corriger lu lecture dou- 
leusé nonnAAG EN MENEANSG. 

Or celle supposition se trouva confirmée par un fragment du même martyre 
dé l'apôtre Simon, qui donnait à plusieurs reprises la lecture fcinsxxe: 
l'eustence d'un village de nennaxe né se juétifiait done pus: elle n'était due 
قسن‎ une faute de lecture de Zoëga. 

M. von Lesrm.. passant ensuite à la signification du nom de-Psoumbeled}, 
rémarque que Les noms dé localités en neen-sont fréquents, et QUE nEUAAXG 
(sahidique) où néym-sexx (bohaïrique) signifie quelque chose comme +le 
passage des lessons; nous aurions عمقل‎ affaire à une colline formée de lessons 
et de débris, à ce que les Arabes nomment aupoted lui on Aus نات‎ nn اغا‎ 

Lorsque Quairemère a conelu du passage relatif à la mort de Nestorius que 
Psoumbeled; devait être proche de Panopolis, 1l a eu raison. L'Histoire de l'Éyrlise 
d'Evagrius Sthulastions 0 nous dit en effet (lv. 1, chap. لم‎ que Nestorins après 
avoir كيام‎ envoyé en bannissement à l'oasis d'EI-Klargeh, puis à lanopolis, de 
là à Éléphantine, el dé nouveau à Panopolis, fut enfin chassé dans un lieu 
proche de Panopolis, où il mourut; ع ومن‎ dé mur uäs Ex rs [lards mods 


mr ممع‎ évopiar, Ge lieun'est pas nommé, mais il n'est pus douteux qué 


nous avons à y reconnaître Psoumbeled}, 

D'autre part, la traduction arabe de la Vie de Schenoudi nous dit qu'on chassa 
Nestorius dans un endroit nommé Kém-esch-schafag + ديوتهم ونفوا تسطور‎ di ورجعوأ‎ 
get "الى كيم‎ ils revinrent à leur maison, et éhussèront Néstorius à Kon- 
esch-schufags. Malgré les objeelions, peu sérieuses à la vérité, présentées par 
NL. Amélinean contre lidentifieation de ين‎ Kôm-esch-schafaq@, M. von Lermm 


se déclare partisan de cette identification, le sens #colline de lessons du nou 


Kôm-esch-schafag, convensnt parfaitement à nensaxe. 


MES, لانتعباسل‎ , dans les Nés. des Membres إسلة "ا‎ , Patrohygie graree, 66, ١. IE, ضور‎ 
dde lu Môce, free. du Cire, 1١! 4ك 5ق 1 قوس‎ 166: tout p. ah: مكلامك‎ 
et Anécuran, .سانا‎ 1: 383 et كامسا‎ p. 06. مسساسل نف‎ , Movnires de la Mécsion françaie 
PE An Hibliothèque Hovale de Berlin, Cod. du Gnre, IV, 448. 
لسعو‎ Derulin., 0° 1607, fl 4-8, "١ Aion, وله بن , يمان‎ et 354. 


|) 


ايوم de‏ كك 


—+#{ BL يهل‎ 

Îl me semble donc pas douteux : 

1 Que de village dit Psenbellé soit à rayer de la liste des localités du nome 
Pimopolite (1; 

0 Quelés restes du village opte de Psoumheled}, situé dans ce même nome, 
soient ü chercher au Kôm-esch-Schafaq actuel, proche sans doute de Panopolis. 

Ajoutons, pour lerminer, que, suivant ML Amélineau, Psoumheled] était une 
des stations militaires qui conmoandaient les routss conduisant بانلا‎ oasis du 
désert Arahique où à ln mer fouge ® (d'où son nom de K4spov), 


XXVIL. 
BOPOS. 


Nous avons dit que le nome lanopolite se lerminait, selon .لآ‎ Langlois, vers 
le sud-est, à lu localité de Bopos®). Or ce village nous est bien connu: C'est 
celui que la Vie capte فل‎ Pakhôme appelle brwoy® ; c'est là que ce saint 
constraisil le grand couvent quidevint bientôt le centre de tonte sa communauté 
cénobitique. D'après le récit qui nous est resté de l'érection de ce monastère 
dans La Vie de Pakhüme, Phhôou était an nord de Tabennêèst, la parie du saint; 
suivant d'autres ,سايم‎ 11 était assez proche de ce bourg pour qu'on للم‎ y uller 
el ون‎ revenir le-même jour. Quelques scale coptesaralies l'ont traduit à tort 
par Edfou, mais la traduction arabe de la Vie de Pakhôme a donné ذا‎ forme 
exact فاو‎ (confirmée par les ranseriptions grecque et laine Bay ام‎ Hau). Or 

Paou est le nom d'un village existant encore aujourd'hui, Ghampollion la placé 
trop an nord, ce aval dé Schenesel-Chénoboskion, et dans le district dé Hou- 
Diospolis; 11 l'a assrmilé faussement à Frou-Bauseh بلكلا‎ Mars Quitremére l'a situé 
avèc exaclitude نبب‎ face dé Hou-Diospolist®t, Ni مل سر"‎ l'Égypte en 1430, 
oi la Description d'bn Doukmak ne le mentionnent. Aujourd'hui il dépend 


"١ Copa, ع#وواضتم أ‎ der المملوم || م سردا‎ fin ؟مسبحسدن ان‎ , L'Égapte سوه‎ les Pharéonx, 
ساعسداءنا مل‎ Musoums, confirme sur ce pot, p. aü-ah6: ef. aussi D'Asvce, “.مألا‎ sur 


open de A, von Lemm. / ‘Égypte, عر‎ 24h 
"ا‎ Améuena, (ré, pe FRA. 8 Quarsenise, Mémaires موسا‎ et géo: 
5 Vor jules LIPTITR 57 0 gruphiques er l'Égrrite, 3 Fr. tro -186, 


D Voir Amécirea, freagr., p 351-335. 


سوقم 89 وف 
villagres :‏ عل de la province de Qéneh et du disteiet dé Déchna. ][ est stindé en‏ 


١” Favu-Bahari, ,غاء ععى‎ distant de فطعم‎ de deux houres ان‎ demie. avec 
900 labitants, et 4,298 si l'on y joint ses dix dépendances بلا‎ 


2 Faou-Qabli, قبل‎ distant dé Déchna قعل‎ kilom.g00, avec 5,056 habi- 
lants, إن‎ 10,470 en y comprenant ses (fix dépondanres 1. 


XXVIIL 
FAOLGUELI. 


Quatremère a le premier signalé, d'après les Actes de Saint-Lucaron, un 
village nommé Tdjeli, dont ce saint était natif0); i l'a plucé dans la province 
d'Ashmounein. Glampollion, presque en مس‎ temps, notait l'existence, « à 
Gyale distance de Schman et de la ville que les Grecs nommérent Antéopolis, à 
six lieues environ au nord de luné أن‎ an تتم‎ de l'autre. sur خا‎ rive orientale 
du ,د اا‎ d'un bourg nommé brwoy xx, qu'il pensa devoir appartenir au 
nome l'anopolite M. Ce bourg, ajoute-1if, n'est pas mentionné par les docu- 
ments coples ni par les uneiens géograplies prees ou latins, ce qui fait supposer 
que من‎ n'est pas le mème que celui de Quatremère, Ce n'est que par lé nom 
dé Faou-Djoli que lui donnent les Arabes que Champollion dit avoir été 
conduit à reganler عم‎ bourg éomme une ville égyptienne. Faou n'est que la 
corruplion arabe de l'égyplien swoy, et Djeli, prononcé aussi Djola, dérive, 
dit-il, de la racine égyplienne جوعد‎ où جععد‎ € emplcher, défendre», Donc 
hswoy rxex désipnait sains doute un posle militaire. 

Brugsch déclarn ensuite. que bawmoy -xen étail expressément nommé dans 
les mannserits éoptés (sans dir lesquels), mais que les textes hiéroglyphiques 
ne l'avaient pas encore fait eonnaltre@. M. Amélinean signalu aussi le village 
actuel de Faon-Gaouli, 4 او‎ 10, auquel l'État de l'Éprypte au av siècle attribue 
ممق‎ feddans de capacité et »,5oo dinars de redevnnce, en le classant dans ذا‎ 


M دملا‎ nuv, Dictionnaire géagraphique, IN Cunmpotipos, L'Égypte sors ها‎ Phurraons , 


P. 195. |, p. 168. 
ان جنا لذ‎ op, il, P- 19%, 8 Geyrrapiue , L, ar h, 


"5 Quurnenkur, éme, hier, ergéngr., E, p.560. "١ Ambre, يعون‎ pi 835. 


هه 30 هيب 
fed-‏ 83 , نان ansst pour 2,500 dinars‏ عاك Doukmak le‏ مط[ !" مستصطعل لل province‏ 
Sohiag, dont‏ عل dans "+ Enfin cé village existe encore aujourd'hui dans Le distriet‏ 
complis 1,771 habitants M,‏ لز ü nest distant que de qumse minutes en barque;‏ 
Bemarquons en terminant que cette courte distance entre Faougueli et Sohag,‏ 
indiquée par le Dictionnaire géographique de M, Bornet bey, concorde assez‏ 
n'est pas vraisemblable que Le village opte‏ ؛ ce que dit Chumpollion‏ سمه mal‏ 
ut EU aix heuvs, suitvingi-quatre kilomètres, de Panopolis,‏ دمعي dé bavoy‏ 
à moilié chemin entre cette ville et Antéopolis, eur le Faougueli moderne est‏ 
béaueoup plus rapproché d'Akhmin que de Qau-el-Kebir (l'ancienne Antéo-‏ 
polis); 1l est à peu près en face du bourg de Gheziret-Schandaoul, sur la rive‏ 
droite,‏ 


XXIX. 
TABENNÈSTI. 


Tout ce que nous connaissons sur celle localité a été révmt et Exposé pur 
M, يدعم فصل‎ %, Pakhônre y établit son premier couvent de cénobites. Elle était 
sur les bords du Ni, à une petite distance ou sud-ouest dé Phhôou (Faou-Qebhi}, 
caron pourait de Tabennési se rendre à Phhôon et en revenir dans هآ‎ même 
journée, Son nom eople -ranénnnor sigoilie s les palmiers d'Isis+, comme l'ont 
اثلا‎ avec raison Quatremére % et Chainpollion®} La traduelion arabe de ها‎ Vis 
de Pakhôme l'appelle أن ,طيانسين‎ le Synerure arabe. à la date du 14 Pachons, 
Donnaseh. Ge dermier nom, légérement modifié, donnerait تملع‎ du bourg actuel 
de Declina où Dachni, qui correspond exactement comme emplacement à celui 
de l'ancienne Tabennèsi. Dachni (.425) est clé, dans la provmee de Kons, par 
l'État de l'Éprypte de 1356, pour 6,574 fsddans el 6,000 dinars ll, C'est nn 
jourd' hui Le ehef-lieu d'un district de ما‎ province de Qéneh, dont il est distant 
de do kilom. لز تممج‎ compte 1,917 habitants, avec ses sept dépendances, 


10,949 كا‎ 
ot Un SAC, Addallung, p. LT ris le l'Égypte, 1 ون‎ 
qu Len سنت ]ا‎ , Deser-de lg, a partie, purr. Cum, L' Love نيس‎ Lee مصعملا‎ 
D مومحم‎ ver, نظلا‎ dog. p. 165+ F, 2508548, 
عون لذ‎ pu hGgh7s 5 Un برعي‎ op ei, pe 3 


op. it, ji. 165.‏ بكس M Boëer‏ ريدس Quaraeuknn, Mémeoirmé historiques ét‏ 3ت 


es‏ 87 ]مع و 


Nous proposans naturéllsment colle ilentification sous toutes réserves, mais 
vi ها‎ facilité avec laquelle Le س‎ et le Lg arabes peuvent se confondre, le: mot 
Donnaseh pourrait fort bien étre devenu Donnashel, d'où Dvclina sorait dérivé 
par une simple transposition de syllabes (0, 

Enhin, les documents copies nous présentont rascnmmac comme relevant du 
diocèse de Dendéra%, ét st nous l'avons mentionné dans cette étude. c'est en 
raison de l'indication de Ptolémée, qui prolonge au sud-est le nome Panopolite 
jusqu'à Qéneh W; از‎ n'est pas impossible que le nome l'anopolite se soit éténdu 
jusque-là à l'époque gréco-romaine. et que les deux diocèses de la rive gauche 
(Hou-Dicspolis et Dendéra) n'aient commencé à le démembrer qu'à l'époque 
cople, en atlirant à eux les parties trop éloignées de Panopolis pour subir avec 
ellicacité sa direction religieuse, 


XAX. 
QÉNEN. 


I on a sans doute été de même du village cople de kw, l'ancienne ل‎ 
égyplienné, qui nous est du reste fort mal connu par les documents coples ; 
seules les sculæ coptes-arubes le mentionnent assez souvent : son nom arabe 
était Rs; quant à son nom grec, il élail Ka) ads vla ville neuver, ce qui 
عسوتس‎ que la ville avait di disparaitre à la fin de l'histoire d'Égypte. et qu'elle 
fut rebätie plus lard à l'époque grécque: le nom copte أن‎ le nom arabe dérivent 
naturellement de l'adjvetif xauvés. Il semble que ce soit celle mème ville que 
mentionne Hérodote, lorsqu'il dit, au sujet de Chemmis-Panopolis : غم يلك‎ 
Népqus médss peyahn n060 عرد ا وجو تاميديد :© تامع‎ méducs M, Le nom lé Néx 
mis val absolument synonyine de Ka) ass: mais il est vrai que Piolémée 
placs Kainépalis à plus عل‎ 100 kilomètres de distance de Panopolis, ce qui 
est beaucoup pour qu'Elérolote puisse la dire ,علفوة‎ e'ext-à-dire proche de 


"1 حلام‎ Mémoires sur d'Égypte par gh, toire de l'Égaptr chrétienne, 11, 39, Voir aussi 
identifie cette ville qu'il none Tahenie, عي‎  D'Anvtive, op, ei, p, 194. | 
Gasirel A ba-Carib, ail place in pren arabes "1 Voir شام‎ hanit, p. 4e, 
he "ا “سسا نمم‎ Hénovore, عوكلا‎ 

1!" Anécnras, Mouvment pour seretr à l'A 
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Panopolis Cependant, comme il n'ya pas d'autre grande ville de ce nom dans ln 
région, nous sommes bien obligés d'admettre que la Nëèx és d'Hérodote es 
ذا‎ Oéneh moderne ll 

Nous n'insisterons pas sur colle ville, qui est bien connue. Elle est anjour- 
d'hui, sous le nom.dle Us, eapitale de la province durmème nom, avec s h,364 قرا‎ 
bitants 1, 

Cest, nous l'avons vu, à Kouvÿ عنذفج‎ que se lerminait à l'époque de Ptols- 
mée, vers le sud-est, le nome qui nous occupe; au-delà commençait le nome 
Coptite P, 


XXXL 
LÉPIDOTONPOLIS. 


Nous avons fort pen dé renseignements sir celle localité, Elle أن‎ signalée 
par Polémée, sous la forme Aemidôrar méÂs, comme faisant partie du nome 
Panopolile I, mais à l'époque opte, علات‎ dépendait du معتعمزل‎ de Hon-Diaspalis®i. 
Bragsch démve son nom du poisson Lepidatus 1, d' après le passayre suivant 
d'Hérodote: routéouor d xas rar iy fan ولع‎ xahclueron Aemderrér iso vas 
نم‎ ro EyxeÂur 1, Qonnt à sa situation géographique, Brugseh la place en face 
de rnoyrann, Champollion remarque de son côté qu'elle ne se confondait 
pas avec celle Tpourané (la Boulieun moderne), car elle était sur la rive droite 
du Nil, tandis que celle-ei se trouve sur la rive gauche PE ML Amélineau ne le 
dite même pas. Enfin In carte jomte à la dernière édition du guide Bacdeker 
l'assimile à la ville actuelle d'Arolad- Fehia 0, où plus exactement avec le bourg 
de Mechaïich position qui répond en eflet aux conditions exigées. Or, comme 
Faou, ce village est divisé en deux parties : 


4 Awlnd Yon Bahri (ss gas زاولاد‎ , comptant 3,980 habitants, ét sitiré à 
فسن‎ heure de Girgel, qui est le chef-lieu du district dont il dépenil ; 


" Andre, هيم‎ p. 308-394. % Géegraphas, La 1h, 

"١ Boiser mer, مانا‎ géogr., p. 16. Ve Hinopors, LE, مج‎ 

Voie plus haut, pu he. PT Céagrapee, À, 414,‏ "ا 

(1 Prousdmée, lv. IV, chap. +, $ Bu, MT CubmpotLitn , L'Egypte sous les مما‎ 


% Cnam, سروكلا‎ eus dre Pharma, 1, sh, 
1. 46. "" ستريوة‎ Lédil. لحمو‎ p. sas. 
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2 Anlad Yobiu Kebli (us Las svt), complant 6,248 habitants, et situé à 
deux heures de Girgoh (, 


11. 
SCHINSCHIF. 


Ge village est signalé dans les Actes du martyr Ditüré . nalif de marre كا‎ 
Le Synaxare, qui a résumé عا‎ martyre de ce saint, le place dans le noms 
مطل‎ M, Il est également cité deux fois dans ذا‎ traduction arabe de lu Vie 
dé Schenowdi, et l'on y voit qu'il devait être situé près dé la montagne puisqu'il 
lui devait son nom, et à l'est du Nil, puisque Schenoudi, venant de son monastère 
d'Athribis pour visiter son ami Thomas dans la montagne de Lise, اعن‎ olbligré 
de traverser le Nil. M. Amélinean pense que Schinsehif était cependant Lol 
près d'Athribis, puisque Schenoudi rentre à son monastère dans ln même journée 
aprés avoir rendu les derniers honneurs à Thomas, Î en conclut, on ne sait 
op pourquoi, que ce village était plus probablement au sud qu'au nord 
d'Akhuin M, 

Schinsehif est cité dans F'Ætut يل‎ l'Érypte de 13-06, sous la forme شنسيف‎ 
Sehinsif, comme faisant partie de la province d'Akhmim; il avail une contenance 
dér,344 feddans et payait 3,000 dinars dé redevance #, Il n'existe plus aujour- 
Œhui, où du moins ne figure pas au dictionnaire de M. Boinet hey. 


XAXIIL 
TANAY. 


Comme le village précédent, celui de Tandy est cité dans les Actor de Didôré 
sous la forme -rancrio lt, An Synerere arabe, est transerit par Uk, Tanay O1 


M سيا‎ mer, Dhier, وما‎ 99 M Aureain, Céogr., p. AG. 

M Pulliés par Moss, À mentirit di Uidire, 5 De Sacv, Aédalanf, pros. 
Uleroei, بعك‎ (Torino, 1887): ياك‎ por Auérasnan, M Host, op اناك ) #7 .مر راك‎ pair Aubert, 
Gédgr, pe #6. رصي‎ pe 478). 

5 Synerare, نح‎ Kilt. 71 Synarare, 10 Kihak. 


We UV. 14‏ رعو 
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I n'est pas plus facile à identifier que Schinschif, dont tout porte à supposer 
qu'il devait être voisin. 


XAXIV. 


SÉLINO. 


Llinéraire d'Antonm indique, sur la route de l'anopolis à Auléupolis, à 
see tilles romains où nord de ln première et à seize milles également au 
sud de ln seconde, une localité du nom .ل ميق فل‎ D'autre part, Plolémée 
place dans le nome \ntéopolite, au sud d'Antéopolis même, une ville qu'il 
appelle Mamaèes, où, comme le portent certaines variantes, Mazda À 
Suivant Victor Langlois, nous l'avons vu, cesdeux localités de Sélino إن‎ Tic os 
non formerment qu'une seule, تهون ابن‎ été à la limite du nome Antéspolite PI 
Le commentateur de Probléme dans l'édition Didot admet anses celte identité 
el l'explique ainsi : la forme Pa-salon sorait sunplement Séhino avec l'article 
prélixe M, 

١| افع‎ vrai qu'il fait anssttôt une réserve عد لل‎ pourrait que ces deux localités 
lusseut férentes, et que Passalos Fit à identifier avec fa Pesl que Vtanérure 
دوسا لا‎ place beaucoup plus su nord entre Hicrakon et Antinot 5; Ptolémée 
sur sauplemenl commis une orreur de classument en la plaemnt dans le 
none Antéopolite. Passalos serait d'autre part identique à la مامه‎ on Pesela de 
la Votitia Dignatatin “كا‎ C'était Là, du reste, brèn avant déjà, l'opinion de D'An- 
بعالا‎ qui disait : e Cu nest jus, ce semble, trop hasarder, de penser que le lieu 
dont le mom se Mt Perle dune ln Notre de l'Empire, est le même que ملسم‎ duns 
! ,وموم‎ J'ai mème ناف‎ plus loin, en croyant que ce pouvait être le même 

lieu que Passalus dans Ptolémée, nonobstant que cette posilion y paraisse aur- 
ذامل‎ d Antivopolis phatôt qu'en decà, voisins de Panopolis el non d'Antinoé D». 


7 مسشسدمة1‎ Agua Antoniné, Gt, Püorlbey عامس بمج مر‎ h 


et Prudee, dû, لا‎ 11١ انديسل مس وم عر[‎ Antondni, Gi. l'arthey 
مسجم ا‎ div, IV, éhap. ١. 5 34, ف‎ Pindur, 467, ل‎ 
0 Von Lens, Venimatique عل‎ worms ا"‎ Édition Bôcking, ,آنا‎ p.95. 

d'Égypte ; pu مودي‎ plus hauk, ذا .#3 بتر‎ D'Amnue, Mémniree اعد‎ ‘Éggpte. ÿ tgo- 


M Prosémés. Gien res Didot, L IE ut, 





— #3) 01 lt — 


M" ne) à كه‎ : : 

sesl aussi 0ن‎ Celle Option que nous nous rangoons: Passalos est on effet 
dans Ploléméo 1 EL 30 ile latitude, NL ميال‎ lu phice beaucoup plus Ali nord 
qu Antéopolis, et même qu'Assionl, mais encore pourtant sur le lerritoire du 
nome Aatéopolité, environ à l'endroit où est ln Pesla de l'Anindrarre, la Poscla 

: 3 4 | - 1 و : . 9 للق زان لجا | À. Fe‏ ا 

(I :امون‎ de دا‎ Notiia, Elle no peut donc être: confondue avec Sélino qui Est 
nellement an sud d'Antéopolis dans l'Htéréheire, el n'a rien à voir avec le nome 
dont nous nous EU pONS. L'idée de Langlois qui نب‎ fait la finite entre les deux 
none l'anopolite cl Antéopolite te repose absolument sur rien. 

Nous n'avons donc à nous occu per que de Séfino, Or D'Anville a cité une 
placé du nom de Sélinon qua est lo même: l'Atinéraire, +اتحائل‎ la met au-desaus 
LE. . j: ص‎ 0 . 1 j 
d'Autéopolis, mais il y و‎ au-dessous, beaucoup plus nu nord, nne localité 
“ep =} اه‎ . = 
Silin savéc سن‎ canal ouvert pour l'avantage de son territoire en particulier (+, 
Charmpollion, s'appuyant sur cette remarque. place Sélinon-Silin entre Antéo- 
polis au sud أن‎ Lycopolis-Assiont au nord +, Si D'Anville et ni ont raison. 
= ANT LE LL. TITRES 3 1 5 0 0 ET ü 5 5 3 
si la Sélino de منمفوم!'!‎ est à identifier avec ln Silin مرلسه‎ d'aujourd'hui, il 
faut admettre que l'Ainéroire à fait erreur en la citant entre Antew ef Pann. et 
laranger avec Passalos dans نا‎ nome Antéapolile, non dans célui qui nous 
occupe, 

En tout cas. la question ات‎ obscure, el jusqu'à nouvel ordre, il nous est 
impossible de fixer plus exactement la position de Sélino. 


AAXV. 
ANANU. 


Le nom de cette localité se tronve dans la Table de Peutingrer, qui Ja plice 
entre Panopolis إن‎ Chénoboskion, à dix-sept milles au sud de ta première, el à 
vingi-hnit milles au nord de la seconde .اذا‎ Elle ne nous est pas conne par 
ailleurs, et nous ne pouvons dire à son sujet qu'une seule chose certaine, c'est 
qu'elle est à chercher sur la rive droite du Nil. Aucune appéllalion de village 
moderne ne rappelle ce nom d'Anant. | 


١ متسس 1 — لومم ,عزوو لحم سد لل ,عدون اج‎ L'Egypte عق‎ lex Phare , 
|, pe 278. — © Cité por de commentateur du Phoblmée, ébt. Firein Didot, & (1. pe 724, نامس‎ 3. 


LL 
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االكفة 
DERTADRITOU,‏ 


Ge bourg est cité sous la forme Àekrxapiroy au papyeus n° 13 de Boulaq. 
comme se trouvant dans la terre de Schnin 0; à fi fin de ce mème papyrus, 
qui مساق‎ conlrat de vente, la signature d'un Lémoin donne la variante : = Moi, 
Thomas... dé ,نحو عدم ددعم‎ dans la terre de Schmin fs, De cesdeux formes, 
une est certainement fautive, Quant à préciser la silnation de ee bourg qui 
os pas connu par ulleurs, il n'y faut pas songer, M, Amélineau pense que 
céluit une simple ferme appartenant à nn Grec. comme le montre la forme 
سكناتمكي‎ du nom, et it fait remarquer que tons les noms de ce type ont disparu 
après ذا‎ conquêèle arabe P! 


AXXVII. 
PSITTACHEMMIS. 


Étienne dé Byrance nous a conservé le souvenir de مع‎ bourg, mais les Lermes 
uns lesquels I le fait ne permettent guère nn essai d'identifieation : Wes- 
réyeuqtus, Jill, xopin ris Aiyunilas" ستعبروللة وج‎ Wirlæyepuirue, باجنا تراج مهد‎ 
يبب‎ sis عرد‎ , Mal يعن‎ TOÙ ATAOÙ بعري قوع‎ ro Efruxos ور سم‎ Ml: cola revient à 
direquecenom secomporte comme lesimple Xéuuwssau moyenduquelilest formé. 

M. Amélinean, interprétant ce nom, le décompose سعع مهم‎ + ro-+Akhmim, 
ot lé range dans le nome d'Aklimin PL Mais nous savons qu'il existe aussi dans 
le Delta une autre Chémeis, ét on ponrrail aussi bien songer à faire dériver 
Psittachemmis de celle-ci que de ellé du nome Pauspolite, 

Ghampollion a connu celte localité, et l'a rangée “pari les noms de-villus 
de } Égypte dont Fa position est inconnue, qui ont été conservés par les Grecs». 


٠" ماعل ,هنذا‎ ef contrats des memes er de سحسئا سور‎ , Ethuon, édit. Dindortf 
tiens de Douteg له‎ du Louvres سال‎ qu. ] يعسرس]‎ 18481, L lp ko. 
M Jbul., jp. دقو‎ PT Augtimtar, ,انا‎ fe 4x. 


IN Andirsa, Lémgr,, (ee 136, 


0 
+ 


مموهه!ط US‏ سوس 


IL عاك‎ à عع‎ propos une autre localité analogue, dont lé nom est aussi formé 
avec celui de Cliéermmis : c'est لاا عبسب زا‎ 


XAXVIIE. 
PSOCHEMMIS. 


Les Actes de Saint-Apatir ét de sa sœur تهنا‎ mentionnent parmi les compa- 
gnons عل‎ ces saints, détenus à la prison d'Antinoé, on certain Siméon = originaire 
de ورو جد‎ =. Quatremère n'a pu entier ce bourg, et Champollion l'a 
iduntifié faussement avec ,عر‎ lieu de naissance du palriarehe Faut, situé 
dans le Delta. à l'est de la branche pélussaque", M Amélinenu dit que si le 
mot «wo désigne le sable, c'est une forme purement théhaine, et qu'il faut en 
conséquence chercher le village ميعن‎ en Haute-Égypte. [y voit le bourg 
dé la province d'Aklumim, nodmé El Ramleh à El Biharnt, البملة بالبيارت‎ , qui est 
mentionné dans l'État de L'Egypte بده‎ siècle, avec 453 fedilans de contenance 
et رمه‎ dinars de redevance قا‎ Ce village à d'ailleurs disparu aujourd'hui, el 
celte 1lentificalion reste, de l'aveu mémo dé M. Amélineau, fort douteuse. 

En tout cas, si ranuo est à chercher dans la région d'Akhimim, ne serait-il 
pas possible d'y voir la Voryeurus des Actes de Saint-Apatir, en rapprochant le 
mot de du coplé ro? À moins que, comme Paittacheunmis, Pabchemmis ne 
soil à placer de préférence dans Le Delta 10. 

[es deux dermères localités ne relèvent done pus de façon certaine du nome 


Panopolite. 
XAXIX. 
SAMENT, 


Ghampollion mentionné cs bourg, à hi fin de son ouvrage, parmi les # noms 
égypliens dé lieux dont la position أت‎ inconnue, transerits el udoptés pur les 


1 Caaputiint , L'Égrapte sous dou Pharma, "١ Du Suëx, Abdullanif, p, 706, 
H, p. 34. "ا‎ C'est ste عدن‎ Brugæh identifie ممعم معن ل"‎ 
,كصججر ا "ا‎ détée der martyrs de l'Égypte,  àlà capitale du مسضتميصا؛‎ nou de La Basse-yry pie. 
pi وو‎ Coté por سبسسسدار‎ Érengrs pe 181 © h 6 où Léogpolis, سي‎ duiner, 1| st ven , 


"١ Quarnnsun, Mn, bise: etgéngr., أ‎ pe #50. | Ja raison dé اف‎ identiliontint ) وماق سناع‎ , 
111 اسسنوءسيسة‎ op, بتز , [ل ,اث‎ Ab-45 p. 444, el Géogr., L, pe 4h31 | 


L'Étar de l'Égypte le signale aussi dans la province d'AkKhmim. sous‏ .دامسلا 
avec une redevance de 2,900 dinars et une contenance de‏ عمدت la forme‏ 
Doukirak PI, mais‏ منالال Deseriprion‏ ذا fodilane 0. (| figure de même dans‏ 1,743 
a aujourd hi complètement disparu, La province arabé d'AKhmin ayant em-‏ 
brussé au Moyen-îge un Lerritoire beaucoup plus considérable que Faneren‏ 
nome Panopolite, il n'est pas certain que Sameot ait fait partie de l'ancien‏ 
nome de ee nom.‏ 


XL. 
SOUENSINA. 


Ce village nous est connu par lu grande Vie arabe de Pakhôme, sous li forme 
lus. Ce saint y bâtit an monastère. [ dévait, dit M. Armélinean, se trouver 
dans la région d'Aklhimim, car nous savons qu'il y avail trois convents près de 
cette ville, Schidsinn, Tésminé et Tasi أ"‎ Il n'a pas été connu de Champollion 
ni de Quatremère, etsemble avoir aujourd'hoi complètement disparu, Son nom 
était, suivant M. Amélinemt, formé de deux mots coptes, dont le premier doit 
Être werr, ot dont le second reste inconnu, 


XLI, 
TASI. 


C'est ausa Le nom d'un monastère hat: par Pakhôme, et son nom se trouve 
dans la Vie precque de ce saint, tandis qu'il n'est pas dans l Abrégé memphitique 
ni dans la grande Viearahe. M, متك صل‎ n'ose pas Lrop croire à son exislence, 
car le Léxte qui nous en à conservé le souvenir n'ést pas sûr. En tout cas, s'il a 
existé, c'est dans la région de Panopolis qu'il devait so trouver, ainsi que Tesuriné 
el Schedana ,لظا‎ 


 Cimteot Lies, L'Égypu sous les P'haraone, % Audit, Momimonts pour محم‎ à l'his- 
5 p.43. toire de l'Égypte chrétionme, [1 , عر‎ 568-509. 
6 Ve Saor, أنه المامال‎ pe 70. "١ Asiremne, léger, ju Aa, 


% fus Dovrmar جرملا‎ del ييا‎ 2° partie, per M Amégenean, ركو‎ pe. 83-16, 


9 
الاك 
0 


مهل 11 . إسووبب 


ALI. 
ESCHMINY, 


C'est le nom d'un des couvents fondés par Pakhiôme dans la ville. même 
d'Aklimin: son mom est du reste formé avee le nom même de Schinin-Akbhmin ll 


XL. 
LE COUYENT BLANC. 


Le monastère fondé par Schenaudi sur Les bords de la montagne Libyqu, 
dans la région d'Athribis-C rocadlilopolis, est connu en arabe sous le nom de 
Déir-el-Abiad, où Couvent Blanc, Ses rumes existent encore aujourd'hui, à une 
curlame distance à l'ouest de Sohagr أ"‎ 


ALIV. 


LE COUVENT ROUGE, 


Gé couvent se Louve à trois heures environ au nord du précédent, également 
sur les bords dé ها‎ chaîne Libyque: il doit son nom de Deir-el-Ahomar, on Counvent 
louge, à la couleur des briques dont il est construit, I fut fondé par Abou 
Bisclunt, un contemporain de Schenouds el son disciple; ilu complé jadis jusqu'à 
trois mille moines لذ‎ 


\LV. 


DEBMANO LD. 


Cu couvent a Gé vu el sjmalé par le voyageur anglais Richard Pococke au 
x sibele; 1 est situé, suivant lui, à l'est d'Aklniin, dans la montagne Arubique, 


"١ ,تاعاسل‎ Monuments, de, DE, pe 66, CGunzon, Mouwrienies of fe Lacaut, chap, 41, 
"١ بدهلا‎ Sabnii, Folio Bob el بوم‎ (édit, angrhtiee, pu ام , لمر‎ Vacbr, Crogrophicehes Mortedweh , I, 
pe 265 كعم علم: [ ,سان‎ Man, fromohichhé der pi. Gi, 
Copien (traduction Wüstenfell, p.108, n° 27): D Maxns op. eût, 106, n° 58, 


et ينا‎ solitude sauvage de son site لله‎ fort remarquée par Pococke M. 1 fat 
fondé par Abou-Halbanah, près done source d'ean qui tombe de Ja montagne 
à cet endroit duns un réservoir ات ) ,كا‎ ce monastère que Nak ris désigne sois 
lu non dé seouvent des sept montagnes», parce qu'il était situé à l'entrée de 
sepl vallées. Les gorges qui labritient élmientsi profondes que le soleil s'y levait 
deux heures plus tard qu'ailleurs, أن‎ qu'il y faisait ها‎ nuit le sait deux ours 
plus tôt. La source d'eau vue par Pococke-orrosait, suivant Makrisi, une prairie 
qui s'appelait Wadi-elMoluk, en raison d'une plante qui poussait ,عا‎ lu 
Moluke, qui avait ls propriété de tendre l'eau en rouge, اع‎ qui était fort ém- 
ployée pur les éhimistes et les اتاج سارتفا‎ On sail en effet que Panopolis- 
Akhmin était et est encore renommée pour ses fabriques de tissus aux couleurs 
brillantes. 


كك 
EL-CARÇAS.‏ 


Mentionné par Makriai Ml, غم‎ couvent était situé devant le précédent, el 
enchssé dune In montagne, nu sommet de lagnelle 1l se h'onvaits aucun chemin 
n'y conduisait; il fallait, pour l'alteindre, escalailer le rocher ä pie. Sa distance 
au précédent couvent était ainsi, quoique minime à vol d'oiseau, de trois heures 
copendant, en raison de la difficulté du chemin, À ses pieds éonlait ausst tone 
source d'eau douce entourée d'arbres ln. 


XLVIL 
DEIN-EL-HADID. 


Ge monastère est cité au Siynarare, à la date du 16 Kihok, comme bâti an 
pays d'Akbrminr. Î était, comme les précédents, à l'est de br ville, etrenfermait 
une église en l'honneur des sainls Eulogins إن‎ Arsénius. DE avait la forme d'un 


"١ A Doerrqprtion af de East, غلة‎ (tlp78) de Pococke, | 
for Saw, fofo 85 (édit anglaise, كه‎ Mana, omcét, pe 6, n° at 
p. 243). Gest Butler qui propose Tidentifieatinn M Geshichie der سابرم)‎ (trad. Wiüstentild }, 
Ji courant d'Aloe Talbanah avec با‎ Dermadloud pp, ثاو‎ , n° ua, 


élit bi assez près du fleuve pour qu'on y pât lancer un homme:‏ أن .عمعاتلناء 
de fraruls crocodiles se chargenient de dévorer los gens qi ne respectaient pas‏ 
disparu (0:‏ كا l'église desdeux saints, Ce monastère. dit M. Amélinean a ajourd‏ 
il est pourtant indiqué sur la carte du Guide Badeéker, à l'est d'Aklunim, tout‏ 
près du Nilet de ln montagne, et le teste même du Guide nous dit qu'on voit‏ 
à cet endroit un couvent copte bâti en forme de forteresse, et peuplé aujourd'hui‏ 
de cent personnes, hommes, femmes et efnants: 1l possède une église à irons‏ 
els avec coupoles 1.‏ 


ALVIIT. 
SATRA. 


Ce monastère, situé à l'est d'Aklmin, عم‎ renférmait, ant dire de Makrisi, 
qu'un soul moine, Son nom lui vint d'une tribu arabe qui s'appelait !]فونه‎ fut 


bla mon chi l'Ange Michel لذ‎ 


XLIA, 
LA MONTAGNE DES OISEAUX, 


_ Qoutremère nous donne, au sujet de cette localité, de curieux renseione- 
ments M, D'après Shôbesty, cité par Makrii® et pur Abou-Salih M, existe, 
dans les environs ناتنس لال‎ un grand monastère où les chrétiens se rendent 
dé toutes les parties de l'Egypte. [est Situé près تون نيل‎ de la Grotte, montagne 
où l'on voil une fente, dns laquelle des oiseaux d'une espèce nommée boul 
où Doukir viennent introduire leur bec en poussant de grands cris Ils passent 
tous la fête dans cette fente, jusqu'à ce que زعملا‎ se referme sur l'un d'entre 
أذ . كنات‎ qu'il se trouve ainsi prisonnier: d se débal jusqu'à ce qu'il menre, أن‎ 


dt ب ناسنا‎ Géographie de L'Égrypée à l'épéquee M Quaranmkan, Mémitres Mistiriquis ام‎ géo- 


fi: 1 12 graphiques air L'Égape, L, p.33.‏ عبرم 
857 أن pu‏ يلم Mann, op.‏ " مقس م édit, sgon),‏ وموول يودع "! 
et carte  Anov Sun, folie 86 (édit anglaise,‏ 


M Mana, ماكلشتنهم]]‎ der Coplen , pi 06, nat. ل تقس‎ 
Male, 1 IV. 13 
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tous les ينابي‎ boukirs s'enfluient, Ce monastère, ajoute Abou-Salih, est célèbre 
pour ses miracles Firmeux يا"‎ 

Nous-n'avons malheureusement sur celle montagne des Oiseaux que des 
renseignements contradictoires. Ibn Surd ذا‎ place dans la province de Sioot P: 
Makrizi Jui assigne encore une position différente, vis-à-vis de Samalout لا ,اذا‎ 
est fort difficile de se débrouiller كسمل‎ eellé confusion, éLdé savoir où placer 
exactement celle fente et cétte montagne des Oiseaux, 


L. 
BOSÔKHIS. 


Les trois localités suivantes ne doivent être rangées qu'avec réserve dans li 
dome Psnopalite, 

La première est mentionnée sur les deux étiquettes de momies n°" 1638 
ét 10670 du Musée de Bertin M: le défunt est dit dans chacune originaire ته‎ 
Homes, ve qui doit re une forme génitive d'un bourg nonuné Bogäges. 
M. Spiegelberg le décompose en pr ou bu=Sbk ماع‎ demeure, ou le lien de 
Sébék 20), Mais conine ve mom se trouve sur des tubleties provenant din la nécro- 
pole de Sulip, il n'est pas impossible: de supposer qu ia fait partie lui ausst, 
م انام ااا ااالاطض‎ du 1111لا‎ Panopolite. 


LL. 
KEB (1). 


Ce nom du liôn se fronve dust sur une planchelte funéraire bilingue du 
Louvre, qui a été découverte à Soliagll; après le nom de hidéfante et une 


" Arr SALE, foto. 66 w (élib. anglaise, Argapien (4. Z., XAXIT, 1898. p.76 ل‎ 


pañäl . قد“‎ ets) 
I Clé durs Ami ira, Ducriptsu ب ابروج/ ل‎ 5 Aogipiech uni Cérockiorhe Eigennanen 
héhé ماحد‎ pa, بق‎ de 67”, “سد‎ By. 


M Msxniti, Genk. dur Copie, pr رقو‎ N°13 5 Publiée par هاا‎ , Hovur مسار ووة‎ 
بسوكك كز نا‎ Griechische امال ستمسللا‎ nus ,نول ااا موي‎ n° 6 علط‎ 





ههه 0 )هوب 
mention :‏ وا invocalion à un dieu nonumé Aroéris, le texte démotique porte‏ 
écrit à Keb(?}r: Ce nom, que M. Hovillout hésite à lire Keb ou Kb, parte le‏ 
déterminatif des noms méographiques: d'est sans donte un lieu où l'on rendait‏ 
nécre-‏ ذا él comme 1 se trouve sur une labiletle venant de‏ ,فون ل à‏ مالك un‏ 
pole de Sohiag, on peut supposer qu'il se trouvait aussi situé dans la régrion de‏ 
colle ville, c'est-à-dire dans le nome lanopolite,‏ 


LIL, 
KROMENTIOS. 


Enfin. Quatremère à relevé dans la Vie de Schenoudi le nom d'un bourg 
appelé romenrocll, le décompose en deux motsgrecs : زمرسه‎ Asôs et الصا‎ 
«le village de Inpiters. Suns doute, rien n'indique qu'il ait fait partie du nome 
qui nous oceupe plutôt que de Lel autre, ét M, Amélineau sn bien raison de dire 
qu'il ne sait pas quel étut ب‎ village ni sa situation, Mais le fait qu'il est en 
relation avec Schenoudi peut faire penser qu'il ne se trouvait pas très Juin dus 
autres localités citées dans la vie de ce saint, et que nous avons passées en revue. 


CONCLUSION, 


Celle étuile n'a pas du tout la prétention d'être définitive, et sou litre seul 
l'indique. Nous avons voulu simplement grouper dans un travail d'onsemble les 
données, restées jusqu'à présent dissémimées, que noirs possédions sur une 
cagtintune de noms de lieux dont Ia majeure partie, smon absolument lots, 

aout situés avec certitude sur Je territoire qui lormait jadis Je nome Panvpolite, 
Là où nons n'avions aneuh renseignement nouveau à ajouter & ce qui était déjà 
connu, nous avous cru bou de résumer le plus brièvement possible les résultats 
des travaux antérieurs pour mdiquer à quel point exact en éluient nos con- 
naissances à l'heure actuelle. Lh où, an conlraire, des lnounes où des érrours 
existent, nous nous sommes dforcés de combler les unes et de corrirer les 


"١ Qenrarakne, Mém hérior ot ربو" جم صرومار‎ Li pe 289 — 1 تانمستسة‎ , Gdogr, p 220. 
ا‎ 
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autres, Mais le présent travail doit être considéré comme un instrument plutôt 
que comme une œuvre définitive. 

[lost destiné surtout à permettre la réalisation ultémenre d'un ouvrage 
complelsur ها‎ géographie et la topographie d'un des nomes les plus intéressants 
إن‎ aussi les nueux connus par les documents l'origine copte, prdce à dés figures 
comme celles de Schenoudi el de Pakliôme, Les rénseimements, très hrefs, 
relatifs aux monastères, pourraient en particulier faire à eux seuls l'objet d'une 
étude spéciale; nous en faissons le soin à de plus compétents, car cette élude 
exige ae connaissance approfondie des auteurs arabes, 

Un Lravail définilif sur In géograplie antique de telle où telle partie de 
l'Égypte nécessitérail non seulement le relevé de tous les villages existant encore 
aujourd'hui en tant qu'agglomérations humaines ét, à ce litre, classés sur les 
cartes. tuais encore et surtout la connaissance exacte des noms altribnés par 
les mdgènes IUT X fit , انرس‎ bruni 1111 بول ازطلة‎ 015 (qui retient les débris d'une 
ancienne bourgade, Or, cette connaissance ne pout être acquis que de la 
bouche wbme des indigènes, et sur place. 

Aussi la carte que nous avons cru bon de joindre à ec travail n'u-t-elle pas 
plus que le travail lui-même de caractère définitif : elle est destinée surtout à 
constituer un répertoire, facile à consulter, de ceux des noms géographiques 
qui sont cités dans le texte, et qui ont pa être silrés avec cartitude. 


Le Caire, 46 الماكتم‎ 10. 


11. Gauriunn. 


NOTE ADDITIONNELLE. 


À propos عمل‎ localités mentionnées dans nos paragraplies VLet VIT, nous 
devons signaler l'opinion. lout récemment émise par NI. Spiegelberg, avant 
laquelle Min-chenti, 2 9 2 Te. ne serait qu'une autrr désignation de Panopolis 
cllé-mème, اه‎ Ti-qéhti 24 *. 5e, un simple nor commun sppoifiant quelque 
chose comme عبسل‎ 0, M. Spiegelberg cite à l'appui عل‎ son affiraation tn 


٠" 11. Sppmeianne, Ain dmotscher Grehetmn ant Aéleurm, كسملا‎ le ar, de bre, XV, 196, 
لان مقن بن[‎ 
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certain nombre d'exemples qui semblent lui donner pleinement raison. || 
intérpréle donc le passage de la stèle de Nekht-Min à Berlin, que nous avons 
يتلا نان‎ de la manière suivante :: + Vorsteher der Schounen aller Gôtter des 
Districtes von Hatÿ-M{yin (= Achmim}s, el propose de corriger ainsi l'inter- 
prétation et جا‎ traduetion de Brugsél. Surlustèle de Karnak, en effet, dent nous 
avons parlé plis laut, aux lignes à et 5, des éspressions comme ,K IT 
> 8 سات 1 “يو أن ي‎ D | semblent montrer que Gi ne peut être 
un nom propre أ‎ 

Si M, Spiegelberg a raison, les deux localités de Min-Chenti et de Taqgahti 
sont à supprimer de la liste géographique que nous avons dressée pour le nome 
Panopolite, — FH. G, 


Le Caire, 14 novembre 1004. 


Me Voir plus haut, page Ge — MG سنسهر]‎ deu ماله‎ tronées.d Karnak en "مار‎ 1897 
(4.24, AXXV, 1895, pi ah) 





sun 
UNE REPRÉSENTATION DU DIEU OUKH 
FAN 


M. ÉMILE CHASSINAT. 


J'ai signalé. I y a quelques années, ane série de noms propres inédits, 
usités sons Le moyen empire dans le principauté de Cusa, que javais relevés 
sur des monuments provenant de 8 nécropole de Meir. Depuis lors, un tombeau 
déconvert à Koceir مممتوتحان‎ sur da rive droite du Nil, en face de Consiehr, 
en à fourni de nouveaux exemples qui la complètent ل"‎ 

Tous ces noms sont construits sur un modèle uniforme. Ts rentrent dans الآ‎ 
caléporie dé ceux qu'on rAnCoNtre Un peu partout à trivors Es sous ذأ‎ 
أن‎ dvnnslie, عأننا‎ que LU lat LA := 4 2, | dr 2-2 = =, Mais ils 
se distinguent toutefois de ceux-ci par élément initial, qui se compose d'un 
signe Ÿ. À. avec des variantes graphiques assez nombreuses ducs évidemment 
à des transerplions maladroites, dont j'ai ها الماك‎ lecture ouh. En voier du 
reste quelques spécimens caractéristiques : ŸTS, 12e, bel #8. li À 


botoh— botisr bothf— hofils‏ 1492لا 
of. bots".‏ 


J'avais Gé amené ل‎ conclure, de l'examen et مل‎ la comparaison de ces formes 
avve d'autres عمللا‎ que celles auxquelles je fais allusion plus haut, sans qu'il 
me fut possible cependant de fournir des preuves directes, que le groupe ذه جا‎ 


M É Custear. Voie ur de lcerure d'un mou dans lee Annales du Service des كباس‎ L TEE, 
propre وم‎ meagr aout Le inayen empire, dans De pe ga nt se M امات‎ chasses à بع امنيا‎ tomlieni 
Recueil de دص‎ À XXY, pu Ga. ها فميل‎ VE عتاسموول‎ ١1 appartient écrlnineunnent 

ME Mouse Cnam nt LE Oomérs. Seront à la “الا‎ 
néerapele من‎ La VI" dlyuantie à Rteir él-Amirat, 5 M, Grankn .كا .لاه‎ Quest طق توق‎ , p.306. 








عل autre chose qué le nom d'une divinité locale adorée dans la ville‏ انماف م 


Cusk conjointement à Hathor. 


Un singulier hasard est venu confirmer celte hypothèse. En comant les 


Lestes du manier T'Edfon, jai relevé, sur la 
face latérale d'une desureitraves de la partie 
nord du portique, une figure de divmité 
bestule, dont je donne ci-contre la repro- 
duelion (fig) d'après nn dessin exécuté par 
M. Pieron, représentant un lion dressé sur 
ses palles de derrière et brandissant deux 
couteaux de ses membres antérieurs, À اتن‎ 
d'elle, on lit la légende snivante : bot 
Sagil da dieu auquel les gens de Cusæ 
rendaient un culte el dont les textes de Meir 
mavaient lail sonpéonner l'existènce? Toul 
seuible l'indiquer, Le signe + donné en va- 





Fig, ع‎ 


riante de fn doit pas surprendre; il est communément employé, dans les 
noms qui nous oecupent, sous ها‎ forme #1, 


É Ciaserav: 


M Cuassner, Noté or ماعنا ها‎ d'a mon dos سمح‎ propres . supplément . n'a. سانا نس‎ 
propre eu وررميب‎ sous عأ‎ moyen empire, عأ فممل‎  ' مسائض‎ variante plus extraordinaire, ٠ 6 ١1 
Hoeuerl de “تسهممم‎ L'XXV, ح١ كتاعية‎ _ pass Une نون‎ montre سانا‎ lindécision dans laquille جا‎ 
عافاء‎ de ها‎ AIT dynastie, ملكوسيت‎ mu Musée scribes se nait tronivés pour توزام تجسمجنا ها‎ do بت‎ 
مناه‎ Caire ab باق‎ por M, Loue, Dichmmarre signe. | 


Ostracon n° 2. 
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Nome Panopolite. 











CONTRIBUTION 


À L'ÉTUDE DE LA LITTÉRATURE ARABE-COPTE 


M. ÉMILE GALTIER. 
[. 
FRAGMENT DE LA VIE ARABE DE SGHNOUDI. 


Les biographies copte et arabe de Schnoudi ont été publiées par M. Amé- 
imeau®. La biographie arabe est contenue dans quatre manuserits , سل‎ de 
l'église cople de Naggadeh, celui de l'église de Louysor, celui de la Bibliothèque 
patriareale du Gaire, et celui du couvent de Moharraq. Il en existe anssi un 
manuscrit au British Museum. Le fragment qui suit est tiré d'un manuscrit de 
l'Institut français du Caire. Les manuscrits dont s'est servi M. Amélinenu pour son 


édition et notre fragment dérivent tous d'un même archétype : le texte que 


nous publions ne présente en اغآاء‎ qu'un petit nombre de Jesons différentes. qui 
malheureusement n'échuircissent pas beaucoup certains passages obsturs da 
texte de M. Amélineau, Nous avons reproduit lé manuscrit exactement, conser- 
vant son orthographe particulière, s au lion dé 5,2 au lieu de 5, s jour à, 
4 pour 5, Les lettres dépourvues de points dinenitiquessontsurmontées d'un petil 
Lait oblique. Nous n'avons pas corrigé non plus les fantes de linge qu soul 
des plus grossiôres, el qui, réunies aux fantés d'orthographes les plus étranges 
(Last pour bibi, dure pour بمسلك‎ aix D'OUT غضب ,حيه‎ HOT خصيب‎ | | 3115 515115- 


sions faites par le seribe, rendent parfois la lecture de ce manuscrit assez difficile. 


Nons nous Sommes contonté de corriger au bas des pages les fautes les plus 


grossières, C'eut مسر ناك‎ superfétation d'ajouter 4 عن‎ texte une traduction : nous 


DE Mémoires publiés pur Le ieriion fronpisson du Caire, عا‎ EN. انال‎ méconnu عدم |1 ا‎ 
نا رسام ةلدلا‎ TV. 14 
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renvoyans le leleur à celle de M, ,نوفملكميل‎ Le seu] intérêt que présente ce 
lustre, c'est qu'il donne one date. M Amélinéau discutant l'épuüque à faquelle 
o pu être faite lu traduction urabe écrit) : الع‎ n'est guère facile d'indiquer 
colle époque. qu'on doit peut-être étendre jusqu'au mu siècle de notre ère el 
quon né peut, je crois, faire commencer avant le xs, Le mannscrit confie en 
eat colle hypothèse : on dita la fu de ce fragiuent : > Cette Vie du saint ahlia 
Schinoudi a été lerminée le samedi, #5 méelur de l'année des Martyrs 1092 +, 
c'est-à-dire 1306 de l'ère chrétienne. Cette date est écrite non point avec 
les lettres coptes habituelles, mais avec de deuxième système de muméra- 
Lion qui اكه‎ encore تلقن‎ chez les Goptes ® Or célle date n'est évidomment 
qu'une date de eopiste, qui avoulu marquer le jour où il avait achevé sa Uehe, 
él rome los divers Listes présentent 16jà des leçons asser divergentes, || faut 
supposer pour cols qu'il s'est coulé an assez longs lemps votre le moment où 
la Vie fut tradoite en arabe et ln copie qui en fut faite à la date de 1466. et 
que par suite la Vie arabe de Schaoudi est comme la sapposé M. Amélinean 
bien antérieure au sv aièrlé, 


FRAGMENT DE LA VIE DE SCHNOURL 


Tao] Fa. 08]‏ قث شرحت لكم اجرا يسيرة من عايب وفشايل Last‏ القديس المتتبي VA‏ شنودة 
واضع الفاموس الرسولى التتول Je (pond‏ الملايكه العم qe‏ الى اجرافا A‏ .على 
يديه متاهدتها عبناي ممعتها وادناى ولستها LS‏ فيضا RAR‏ الشير AL‏ 6 من يعن 
دا al pale‏ قي ايآمه ولم "1 فراش lag‏ فى آول فوم من" شهر اتبب فوافا اليه ab Saudi‏ 





3 أن [+115] تقوب كالاول‎ die Mal alta ces و خلس عنده يعريم ققال لع اى يا‎ JU 
"١ مثا سكسل‎ L يأ‎ pi ناكل‎ M Aprés .مجع‎ le manuseril porté un. polil 
M Afrad Je القبطية‎ alta if العام كعاب الشرة لنية‎ & l'encre ronge, 

d'a trait soit éerilé à‏ ل ٠ستكسة‏ عانص one, 454 de Dielé 0 [es‏ .ادو + , تملك وكميج عل 

Lens, porte à chaque page نهد‎ comécetion triplé, encre ronge 0 

texte de M. Amélinean‏ وا باد + Mises‏ , بن م anni dr F: dle:.‏ علو سين سأبسدية 


forme vue‏ عمد اك Ja 8 qui‏ ريد عتيك ‏ دصل dés nitinérntinin.‏ ستسغارية المكتسيصيل مآ lle‏ ابن 
Ne veux-tu‏ ؟ ممم traduction est‏ ها gaine, dunt‏ .عليه : لملا اأضك كن don‏ علد lg corne‏ "1 

renilne vigoureux (+ mais : + Penxdu nie‏ قد عفم avee Danone‏ لمم halntielle est‏ ومتاعمافهعمم La‏ عم 
١ On dit de‏ هل دعل حبق rendre vigoureux fr‏ 1 اناده 
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أتنطلق الى التجمع لشان أن البطرك العلاهر Just‏ يستدعيى اذ" اقف على ما يس " الهباطلقة 
الدين يجدقون على التالوت GRR‏ ويتسبوة من النقصن الى لاشوتك * get‏ السب العدلض 
بنهه عحلمم وكلام عحلم لتريد يا صفى شئوده اد تريث LE‏ احربعث هذا الهر المقادى الدى ليت 
فيه Eu‏ في مايه وتسع سين وشهريس Die‏ يوم ولدت إلى يوم وفاتك ودلك انك pale Les,‏ 
الملايك وانت فى تسع سنين ace les‏ وشهرين اقتهم us‏ ربط راهب وقام السايع من اديب اد 
شو ديم مقدس قط الى عندى" Let‏ كن الراحه اننم" الى bals NOT‏ انهم سيحدفون فى دلك التجمع 
متل Guess‏ دلك البعان اد تجليت عنى مارى بطرس حاتم الشهد! ‏ الاسكتدريه وقيضى علي Se‏ 
Lis‏ ماسك aus‏ الصفهم كيلا يتكشف Masse‏ اجاب يطرش الامين الصادق يارب من مزق خيصك 
فقلت .له اربوس مرقة اد يفرقتى من أن والروح القكس 467 51] اجابة القديس .ابا شتوده ليت 
كان En mass‏ الان SOS)‏ ابعل ذه بيجا الوكاية التى فى يحى الى القدل قبل ان يمت يذه التى 
ستقعاع من sou;‏ الى han‏ المقدس قم اقطع لساده من hot‏ قبل ان Go‏ عليك الت خالق السها 
ste‏ أجابه ‏ السيت التعلصن وقال ظوياك يا one‏ شنودة والضلاح يكون لك 5h‏ قت :توجعت ى 
وللباسى lat NS‏ قيصى EN‏ اقترعوا علية واقتسيوة '! اليهود ذلك less se ss Quel‏ 
نقيس جليل 4 suit‏ الملوك:قت يظهرق مديته احثم فادا تتوحت كت يسير ملاى امام ابدك Flat‏ 
ويريه PU‏ فيواق. بهم الى جسدك AI‏ ليفنى نورهم حيت يكون فيه جسدك Stats LIST‏ لك 


١ Eire: dus. 

" Ajontes : تل‎ moe Amélinen, 

M ‘Lire : SES. 

M: Afin cpu ait +nudiliés ذا‎ onprpua roi, — 
Cutle عاباج اكيم لس يما‎ à celle ول‎ mantait de 
M. Asruélineats + bu tocnie les den parties di ra 
وام‎ (déchiré afin qu'elles nu s'écartunt pass et 
non afin qu'elle مد‎ one quiliit pus. CE Px- 

ui fui aux abuse, Say,‏ ل “il‏ سبالفيات 

Crest, ]1 , 7+. Voyez d'ailleurs be Piégprqut 
da Macaire de Théo, dans Awélinesu PRE 
2Je pris les deux morceaux de mn tunique. jo 
ها‎ can “نس ننا"]‎ Faute afin que mon corps 
(radeouma) مه‎ prit pass 

M Eire : اتسيوو‎ 

Mn, : تعن‎ 


budenes : gléerd bal ممم لها‎ brènie afin fl ma- 
امل‎ dif ادم وم‎ langtenps que vos اناما‎ 
متاعم‎ silo, Gotlo oxpresston n'a pos كناك‎ comprise 
مسقا “مير‎ deux se نمتاعسليكا‎ less Mille dt فس‎ omis 
حبك لفن‎ vol, BOL VI, p177 La), qui 
traduit (ét, de اذه ,)57 ,ال باننصسنا‎ deraième 
line, ls هيا عل تي من يفييك. عل‎ par « Woulil 
Heuven À wot who عمرلا امعوله‎ Therètos, Cf en 
com ps, Léo Baye بج نل نمدم ,أ‎ Cittn 
témluolion d'ailhure سهتن! , عابامسنيع‎ cpu 
a désoor comme éraclilude مسجل‎ be détul: j'en 
pourrais cer de كنم أ رمه‎ cxemprs. 

Carriqer Le si +ponr que je prune‏ ل 
der.‏ معررودفا انايد 

Me Pot + يصد‎ LT) 


Mt Lure : des. 
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يه 108 هب 

الى SNS‏ وان !" اقم إبدك مكاتك قله ينب البكه ويستوجبها LA sl)‏ السيد المسيم بهد! الاقوال 
اينقا ال السموات dns Kissing GNT y‏ امين) وها Le‏ قاله إلى" عمنطقه القدس تم أنه قال استهئ 
vas‏ من بقل مصليق axonles‏ وقدمته لعا فقال لى ]25 [fol‏ شدة ses‏ فوق السط. حى اقول 
لك ففعلت ككسب قيله وق تالت يوم مركة قال لى امضى وادفيئى ٠"‏ يسليقه. اليقل فذهييبت 
واحغيرتها اليه ولما كشننا عنم و sb‏ فقت Mets‏ ولتن les Lis‏ ايها النفس استهل نا anges‏ 
ولمر ass‏ فاخدتقه انا وطبحته وانا متوجع القلب Lis‏ لاجل Met‏ اى قانا قد تكون ابتامًا منت 
ls pra‏ بعت لم أن المرض تقل aile‏ جذا حتى يلغ الى سآدس فوم من آديب كاستدعا M‏ بعظها 
الابنا "" الى soie‏ فقال للا ls au PSE nm Gi meet‏ اولادى الأحبا قهودا Sue‏ " أللد أقتضت أن 
Les‏ من at ls‏ وان يقرق vous‏ من حسخذى البايس أندعوا من اديكم فيصا بعت" لانم [هو) 
الذى يكون لكم اب وراع فقلت لع وانا باك العين حرين الغقلب اغفرى يا اى فليس لى قدرة على 
مثل ذلك فقال ى القكيس eme‏ أن السي pull‏ اقامك وقدمك ‏ وايهات الكثربيا. kel‏ 
as I]‏ !''! فلا dt proper‏ المهم ]34 eh [fol,‏ يديم يركنه عليكم وغل as Lit‏ اللقحسم ال الابث 
10 بسلام 3 ساير إيامك يا بنى تم ان جسدك كت عدن حسدى بل احدر ان us‏ جسدى 
السيد المسيم دفعات شتى SON‏ هو اورشلم الموضع الدى set‏ اليب لى Lol‏ أذا قسقدا"!! على عبقه 
مع الأخرة و LG‏ جذا قايلين اتنطق Less ٠١‏ أنينا من اين جد اتسان متلك ليعطينا من 
الملعامين الالهى و اليشري وذلك ان ميامرك وموعظاتك هوا العالم تاه 0 ان البت فك ميشيه 
عطمة لاقم لها تم قال لنا الى sut‏ بالاوامر التى اسيجها UN‏ اليكم لاالرفضوا elles‏ قبقولا 


.بعنبائية Lire : yes on‏ بان 

Un Lire : Ne: fl 

WI Eire: تخم‎ avec Anélinenn. 

ti Lire: 2 حا دس‎ on gl ange 
١ بيعي‎ life: ins 


19 Lire : gli, 


١"! Kits) enlence, ohœrvez les recomman- 


datranss ef mon =npprenixs ef le copie, pi. By. 


UN Lire : بم لع .إسنحتها‎ 89, du teste couple : 


“Apte je vous ai faites» 


M Lite: OM كه‎ À. 

1" Les mois entre parenthèses manquent daris 
Arlon. 

[M] Lire ع‎ 4%. 

AT LL ET 

5 Lire 3 si 

M Lame : in. 

M Ma ste, 

M Lire : ALT, مل اتمسنيوس نا‎ M, Améliuoan 
37 التمى هعننة‎ Li 

M Lies, re: Zi: 

UN Lara: gap 


ححيهنل. LU‏ وجب 
المقدين اقبلواتكل احت لاجل aus‏ الالهيه لناوى اليكم ماذيكة الرب فقت ابى "' اغبلن لكم Bye‏ 
كتيرة مث خروجى من At‏ تسب الفصل الكتوب اى لست ادعكم آيقام عن [3 [fil‏ قليل 


إحفير اليكم "ا كتوجعت: قلودتاً وآكبادنا جنا Us‏ 29 السي يكرد الموم السابع من شهر انيب تقل 
عليه امرض جدا تم و3111 السادسع من هذا النهار الواحة غلت at bal‏ الى لكييب عليك فقال 
ويلى" يا ابتى أن الطبيى لبعيذة Matt,‏ ثاق وان ى السبيل صعوبات قايله وسلاطين جايرة 
الويل لى ا نكيف ألفا الرب ففلت af‏ يامسي الرب وعدة ابهاتنا ويا جامع شمل الرشيديم والكهنوتيا”! 
يا ايها الملك الصحيق السراج le all‏ ساير الاسكونة اذ حتاف الت ايضا يعن هذا العياده وهندا 
المكايذه '' PEAU‏ الهايلة التى قبلتها"" واجتهحت'" فيها فقال MT‏ عنعلقه المعدس أن اليه 
عنت البن و الجاة العخليء لديه وا قال فندة سكت قليلا تم بهت" us‏ تم نادى قابل اصتعوا 
حب وباركوق يا ابهاق القديسين AS‏ واجلسوا واصطفوا قدا حسب طفوسكم هارووسا الايا قد 
وافون والاتبيا فهاالرسل و المسصية ""! ها اليطاركه وروسا الخيارة وساير الاصقيا كسب تراتيبهم 
وللوقت | وذ :61 | Pics‏ يا اى اكلولهوس: حب الغربا يا ان مقاريوس بحب التواضع يا إى حتوميوس:» 
ll‏ 5 المهره خم الى اولادك الاضفيا يا ان Jose‏ الحى CUT‏ لنآ mess‏ يا Qi‏ ابشاي الناسك East‏ 
افسك Go‏ لانهض لك ST‏ لسيحى يسوغ المسيم GNT‏ احييتة يكل نقسى Sr is‏ معهم "' 
و ملايّكته يا سواريآانوس هردا فى جيت لالك قد تنادى 10 وللوقت فاحت als‏ حليبة دكية" 
huis‏ الروح ق يدى الله وملايكتم ى السابع من شهر ابيب حين الساعة must‏ وللوقت اتكييت 
: متتايجه sul, lire:‏ !"ا Pratt‏ مين : Amnélinet‏ ,عنفليا : عاذ M‏ 
ففتات : plutôt‏ ااه الهاي + frères, sayex charitables, ® Lire‏ سا aimex‏ + :عامرم» ؛ أديرتنا 


panvres el les dtcangers, ne les (iles "3 Ma: dl.‏ عا عتمم 
أجيتحت pus sortir des montslères dns, reccver chuneurn LUS! PE‏ 


lp: Fg}, مى‎ mil à supprimer. Me Lire : shot 
‘4 لفن‎ congé : ÿ- 5 خض : السو مار‎ 
% Juan, Éommgile, avr 18. CN Ms: + Us, Anidlinaun donne : Len 
©! Supprinex s. ,والقسص‎ Stipptinux à. List : مبافين‎ . 
D سوسس[‎ le ML. تسق‎ nétriliie les 1" Aimélinent + Mas نادي‎ 
mots نا :وديا لا ريل‎ loco قل‎ tie toute semi l'A Ajonbez 7 8: 
priférahie, 55 Lan » -مبانيت‎ 
M dun silire: التشلك‎ PF Lire : AS, Amélie : كي‎ 


T سسستانسةق‎ dunne ! Eve 





ديهز 410' لهب 

عليه مع ساير الاخود ويكينا ورفعنا اضواتنا لى dal‏ منا اليم عين هذا الذي لقن سقط كرد 
عظم فى هدا الدير احتيمنا oil‏ سراجا bas‏ عظلما وعدمنا لمع جنوه المدبر امكنم RU‏ 
وبغقم فتك Le‏ اضوات عظيه LU,‏ يه ودقات مطريه لديده من خوج جسده الطاهر برتلون 
asus‏ روحائية قايلين السلام لك Last‏ القخيس ابا شغوده لى ماثقاتك اليب السياوين تق ١‏ 
معك يا من لمر يدع الشيطان se‏ موشع à‏ ديارتة وساير اما كنه ايامع '' [lol mr]‏ السلام لك يا 
خليل اللد ها ابواب مفتوحم Ja‏ فيها كالمكتوب ان هذا باب الرب الحى تدخل منه السديقين 
ولا Liege‏ هذا الاقوال تبت" يقيئنا وتتععت قلوينا" وضذنا الله اد كان لنا زرع فى صهيرن 
وأقل * اورشلم السما كم اننا جهوناد كالعاده المالوفه alle‏ المعهود وتقربنا عليه فى bye‏ 'ورايت 
انسان ثورائي Li‏ على القصول التى تقولها عليه حسب ما ينبغى تم pet‏ الينا من كان حولنا 
lus‏ يم الى Sy) SE‏ وكرامة درتلوا قدامة ويرفوده بالقراة حببًا حربًا) Lits‏ عحسرة وكلايه"" 
ss, Lu ages‏ وغاودنا الى موطنا *'' حين غروب اللتهس 4 اليرم السابع من شهر ابيب اما انا 
قاكلت الرماد موضع لقيز ومرجت شران بالدموع تم إلى اخدت الاخوه فى كان Labels‏ جسده 
المفحس وجعلناه & تابوت وحجلدا ودفناه sus à‏ قال للا ds‏ يشعر لحت [I]‏ سواى 2 lus‏ 
postes IUT‏ احنوح وما قلسعلينوس ١‏ الاحوه الجتهديي [هد.اذا] Se‏ واذ.. دجو ,| [ASS‏ 
وجعلناة فى موذع state let‏ متباشية وايات شافيع تم Gi‏ سمعت السيث aka‏ خاطية à‏ ذلك 
المكان الحى شو اورشلم وبيتة المقحس وتجبع RG‏ ثم اننا LES‏ لاى الفخيس الى تام سيعم 


ME Lire : كليسعيس : اننكل نلق 1 عصوات الا اتفيم‎ , notre nanusontt uv 
0١ Ma: ؛ عتسل نرب عيد : لالاننالاسرة ,عي‎ its 15 رن غذكة‎ à ) (اتمنتلكاسا‎ 
"١ Lire إيامة ؛‎ 4 M. سضدزاأسسط‎ traduit وستاضكة)‎ 
14 Line 1 miss: كن‎ Aprés ذا اد‎ ommment porte one 11551 
١ نانش نكأ انرا‎ :  اغيملف‎ Si. au-dessus où à écrit à l'encre ronge : dsl: سحة‎ 
1" Afouilue + (4) Lai. Line #8نتسلل‎ : sr —= الى إن كاي‎ , té qui لك‎ éri- 
M Les mobs entré كول اسلاومئة سكير احفر‎ dermment ها‎ bourre leçon. و اكب‎ dis lit alone 
Anwlinean, tre 0 4 جدا‎ [og best] وأذ ك4 فق > أق إراق كان‎ 
M, Laure : كلم‎ roprésente د ماكان‎ final étant pour مر أ بن‎ À عا‎ 
5 Lire : ab Set كان و للست إترسة‎ Tes représentant le :3 تمن‎ dans انع ةدستمسر د‎ 
D |  احتعرم‎ ١10 السس‎ y Gen. a suivent هل‎ forme du عل‎ syraque saus Le trait 
"1! Lirat 2 لطمف!‎ oblique à drole, défie qui eu puise pour mn دو‎ 


PR gui «عستوحصةء‎ Amdlinenn : LAN «le dé F4 Aprés Las njontex : ac, 
vote, La leon réenvuin est meilleure, ef. p.165. M4 Lire: Lis. 


وهم( 111 ههيب 
ايام وحن 4 كابه عظمه فوافا الى شو وابهاته القديسين'" الابرار وجعلئ اهلا لمشاهدته وابهاته 
القديسين وثم لادسين تياب FSU‏ فتقدمت SIMS y‏ لهم واحث واحت تم قيلت ضذر أى وزاسم 
وقبلت يديه الطاشرة. وناديت أى "! ميقت محدى ومتطقتى سرورا فمبثى ١ culs SU‏ كتيب 
ولا انتدم فقال لى ai‏ بفرح عطم ان الاسم gite‏ فرح plis‏ ووهب لى (has M Less‏ بغير brie‏ 
الاياذي ملو م نكل bal‏ كن ace‏ و[!]تبع اوامرى ول توصاياى سيسكنوا | مع تم اعطالى " 
عظها من عجر ملو ججيعة عن الات العذاب QG‏ يعصينى اساجنهم فيه الى يوم لتكم A‏ تم أن 
القديس انطونيوس ومقاريوس والكامل ]10 CET (lot‏ بخرسيوس Lin‏ الى اولادجم لاديتهم فى AU‏ 
الذى ليس فيهه SL (M‏ تم رفع su‏ المنى وباركتى يهم الطافر وجهاعة الاخوة ياسيع '" اى ما 
وشبون MONT‏ على الارض M Lau‏ المفض على التحل المقدس الرب ايضا يجعلك Mt‏ لميرات'" 
التى شاهدنها هودا يا ينى ادا le‏ تتاهل SA‏ يكون يوم تككارك عرفا فائرا"" يفوح ذكرة فى هيدا 
الحير الى Sat‏ ثم ان القحيسين الصرفوا فناديت الاخوة وعرفتهم بكها خاطيقى يه ol‏ فععدوا الله 
اى يق لقت اقام Gas Bale eut La‏ والان ايها الاحوه الاطهار رابهاق الابرار abat‏ يكل 
Lois‏ ليشفع فينا ليساحنا ألرب ويغفر سياتنا الكتيرة ويقين لنا alt‏ لاي والستة المستقبل: 
معافيين بالبسث والنفس والروح من كل مكبره وردا Lei‏ مستقهين اه وباطنا لهلك علينا 
sous Lise eut‏ المسيم ونتناول sus‏ ودمه حياه وغقرانا LUS‏ يبملوات ol‏ الصديق 
وساير القحيسين تم ان [101:148| كقيرا من السكقين يشاهدونه"" فى يوم سيده"" فى كل عام بل 


M Me, : yes. si. Le meuneerit donne Han : Lists mas cette 

"4 Le mamusert donne un mot à تسمل‎ effacé. furme. dont la sèns me va pont el, n'ést sans 
sans doute لن‎ qua l'on nratueé; pris on à dcrit متسل ع‎ qu'une maivaise graphie issus ile جتلمل‎ 
كوجدمادررة‎ de à أضل‎ Le partie infévimare سارسة لت‎ Ut Ge tot doit Oro cent corruption de 
Viet. لى اند هل‎ et employé غلذننا بن #ررها‎ on Lits on de tits de مدر سان مسمس سلطا‎ L552= 0 Les; 


té لاسرم عارزنم هع معد‎ lès عمل‎ points où prouvent ton عبنت‎ 
4 Lire : Hs. | le; qui لبه‎ surmonté ds petit الصا‎ oblige ini: 
5 Ajontéé : بيع‎ avec Amélinen. quant, que مانا عنام‎ est déponreu مل‎ points 
M Dave, Épit. dur Flum.,l, 3, tt. ducitiques : ln finale no pont être que Li, Lu 
ا"‎ ET UT Lisez sans douln: 1,15. 
M Fire: نياك‎ (M Lire : Calés, 
M Lire : ل‎ 5 Las Lire : pat. 1 
M لجيرات: : هنا‎ : Ajonier avec Amébiveant : A Ms. : Alpha: 211]7]05111152 في‎ « 

at; ها مل «صفمل نا المقحس‎ de عاضدتها‎ , 7 Rire: aa: 


VW Ajoules avec Amdlinent + ent St 


وهم 113 54+ 
لخم الكلام شاهنا is‏ حان وقت ait‏ الصعيده الجسم ونتباول منها يشكر ولطلى اخواتنا 
الحين وافوا الى فذا المودع المقذسه يذهبرا ال ديارهم بسائم معافيين ببركات سيدى الات 
الصذيق ايا شنودة ويسوسنا ne y‏ أبعي امبن وليل شهدا المكتوب أن goes‏ يعاودون الى 
[fast Lists‏ اياغا تامع كاءلغ بل ايها الاحوان كلا mars‏ احت مكابدات أن |7 (fol‏ 
ونبوتم اللديده كيلا gl‏ باس غحلها بل تنكل على المكوب SN‏ الدى M‏ افت ذه بشماعة 
سيدتنا 1 أبجعين العذرى الركيه HITS‏ الاله مريم'" وتضرع ريس AG‏ ميكائيل لان LES‏ تجمغنا 
على أسيع ججيع jf‏ الصديق Ego‏ ملكنا يسوع ll‏ ابي الله الحدى ans‏ لم كل جد Dos‏ 
الصالح والروج القحسن angl‏ المساوى لهم فى 280% من الآن وكل Gt‏ وإلى دهز [lot‏ شرين امين 
كيريا ليصون 7 01.101)] تحجزت سيرت أبرنا القخيس العام ابا تهودة الازشهةطريحس الرب يغفر لنا 
ساير Les‏ بشفاعتة à es‏ بوم السيت لمنامس والعشرون من شهر امشير سنت دمن 3 للشهذا 
الاظهان ces‏ علينا امين و السم لله داعا امين حجنت سيرت القديس انبا شنودة بسلام الرب اين 


IL. 
LA RAGE EN ÉGYPTE — VIE DE SAINT TARABO. 


Dans son étude sur la rage canine ea Égypte, M. Piot est arrivé à la conclusion 
suivante : ملآع‎ l'oxnmen des faits que je viens عل‎ citer, je me crois autorisé 
à conclure que la rage est beaucoup plus EFrégnente qu'on ne Favail cru jus- 
qu'ici, Le texte suivant montrera la justesse de cetle ronelusion, C'est un 
ملسم‎ contre la rage, en usage antrelois معنا‎ les Coptes. La croyance à son 
eBencité est fondée sur un épisode de la vie du saint abba Tarabô, qui s'étunt 
trouvé en présenre d'un chien enragé, fat sanvé du danger par l'intereession 
d'un ange qui tue le chien, Le man ais esprit qui avait élu domicile dans Le 
corps do chien, sortit en poussant un من‎ el dl avait tellement souffert du coup 

7 (14. سل عددا-مم نك حديتا‎ 3 fon points, 1vol., 1845, Gültigen, p. 6. | 

M Lure: بأعقكم‎ 1 pus bas plie علينا أ‎ Jeu. M Kbprz Adour. 


M Lire : at. "١ Por, La rage on Éjagie (Bull, ماء‎ |١ مما‎ 
(ire sat) لق‎ filet éprppéen |, SH, p. ht STE TT Nutes pérur 
VMS, 2 سيحعقنا‎ seroir d | ينعا"‎ dla Le rage nu Égypte, ibid, p. ho. 
"5 Anvwlinean : = Sur celle: forme, % ea qui aval pr celle formes, car le 


ef. Alakrisi, À. Wüsresraio, Gesch, der Copies, démon se présente souvent sous ها‎ focme d'un 


Vos —‏ 103 مت 
اتمعتنتن qu'avait fruppé Pange, qu'il jura à l'abba Tarabd que désormuis 1 ne‏ 
prononcerait le non du saint. Depuis‏ سن plus à aucun des malades sur lesquels‏ 
lors où prit Fhabitude d'avoir recours à l'intercession du saint dans les cas de‏ 
HE‏ 
Cette croyance à l'eMiracité de l'intercession d'un saint dans Les cas de rare‏ 
est one survivanee d'un fonds d'idées très ancien. D'après une opinion fféné-‏ 
rulement admise chez la plipart des peuples sauvages, fa folie, l'épilepste,‏ 
la rage, les maladies nerveuses, dont on ne pouvait s'expliquer les causes‏ 
dans le corps‏ اساسا mystéreuses, sont duës à l'influence d'un démon qui‏ 
chasser pour obtenir la grérison, En Éthiopie, au‏ عل du walude ét qu'il sullit‏ 
Soudan, chez les Gaufres ét les Hollentotetu, lus épilepliques, les fous, les halin-‏ 
cinés sont regardés comme des posaidés. À I Nouvelle-Zélande, un indigène‏ 
entré dans‏ الماك était} allesat d'un mal mortel, on disait qu lo Grand-Espril‏ 
Pampa del Sacramento stui-‏ ذا son côrps pour le éonsumer, Les Indiens dé‏ 
huaient toutes leurs maladies aux enchantements. On retrouvé ces croyances‏ 
ailleurs, Selon lesmissionnaires, la moindre altération de la santé le plussin ple‏ 
mal de tôle sont regordés en Chine comme an effet de l'influence démoniaque"),‏ 
Les Arvas attribuaient les maladies aux Makehasas où mairvais démons‏ 
L'Odyssée, parlant d'un homme on proie 4 une maladie violente, dit qu'un‏ 
démon cruel Le tourmente) À Rome l'insensé était appolé larves Vi. l'orphyre‏ 
attribue à linkroduetion dés démons, qu'il croit répandus dans l'mr, les eris‏ 
diMiculté de respirer, les pésanteure d'estomac, et‏ ذا invtivnlés, les snglots,‏ 
il engage dans ve vas à recourir aux purifications". Les Juifs croyaient que‏ 
la Cole et l'asthme étuient produits par le démon Nujaitun et les affections‏ 


Éthronpien hideux ou d'un elien ومس‎ Ou an !"ا‎ Par isemplé chez عدا‎ Finnois, ef. Max 


Méttnn, None, et. ide وول انوج‎ Gasiren, 
Paris, 1898, pe #08. 

F2 Anunles Mo de propogaiin مآ‎ lu Foi, L X, 
n'a, pe ul قلت‎ pur À. Maury. 

3 لصا مهبو لصم‎ Datrinissteter.t pr, 58 
انلك عا‎ ben, Langluis, ١ vob, Paris, 17e. 
pe هن‎ Chyrane pone fa بزعلمتضنس سس‎ 

وو لا شصيية: ا 

"١ Mure, ين ينا‎ acte .ع3 ., |آ‎ Com 

3 Eoskun, لومم طمنل‎ , 1١ 18. 
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trouve de nombreux فلترضسة‎ dans وآ‎ Lésrenls 
durée غل‎ Jacques dl Varars, Le chiens du اممو‎ 
de Market le نمال نلتجةا ما اعدو" صل امطوط‎ 
veonent do فلانة‎ croyvmoe. Les Musolmans ait- 
امس‎ cotame fes Clirétiens, que Dir dlinlile تضم‎ 
probe Li Torre d'ou chien noie, ef, ue Sart, 
Extraits de «بام1‎ ١ .نأل‎ Med, tsér. نه‎ balles - 
الابلة ا ,عدم‎ p. باذتجا‎ 

CE وتجوممد هل بحسراة‎ oi l'antrologie dis 
l'antiquité et هه‎ Moyen dyre, à vol., Puris, 18Go, 
pe 287: 285, ti, 

Bulles, L TT: 


2 0 
pastriques crusbes par lé démon Kardiakos !ا‎ Cliez les Mustlmnns, le vomisse- 
ment, سا‎ hllement, létornuunment, le saignement de nez sont l'œuvre de 
Satan 0, Quund on balle, est bon de se couvrir حل‎ boucle, ginon le diable 
peut sutor delens®, L'épilopsie est tyalement due anx démons. Dans wa conte 
des ملألا‎ et ane د" سق‎ porsontage lombe évanoui : les assistants croient 
qu'il à né سازرسلانا‎ d'épilepisie انا‎ récilent. à son orsille des vérsels du Coran 
pour ehasser le démon, Dans lo اذل‎ In rage est consul comme due à la 
présence l'un esprit inalin, À suite question + r Qu'est-es que produit ذا‎ rage نال‎ 
chientn. Schemuel répond qu'un mauvais esprit reste sur lui, 1 est preserit 
dus lo mème عرولا‎ à colui qui a فال‎ morda par un chien .متكت‎ de ne boire 
de l'eau durant douxe mois عون‎ dans سا‎ pot de bronze, de peur que les munvais 
esprits ne lui apparaissent, À l'époque que représentent pour nous les Évangiles, 
lout mul nb soil pou vhscur où étrange était rapporté aux démons et on 
recourail pour le chasser à des opérations mystérinnsés, Josèpilin racanti (Antig., 


VOL, IE, 5 | que de son Lorps un Juif nommé عق ارا‎ chassa un démon du co "ps 
d'un malade en présence de Véspasten, de ses fils ot de ses olliciers, en lui 


uné ravie d'une‏ انماث anncau, dans lé chäton daquel‏ سنا le nés‏ كلمع ا سافن 
sortit pur des‏ سا vel raculeuse : dés que le muilade l'out respire, le démon‏ 
marines (9. Dans l'Évangile de l'enfance, chap. xaxv, il est dits Mais on ve‏ 
moment Satan sorlit de cet enfant sous la forme d'un chien cnragé. Et cel‏ 
بع enfant qu frappart Jésus (enfnt) fut Judas Iscariote‏ 

Au Moyen ge l'intereission de certums saints fut regardée comme plus 


éMenre pour oder نا‎ puérison de certaines maladies : ainsi en Bretague 


sulut Colomb passut pour avoir مل‎ vertu spéciale de gmérie les تصن‎ et les 
idiuisU De ذا‎ le-nom., donné-aux maludius d'aprés le اراقع‎ qui les wuérissail : 
nat de Saint-Jean, mal de Saint-Élor. mal de Saint-Fiacre. mal de Saint-(ruy. 


Jong et de Goeje, 2 IV, pos. 

M سسا‎ de Jératon, trail. par M, Schwab. 
cond. loc. Moisonneove, Tonté Pomme, LV, 
p. 494. 

ME Maver, Le éhriatanéene ef sex للدت تراه‎ 
Hœul,, Paris, 2880-3888, ١٠ NI, jp 368, 

M Cum Eteanner, Le Mothihen, p 875, 
01 pur À. Maunx, La ارام‎ et À ‘natrolagrue انا‎ 
Fanmtiguité نه اه‎ Moyen re, عر‎ 599 


٠١ Tr Loers, الوا سملن‎ y À (Proc. 
Gill. arch, Sée,, 887, jh 7 

MT Lrcritel tererfidqet , 865, 1 IX, p.41 

FE امس وض‎ dt, ارق الو‎ m2. 

du Bayrout. LV,‏ .أنه nues,‏ عمد Mille ot‏ ذا 
eluspitre eu-‏ اانا ,كعاب JD‏ والكغل ln‏ ندا .0 نم 
ais shyprevtinne de‏ جزل Lu ef eousgeré aus‏ 
Stan. ét à sun inflaonée enr les épiloptiques.‏ 
die‏ الث ; Patur.‏ .اموس D,‏ .تمده CL Gital. code.‏ 
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Le saint épécial pour les cas مل‎ rage étuit saint Hubert: on faisait toucher ru 
mule l'étole de saint Hubert el on cautérisait en même temps, ذ!‎ partie 
mordue ll. En Égypte on اتح‎ recours à sine Turabd. 

Le texte arabe qui suit, indique la façon dont il fallait s'y prendre pour que 
heure fut opérée : il est inutile d'en répéter ici le détail. On remarquere 
seulement que Je jour choisi él un samedi, sans doute à couse du passage de 
l'Evangile où saint Juan raconte que عرف ل‎ guérit es jour-à un paralytique à fu 
piscine de Bethesda, passage dont la lecture est obligatoire, le rôle prépondérant 
du nombre sept (sept petits enfants doivent fire sæpt fois le Lour di maulailu) 
ét la cérémonie qui consiste à tourner processionnéllement autour du malude, 
سك‎ rappelle, sans qu'il y ait d'ailleurs sucun rapport. la pradukshind des 
lndo-Luropéens 0. On trouvé la même cérémonie dans l'Evangile de la Nativité 
de Marié, chap. xu : e Lorsqu'un homme coupable avait bu l'eau de l'épreuve, 
لا‎ so manifostait quelque signe sur sa face, quand il avait fait sept fois Le tour 
de Patels, 

L'abha Tarabô dént on ira plus loin la vie ne porte pas un nom ناترم"‎ Selon 
nus conjuclnres, مع‎ nom est l'allération du grec Gepéren. I wsiste, en elet. 
plusieurs sunis de ce nom; un saint Thérapon fut prêtre ét martyr à Chypre, 
Je ne puis dire; n'ayant pus à ma disposition les Aetr Sanétorum si e'est le mème 
PESORMA (GE qe labba Tarabô. En tous cas, il y a à Leshos سند‎ arbre qu rogoil 

١" Sur anal عباسلا‎ , EM Games, Le rare st 
يضمن‎ Huberi, à vol, 4887, Paris. Ja n'ai pra 


spi pluntés, امه هنا‎ kishwor du Bondrhesh} 


est doré à la magie chaldéenne. Une des imeanta- 


tions syrinques publie par IL Gosse, À oclre. 
hé منسنسك "يز‎ (Congrès dés Or, de Paris, 1808, 
Manet, je 7 | ع سم‎ nina: *!( غيم‎ les supt 
صما‎ manditém. Dern d'anires on retrouve bo nom 
ول‎ démons aesyrens. por oxatyile p. or, Lili. 
Ce mon Torigine مومس مص‎ | Lesuenyes. Chu 
dean magie, p.48) 5 past un اتلس زه‎ par 
CGintenmétiaine du ها‎ dhémmmotogée talmatioque, 
عم‎ van Dates ملأ‎ orûpine عه‎ progres بعل ماشامهلةٌ‎ 
1696, Amsterdam, من نت‎ Sie تنعط عمد اسن عأ‎ 
uns CApocalype, ef. لاما ,فدهعاا‎ 
ا بن‎ 

*! Sir la prndélehin, ef, eu, de شط"‎ des 
رسي للد‎ 1696, p 300. 

قش Sanetorene, vai, À VI,‏ سما ؟ 

16. 


tel orme. Selon Oewini, st un‏ ساارواات 
et qu'en‏ أجرجسه فت سرعمم état nord‏ ففوددرا 
لا l'animal,‏ عل متتل a pale‏ عمادروتسلد lus‏ 
Lacnhné. Le‏ كم باحصا avoir l'eau ét‏ سم 


! سمل‎ de Balines ares Aprollontes de لمر‎ 
(Zona تعد‎ , ١869, أل؟‎ p à لمعيس داعم زو‎ 


sou trulemmnt eh هما‎ Arabes, ef. Cambsar, 
La rage, son trortmmunt et lon inseries pénis 
chez بها‎ Arabes (Journ, axiul,, IAE, XI, 544 
.وما‎ el ,لاك‎ 253-043: L Homer, Médécinr 
pornbnre arabe, Île, des tord. popul., XE, pb: 664. 
XIE, pe 66, :ةا ,مه‎ 5-55 (femedles contre Le 

TE L'an eut que نكمم عرسا‎ attribués مذ‎ 
فصاسسنا‎ sæpt (les sept ceux, les sepl enfers, les 


es‏ 1110 سوه 


los olrandes عل‎ ceux qui venlent être gnéris de la rage ét cet arbre est voisin 
dela chapelle de sant Phérapon tt 


ous [Fol, #36]‏ الله الروف الرحم @ لبتدى. بعون AM‏ وحسن توقيقه بدعد سيرة القديس 
ابا Less‏ بركائة تكون معنا gel‏ 

يكون ذلك يوم السبت تاحة سبع قر" حب يطير als pus‏ وقليل زيت des s sul‏ 
حشر ss‏ سراج و تعد سبع صبيان صغار يلا حدليه يكونوأ'" صاعين تهل st‏ و تعلقها à‏ رقيه 
المريض 3 AS‏ الكامن js‏ الصغار سبع ذقوع بمين lets‏ ويقول مرحبة بجميعتكم ايها الصبيان 
العلالبين الشفا من الله والقديس ايا قروا وشب A‏ لكم الشعا نم يقرا قبل 5ل شي صلاة الشكر 
ورفع الحور ويقرا البولس Les Leeds‏ وعربيا وبعث ذلك loss‏ الصبيان وكل lys sus‏ 
ja 3‏ وجة المريض بعلامه الصليب بالزيت قايلا وليس dont‏ يسمعك الوى القوى القوى (aie)‏ الجا 
at‏ الى JLÉ‏ سبع دورات اعطئ لكل واحت من الصغار lat num» via)‏ قطمه ويصرح مقل 
الكلب. الكلب ويقري: ممور التسعين, فوالسا كن لى عون (Adi‏ وتقرا سيره القديس ابا تربوا 
بطالها us‏ ذلك ]265 (fal,‏ تخيل الاين rés‏ الصليب على المياة ps35 AM‏ وانت Jon‏ ما Mel‏ 
nat ao‏ له cons‏ لم اليثم ses!‏ درشت als,‏ التوفيق نم تقول البولس رسالة رومية 
وصحن da ago pire marco‏ انحوي "كيد dx micrrenovonwaxon paiboy‏ 


FI 


drohmrehipanau MMA YaTN él OA (fibre) maponpanau tt prie 
/ CT fai TI CLS CET كر 8 نذا"‎ dr jé = Lu ape jh 5 | \ 1 ودس‎ Spb ا‎ : LL: 
dir her 111لا‎ 1571" 11 Cri Ov. KE PAP NC إن كعك ف ام اكع قالط ]6 قاذ‎ ME اط‎ 


Kara dent ercéosÿr UT ce جنوي ددر‎ rene opdrr SAR AE CPU Ex Ent, 


التفسب لبولس من £a) alle‏ و تحب LS Lie‏ الاقويا "1 كروي مجم حت aus (Papin‏ 


M 1. سسحت‎ Fafalében اماع لوص موعلا‎ M وي‎ 
,“قم باوث‎ réa Leipagr, "ا :قم‎ MENTONEr. 
DOM € بس‎ à dit أمكه‎ pas fil lotilés des cnrrne- UN notant 
كم تحححضن سرمنا‎ lune Le عاجعا‎ UT تدج و‎ 
M Ms. : مملبتر‎ ME men GTACUNT. 
N Ms VE MOT AIMER | 
ML Te NE esta. 
ions اتتفية‎ PU APR نايل عن‎ 1 
"أ‎ ATXONM, 


هه( 47 )يوه 
ان تحمل تقل الضعفا ولا lens‏ خيرات لانفسنا ولبرش [35+ JS (ut‏ واحد abs‏ بالخيرات 
ليتيان لان المسيم ليس الي لقسعم احسن بل كا شو مكتوب إن عار معيرك وقع علي وكل شى 
كتب من قبل اتماكتب لتعلهنا لكي من جهت الصبر والعري انما ى الكتب يكون لنا الرجا والاه 
الضير والعزى Lans (Ses‏ واحدا لبعضكم La‏ بيسوع المسع F‏ يقلب als‏ وفم Ds‏ 
تجدون الله اب سيدنا يسوع المسي aps‏ الله الاب اب coll‏ تم يقال اجيوس das Vi Be y‏ 


Dr aamoct®. ردم‎ NM TOC معد‎ (AÏMOR مع لمهم كه‎ MATANGOI NOT وعد‎ HARKAC M 





VID OT. ١166 mnorédat toi fon "كبمعحععم‎  oÿ A0 paper den mékñron 
نوس | رم مم‎ Man ARLON. 


éyArren ton KA تسيوسرسدذنب؛‎ D, يغيسينويد‎ mar LE اديس جنير‎ MTE HORS ré 





[lol موحت إأقد‎ kui née TE espuii QT, oo spa don TRE دتععحده‎ npoums 
"ارورم‎ me von إحة سحن :كميدن وص الأأبرع وسور بجدويريحه‎ éroc hmerscnpeoc معد‎ 
11م‎ A LA 517731711 À C رام‎ AY" TT nor "تاي‎ CNE ١1١ عت نج" ] "بكس‎ 1119 La LEUL MAI MC tri CE) 4] 
rare te LANRAS AE enr sata "لاني‎ mob za boy on "ايكون روعبكن ريمحو‎ 
به" رورووممنن نكن عن‎ may tte cage AT pen l Chair tièu ( أنكيلة‎ 1١ Tata y 
عام‎ bai CE THE ععد دورو تدع وونحن "!| تونق‎ sur OM تحنم معز‎ re (Ex 
قفعدز دون‎ NOV  تانذب اتن 'بكت "لويف مدعت‎ MS 1117 إاين‎ bn نلك تبتك 0ي(غع3ن11‎ MAMOM 
برسم ل‎ mm aux تقسي الا جيل يوحنا المشمر و بعت عدو سان وعصور ا "لاومو يمد‎ 


هذا كان عيت اليهود فصعت يسوع الي يرو شلم ]230 [fol‏ وكان هناك بيرو شلم li‏ الابرو باتيكي 


À UT aeron. 


Le éopisl à plus le ver- UM peu,‏ .وعى؟ cer‏ يل 


se « avant Le vert 2. D rence. 

ML RME ASYTOPTEr. LM Les mots entre parenilhèss uuirupuerit, 
ST | MN Le monnserit conti par le verset 5, 
mont are Mer. |" os pomummn, 

الااحقم نرم UN EE‏ 0ط 

Ve منننذسةة‎ HE AOMIDN لالط‎ MR OV TOY. 

VU سدع هعزن‎ VUE TS poMIMAY. 

6ك نلق رسن ذا 1 يل 

M ارق نو عدوم‎ ON Supplées في‎ qui correspond à #1 00, 


NII KOYSGHAATFA, 


وه( :118 ميت 
قولين بترّه وثى تدعا بالعبراني ببت all‏ ركان لها Er‏ اروقه وكان ملق فى هذا gere‏ 'كبير 
من المرضى يان ومقعدين وعرج وكثيرون جافون وكان رجل هناك" له تماليت وثلالون au‏ 
مريضا فطا نر يسوع الى NS‏ ملق ken‏ أن له زمان كبيرا ققال عب ان تبى اجاب ذلك المريض 
وفال له يا.سيدي ليس لي انسان اذا حبك الما يلقينى فى البركه وعدت ما اجى انا يسبقى sa‏ 
ويدول فقال له يسوع قم اهل سريرك واغعثى وللوقت عوفي baril‏ وجل سريرة ages‏ وكان 
ذلك اليوم سيتا JUS‏ اليهود لذتك الذى de‏ انه السبت ولايحل لك أن تحمل سريرك فقال لهم 
أن [الذى) Pi‏ ابرائي :هو كال لي اجل سريرك وأذهب ML‏ من هنو الرجل الكى كال لك لجل 
سريرك واتهب فاما الذى عوق لمر يكن he‏ من هولان يسوع حرج وكأن هناك جهعا كتيرا وبعد 
هذا وجذة يسوع فى الهيكل فقال لة هوذا قت بريت فلا تعود تخطى ليلا يصيبك شرا SV‏ من 
هذا هذهب الرجل وقال لليهوة ان يسوع هو الذى Slot‏ فن اجل M‏ هذا كان اليهرد يطردون 
يسوع لاى كان يفعل ]29 [fil‏ هذا à‏ السبت خقال لهم يسوع of‏ حتى الان. يقل وانا Last‏ اكل 
والحعت انه داعا Lol‏ 

سبرة القديس ابا تريوا صلاته معنا امين ينم الاب ps‏ والروح القحيس A‏ واحت له الح 
دايما امين قال لما كان كي زمان الاطهاز كان انسان حب اله نمه أبا تربوا قت عضى في db‏ 
الشهاده وعذبوة على اسم المسم وقبل" تعب غلم ردوة spas y‏ الاعتقال M‏ لانم كان رجل ele‏ 
الشان à‏ زمان ديقلا LS‏ ملك قسظنطين غلق البرابي وفتم البيع وامر أن des‏ من في الجن في 
تيع الاما كن ويكخرجوا جيع القديسين وليطلق كل واحذا pate‏ إلى مكنه وان القديس ابا 
Los‏ خرج يفشي فى وقت الظهيرة نصف النهار فوجت كلب كليب والريال #خرج من فد وهو 
عشى علي جنب مثل المثعلوع يتظر الي ماغنا وهافنا وعيتاه مثل الذهب وهو مثل السكران عى 
لدمرفجا راف القكيس ابا تردوا من البعت التقاة مثل الاست الذَى بربروان القحيس [flae6]‏ 
رقع عيناة إلى السما وطلب إلى الله قايلا يا وى والهى gti sous‏ اسع طلبتي اصرخ اليك pont‏ 
انا عبدك تربوا وارسل الى date‏ يعيتلي و يخلصتى قى هذا الساعه الشديدذه ويخلصنى .يا رب 


Mis D 11 faut sans doute Fire + sus 
(5 dis. M Live - ب والاعضال‎ Ponit-Abre faut-il corriger : 
1 Lheest, J'en ولاه إعافية الى‎ le نك لس متعمس‎ prie, 
إن‎ Cisee نانك ؛‎ eo أو‎ conriendenit mhmex an sans. 


M Jets, M [1 faut évidemment corriger : LS 2. 


لوهبز 119 وهب 

من كم الاسي El‏ الكلب الكليب والوحس كا خلصت داتيال من افواة الاسث الساريم وكا 
خلضت يونس من ls‏ لوت وما خلصت ذاووذ من اله 
ننى من أتون الاو الخى لخت نصر خلصنى من قم هِذ! الوحش لانك رحوم Des‏ علي 
خليقتك وصورتك ان خلس كل (من) ss‏ عليك خلصيى due‏ الغير مزايه اذكريا رب 
انتى حم ودم أن كل .الموتات جيادا الا موث الكلب الكليب لانك معين الكل العيد لك ولابيك 
الصالم ولتروح القجيس الآن وكل اوان fs‏ 385 التهرين امين وللوقت ارسل اليب RS Le‏ اليه 
فقال له المناك ايها القخيس ايا تريوا ge‏ 10 عصاتك الى بيك واطرذة عنك فقال لهادك اققله 
(fol. 287]‏ انت ياسيتى UN‏ الرب ارسلك الى ققال له الملاك Su‏ عصاتك SN‏ يبدك وانا اقويك 
كا Julie‏ تادرس الاسقهسلاد حتى كتل التعيان و خلضن الارفلة واعانها فى واولادها وللوقت سك 
الملاك عكار القديس ابا boss‏ وشيب" الكلب الكليب وقتله وآن الروح التحس صرح نحو القديس 
ايا تريوا قايلاً انا احلف لك الله الى خلق السها والأيض والاججعار والانهار وبجيع Le‏ فيهم ان 
بكو ىكل ميدع يذكرفيه امك لا أحهل mes all‏ اخرى من Jet‏ الشدء الخى AN‏ المرتب 
ان aie‏ معك ايها القحيس lens Lt‏ وهذا mode‏ لك الي الابن اللي اذا ذخلت فى كلب كليب 
يعقر الناس ان كان ذكر او انقى او حر اوعبد او mage‏ او خرينا او Je‏ او و حش او لورزاو) فى نا 
aïe‏ الله Lilas‏ علي وجه الارض اوعقرت كلب كليب ويذكر chou‏ عليه قايلا يا اله القديس ابا 
LR‏ أعينى انا قلان ابن كلانه قألم يحفف آلنم من قه | 6دد [ll‏ ولا يعد Ab cle‏ ولا his‏ 
ولا يصيية غى من الشر ولايضره هى من اجل الملاك الماتى معك وان Bot‏ القئيس ترج صيتم يانه 
يشق كل من ناق اليه وانه اذا عقر كلب كليب انسان dès‏ بقوة الله السا كنم فيه لان اليب ANT‏ 
اوعده بهذا علي الاش الي D‏ أمين ولا كان غ. تعض الايام عقر الكلب الكليب ولد وحيتٍ 
لامع فقالت الام لولكها يا gi‏ قم لهفبى الى القديس ابا تربوا ليصلى عليك فتدركك فعونم الله 
خنامت الامراه و MONS‏ واحذت معها سيعم ae)‏ كب وسيع جيدات وقليل جروقليل زيت 
عليب واقت الى القكيس ابا تربرا فطا آنت اليه وراده " من البعث لمر Rail Lacs‏ عشي الية 
فارسلت ولدشا all‏ فقال الصبى :بارك على يا ابي القديس ققال له مرحبا بالا والولى لما ان الى 
Lila‏ وهو يسال ls‏ يكن السيى يعم انع القكس ايا قروا فقال لم الصبي انا اسال عن القديس 








نوارك "1 — ,وونيها 1" ee‏ "ا نت لمي 7" 


بيهم 190 هب 
ابا تربوا ليصلى على gas‏ عن للنوى (fol. na]‏ من الكلب الكليب السروم الذحى عقرن وأن 
القحس ابا Lens‏ ادى يسيعم صبيان وقال لهم ايها الصبيان الذى بلا حعلية امضرا مع وكل كله 
اقولها مثل ما اقول كولوا ثم SAT‏ الصبيان قدامة ومعهم للنب: و لحبن وقال سبع كجات ودار سبع 
دورات و الصبيان Baise‏ وبعت هذا اخث القحيس زيت طيب و الفار قدامه وفوف ورفع عيناد 
لل السها وفال poste‏ والهى ادم عكتقى At ut dy‏ خلقت السنها lets cols‏ والانهار 
cui res but,‏ خلقت Ju‏ و الأ كام والعاتل col,‏ خلقت النور ART,‏ وخلقت ral‏ 
والقر وخلقت audit‏ وبحم !'! وخلقت الانسان على صورتك ومثالك و خلقت الوحوش والبهايم 
يكجدك قال ادك الذى خلقت الطيو ME,‏ ايت قلت فلضرج الايض فاخيجت الاو كارادفك 
واخرجتهم منها واذا في Ploul‏ العليور و الوحوش ء المهايم فان شولا تلهم se‏ واذا كلهم 
قدامك وسلطتك '" عليهم الى آنقضا 19 الدشرانت وبموك [fol su]‏ ال al‏ اتسان يولج على 
الايض انظريا سيحى أن لحم Vos pass‏ يعيد.يا سيدى أنظر الى GAS‏ أبن a‏ باليج" 
والرافه وانوع عنه كل كوف من الكلب الكليب وكل قلى " الوحش البدى لا تذع الشدة في قلية 
ولا للبعزع els‏ ولا تدع افكارد رديه فى فلبه لكن قويه باسمك كن لك حصنا بقونك وفرة Re‏ 
EN SV ème SA‏ خلضت دأنمال. من قم لاست الضاريه و خلصت يونس من يظان cpl‏ بعد 
ان اقاء فيه كلاثة ايام GG y‏ ليال و خلضيت Is‏ القديس ممقرريص من وجه الكلب وخلضت 
الصديقين من التجارب واعنت الشهدا من في عذابهم وانت معين كل من يحهوك ويطلب 
رجتك ما قال ذاود النيى تم 7" تقول عرمور التسعين GS LUN‏ فى عون العلى fins‏ فى UE‏ اله 
السما got Most‏ انت ناصرى ومذلهاي الذى عليه darts els‏ من à‏ العترة بيدة Jde‏ 
وتعت " ظلاله يسترك حعوط بك عذلء سلاحا لاعف من خشية الليل ولا من سهم حاير | 553 .اذا | 
باتتهار ولا يلية جا (في) تله ولا من رج Rte‏ في الظلهيرة يسقعلون عن تسارك الالوف والريوات 
عن ag‏ لايقترب اليك الشر ولا يدنو has‏ من مسكدك لالة بوصى ملايكنه من اجلك يصفخلونك 
وعلى سواعدها يحملونك ليلا تعثر كر RAT (Les dass‏ كردا وتدوس الاست .و التثين لاله SI‏ 
ak Le,‏ و استره لانم عبن انهى en‏ ف كل شدايدهة als‏ واكمه 15 ايام its‏ 
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dise — à ارتم‎ AD 


"١ الم‎ ,.-- ge — ** ,اباك‎ 1١ .انقضى‎ 1١ ,بازيم‎ 
+ ET يلول‎ __… 17“ ais so - Lan apte lolo قم ب‎ ii SI à 


يه( 191 نجه 
واريه بعجدت pale‏ اليلويا وتقول يذلك يا سيحى ادمع دعاى وطليتى انا ابو تربوا إنا ادعوك في 
هذا اليوم وفي هذه الساعة لى pts‏ على عبدك كلان ابن RMS‏ وتعينه وحفظه من عقر الكلب 
AO‏ ولا Line‏ جسذء ولا جرح ولا ينالة عكروة ولا يداف مذة ولا من شرة ولايتعرض ابسنانه في 
عصبعك سمه وئفسة ولايضعف جسكة ولا يتالم اعضاء لكن يكون قوى بقوتك المقجسع لانك أت 
الى منك كل الشفا لان لك St‏ الى eat Sy‏ 


1111110110171 


[Fol, 234.1] Au nom du Dieu clément et miséricordieus. Nous commençons 
avec l'aide de Dieu et son excellente assistance à écrire la vie du sant abbu 
Tarabô, que ses bénédietions soient avec nous. 

Un samedi, La prends sept pains ronds, sans levain, sept fromages, un peu 
dé bonne huilé et un peu de vin, tu allumes une lampe et Lu prends sept petits 
eufants sons péché, en état de jeûne. Tu fais un petit sac مدن‎ tn suspends au 
cou du malade et le prêtre parle et fait tourner les pelits enfants sept fois À 
gauche et à droite et il dit ; + Bienvenue à vous tous, enfants, qui demandez 
li guérison à Dien et au saint abba Tarabd, que Dien vous accorde In fjubrison ». 
Ensuite, avant toute chose, on dit l'action de prâces, on fait brûler l'encens et 
on lit l'Épitre dé Paul ct l'Évangile en copte et en arabe, Ensuite les enfants 
tournent autour du maladeet, chaque fois qu'ils font un tour. lu traces le signe 
de la croix sur le Wisage du malade avec l'huile, en disant. de façon qu'on ne 
puisse l'entendre : = Eloi, aloi, eloï, elenia sabachtant 0) ب‎ jusqu'à l'achèvement des 
sepl tours. Donne ensuite à chacun des enfants un pain et un fromage; il en 
couper une bouchée avec ses dents et il eriera comme un chien ركه‎ puiis tu 
liras le pssnme se: = Celui qui habite sous ذا‎ protection du Très-Haut,. . +. Puis 
Lu diras fa vie du sait ساطة‎ Tarabd en entier, et ensuite [fol 33 ]tu feras tourner 
les enfants ei tu feras trois fois le signé dé la croix sur les eaux ot tu diras co 
qui suit, ensuite عا‎ signe de la eroix : coprénds ان‎ lu sers dans la bonne 
voie el c'est en Dieu qu'est le secours Ensuite tu liras l'Épitre dé Paul aux 

Le ténte arabe branserit exactement فآ‎ late casaxonm, lits الي الى الها‎ , le téribé à 
cople : Man, أسحة , أصحة ,46 حم‎ éaanmx  feril à tort : القري‎ déus fois. 
Builités, L IV. 5 
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Romains !ا‎ : Nous duvons, nous qui sommes forts, supporter les mlirmités 
des faibles el ne pus revendiquer les biens pour nous-mêmes. Que chacun ile 
ؤررمه‎ corapluise ] fol. 034] plalôt à son prochain, dans lo bien. pour l'édilica- 
tions car le Christ ne-s'est point complu en lui-même: mais selon qu'il rl 
écrit: # Les outraes عع مل‎ qui l'outragentsont tombés sur mois. Or laut ce 
qui a été امت‎ autrefois M, a été écrit pour notre iustruction, ali que pur la 
patience ها إن‎ consolation que donnent les Écrilures, nous possdilions l'espé- 
معنم‎ El que le Diou dé patience et de consolation vous donne d'avoir les mêmes 
ealiments entre vous مولع‎ Jésus-Christ: afin que, d'un même رمم‎ et d'une 
même bouche vons glorifiez; Dieu, le Père de notre Seigneur Jésus-Christ. Et 
qu'il est excellent, Dieu, le Père de li Lumière.» Ensuite on dit: &yres el la 
prière de l'Évangile. Peaee®l: Aie pitié dé moi, Seigneur, enr je sue sans 
force; Seigneur, guéris-moi, enr mes عه‎ sont lremblants, Saigneur ne me 
روريم‎ pus dans La colin,» Évoiile selon aaïnt “امهل‎ : + Après celu ent lieu 1 
ltte حمل‎ Juifs ot Jésus monta À Jérusalem». { Fol, 240. | Et à Jérusalem près de 
la (porte) probatique étuit ane piscine que l'on appelle en bébren بل كلافطا‎ 
qui 7 ing portiques, Et ذا‎ élaiènt couchés (des mulliltudes de malades, des 
aveugles dt (des hoïteux) ét quelques puralytiques. ب‎ . 11 y avait là au homme 
qui était malade depuis Wrénte-luit ans ملعت ل‎ voyant étendu et sachant qu'il 
avait longtemps (qu'il était زعتسلعف‎ lui dit: + Voux-tu être guérir Le malale 
lui vépondit : +Seigneur, je n'ait pas personne {qui}, lorsque leu ét tron- 
blée, . + Production de l'évangrile de Jour l'Évangréliate ع‎ Après cëla eut Feu Ja Fe 
des Juif ét Jésis monta à Jérisslém. EL il y avait là à Jérusalem (près de) lu 
Broubotikt Qoutin Babe (une piscine) dont le nom en hébreu signilie نازوالا‎ 
أخسرايخ‎ el qui avait buy portiques Etil y avait ln, étendus: une foule considé- 
rahle de malades: des nvengles et des perclus et des boiteux أن‎ beanconp «le 
mens dosséchés. Et لأ‎ y avait la on homme qui انماث‎ malade depuis trènle-luit 
ans. Jésus voyant ce malade el comprenant qu'il y avait longtemps (qu'il l'état) 
اما‎ lit ع‎ #Veuxetu être quéri?=, Get homme Jui répondit : + Scigieur, jé mai 
pérsonne qui, lorsque les حي‎ éagilent, me jetle dns la piscine, el, lundis que 
J'y vais, un autre y descend avant mois Jésus fui dit : # Lôveoi, prends ton 

I Pire, امك‎ aux Mme, tv, 1-4, ام‎ Ponte tt, +3: las vurseté anal Hnlervertis 
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I, ot vet-ens. EE aussitôt l'homme fat guéri, emporta son fit ot s'on alla, Et 
ce jour était un samedi, EL les Juifs dirent à ساءء‎ quiavait قوع كان‎ : = C'est le 
sublial مم انام‎ Lest pas permis de porter ton Hits, I leur répondit: + Celui qui 
tua رسن‎ n'a dit : + Étmporte lon it ك‎ va-ten-. On lui dérmanda : > Quel est 
l'homme qui l'a dit : + Emporte ton lit et يد لق داعو‎ Mais celul qui avait été 
guéri عم‎ savait qui c'était, car Jésus s'était retiré (secrètement) ot il y avait تأ‎ 
une foule noinbrensé, Après cela Jésus le trouva dans le temple et mi dit : 
2 Voili, tu ns نان‎ guéri; ne pèche plus, de peur qu'il ne L'arrivée quelque chose 
ur pire ». Let homme sen alla الل كن‎ aux Juifs que c'était Jésus qui l'avait 
quér. À cause de ناوه‎ les Juils poursuivaient Jésus parce qu'il avait [ail 
| fol. 229 |] cela be jour du sabbut. Jésus leur dit : «Mon père travaille 
inine à présent et moi aussi je travaille+. Louange à Dieu perpétuollement, 
à jamais. 


VIE DU SAINT AUBA TAÏNARO, QUE SA PRHIÈNE SOIT AVEC NOUS, AMEN. 


Au not du Père, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu, à lui la louange 
ù jamais. Amen, 

Ia dit + À l'époque des saints, 4 y eut un horume, aimé de Dieu, nommé 
alba Turabô qui alla chercher lé martyre, On le touvmentu à cause du moin نال‎ 
Messie et il souffrit grandoment. Enaiite on le renvove et on le rumens en 
prison, parce que c'était un homme élevé en dignité du temps de Digla ni, 
Quand Constante monta sur le trône. il ferme les berba (temples). ouvrit 
les éplisés نه‎ ordonna dé rélécher tous les prisonniers dans tous les pays, de 
lue sortir Lous les saints et de وزو[‎ revenir chacun à sa maison. Et le saint 
مناه‎ Tarahô sortit, cheminsnt à l'heure du dhor, au milien du jour, Or il 
rencontru un chien enragé أن‎ La bave diégoutioit de sa gueule el il müreliait de 
lvers come celui qu ésl estropé, lançant des regards كن‎ ol là, el sos نال‎ 
avaient l'éclat فل‎ l'or ازاك‎ était semblable (par si démarche) à on homme ivre. 
En l'apercovaut Je lin, le saint abba Tarabt عا‎ trouva semblable مه‎ lion 
rugissant; il leva alore ses veux au ciel et imiplora Dieu نك‎ disant : «0 mon 
Seigneur el mon Dieu, Jésus le Messie, entends ma prière, jé عزن‎ vers (oi 


9 Digla, issu du copte احم له‎ ] Dioelétion 1. 


aujourd'hni, mot, صما‎ servitour ablia Tarabô. Envoie-moi ton sécours pour me 
protéger et me sauver en cote licure redoutable, et sauve-moi, Seymeur, de 
la gneule du hon féroce et du chien enragé et do جا‎ hôte sauvage, comté Lu 
ds sauvé Daniel de la gueule des lions dévorants et Jonas du ventre de ln 
baleine, comine Las sauvé David dés Philistins et les trois saints jennes pens 
de ذا‎ lunrnaise ardente de Bakht-Nagar (Nabuchodonosor), sauve-moi de la 
pucude مل‎ es monstre, car Lu és pilovable اع‎ tu as fais ان‎ don à ta créature et 
à ton noage que, quieonque placerait نه‎ confiance en Loi, الضف‎ sauvé: sauve- 
mor avec ها‎ droite mvisible. Souviens-loi, Seigneur, que je suis de chair et 
مل‎ sang, que toutes les morts sont bonnes, sauf colle que cause la morsurs 
d'un clien enragé, car tués celui qui aide, louange à Loi ét à ton excellent 
Père et à l'Ésprit-Saint à présent él en tout temps et dans le siècle des siècles. 
Amen. » 

Aussitôt le Seigneur envoya vers lui son ange, Et l'ange lui dit : «Saint 
abbn Tarabô, étends ton bâton ét chesse-le loin de toi: — Tue-le dr 
Seigneur, répondit-il, car le Seigneur l'a envoyé vers moïi.r L'ange lui dit : 
2 Ulende Lon bâton et je té rendrai fort comme Michél Ta fil pour Théodore le 
Stratélate qui Lua le dragon et sauva la veuve et ses enfants par son secours», 
Et auseitôt l'ange saisit le bâton du saint abba Tarabô, frappa le chien enragé 
et le tra, 

Et l'esprit impur se mit à erier à d'abba Tarabd : ele te le jure, par le Dieu 
qui a créé le ciel et la ينما‎ les mérs et les feuves, et tout ce qu'ils contiennent. 
que tout endeort où مما‎ nom sera mentionné je n'y éntrerai pas une autre fois. 
à cause du pouvoir redôutable Ni de l'ange à qui Dieu a donné la mission de 
l'accompagner, à notre saint père Tarabô, Et ceci est une marque pour Loi à 
jamais, que si j'entre dans le corps d'an chien enragé qui morde les gens, que 
ce soit un homme où une femme, une personne libre ou un esclave, un animal 
domestique, تنا‎ agneau, ناذا‎ thamean où un animal Sanvagé, un laureau ou 
Loutu autre créature de culles que Dieu a créées sur la terre, où si quelqu'un 
est mordu par un chien enragé® et que lon mentionne sur نوا‎ ton nom en 
disant : #0) Dieu du saint abba Tarabd, secours-moi, moi un tel fils d'une 
telle », if rendra le poison par ها‎ bouche et il n'aura rien à eraindre désormais; 


11 Mot à mot = eviolence . forte. ل‎ LE Lisez: نس ,عقر كلب‎ lieu le : -عقبى كلب‎ 
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Une sera point dans le trouble, ancun mal عم‎ l'attéindra, et il n'aura aneune 
conséquences lchouss à redouter à cause ile l'ange qui l'accompagne. » 

La réputation de notre père Le saint se répandit et l'on disait qu'il guérissait 
lous ceux qui venaient à lui كن‎ que, lorsqu'un homme avait été mordu par un 
chien enragé, il guériseit, grâce à la puissance divine qui habilait en notre 
père, car Dion fur avoit promis cola à jamais, Amen. 

Ur un jour un chien énragé mordit l'enfant unique d'une femme. La mére 
dit à son fils : «Mon fils, viens que nous allions chez le saint abba Tarabb afin 
qu'il prie sur Loi et que le sceours de Dieu Cartier. Cette femme أن‎ son fils 
partirent, et elle prit avec elle sept pains el sepl fromages, nn peu de vin et 
شنا‎ peu de bonne huile st علك‎ vint vers l'abba Tarahô: Elle l'apereut de loin, 
mais la Monte l'empêela de s'approcher de lui, alors elle envoya son fils. Et 
celui dit au saint : x Bénis-moi, mon père le saint, — Sois le bienvenu. 
mon frère», répondit-il, El quant l'enfant fut venu là,  s'informait, ét il ne 
savail pas que c'était précisément lui qui était le saint abla Tarahô. 11 lui dit 
donc : +de demande le saint abbu Turabô afin qu'il prie sur moi ot me sauve 
du péril de li motsure du éhien enragé UE le maudit qui m'a mordu, Alors le 
saint عباتن‎ Tarabô appela sept enfants اه‎ leur dit: : Enfants. vous qui êles sans 
péché, venez avec moi, el Loutes les jarulés que je dirai, dites-les comme je les 
dis». Ensuite il prit les enfants avee lui ainsi que le pain el le fromage et il 
prononça sept paroles el lourna sept fois (autour du milade) et les enfants نا‎ 
répondent. Pais le stint pritwo peu de bonne huilé et, les enfants étant debout 
devant lui, 1 leva les yeux au ciel et dit : + Mon Seigneur et mon Diou, entends 
pou prière, اوفك‎ Loi ui us créé le امن‎ et La terre. les rivières et les mers ot lou 
ce qui s'y trouve; c'est Loi qui as créé lus montagnes اع‎ les جدعنا‎ élevés et les 
collines; c'est toi qui ns eréé la lumière et les ténèbres, le soleil ذلك‎ lune, le 
paradis el l'enfer, Fri as eréé l'homme à ton image et à 1 ressemblance, أن‎ tu 
as créé les bêtes sauvagés ot les animaux domestiques par ها‎ parole : (Il a dit) 
c'est Loi qui as créé les oiseaux et les volatiles: tu as dit : + Que la terre appa- 
“raisse» با أ‎ as fail apparaltee la terre selon نا‎ volonté et tu les حم‎ lait sortir 
el voiciavee leurs noms les oiseaux et les bütus sauvapes el les aninatix domes- 
liques: tons ceux-là tu les a eréés, el voici tous sont devant toi ét ton pouvoir est 


6 est amployé ici on sans de +duniger, périls comme dans l'arabe voljgaire d'Égypte. 
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sur eux jusqu'à ما‎ consommation du temps, le Lien et cela do tesenfants jusqu'an 
dévnier homme qui ultra sur la turre, Considère, Sergneur, que ان لتك انآ‎ 
l'esprit sen vont (0 el ne revisnnént pornl Sétemour, regarde un tel, fs d'une 
lelle avec pitié el compassion: enlève de lui tout danger provenant du chien 
انما إن تسمه‎ tronble causé par la hôte méchante; ne laisse pas la peur dans 
son cœur, qué ses os ne soient pas ébrantés: ne laisse pas les pensées manvaises 
dans aoû cour, aie rallfermis-le par lon mom; sois pour Jui une forteresse par La 
puiswnce el fa puissines de Les sninlsunpés, car c'est loi qui as suuvé Daniel de 
la poeule du on léroee et Jonas du ventre dis poisson, aprés qu'il y fut demeuré 
Lrois jours et trois nuits. C'est toi qui as sauvé le père du saint Mérenre (Margou- 
ryons) du chan el qui as اد‎ les justes de la tentation ot ns aidé les martyrs 
uns lours tourmente C'est Loi qui aides quivonqne Sadresse à toi el imiplore 
La pitié come l'a dit Dovil le prophète.- — Ensuite tu His le psaumetl xe : 

"5 | الث‎ qui habite sous lo protselion du Trés-Haut0), gloriié, à l'ombre 

lu Dieu des-cieux. (2) de dis à mon Seigneur, كه وكا"‎ mon défenseur et mon 
réfuge, en qu je mé fie. (5) EL me sanvera سل‎ piège qui fait trébuclier . … 
Avée sa ستمدة‎ (0) || te couvrir et dl le enthéra sous son ombres جة‎ justice نضا‎ 
ورغ امم‎ comme une ع1 )6( “نس‎ eraindras ni la terreur de la nuit, ni 
la che qui vole 3د ا‎ | Le jour (0,), ni le malheur qui va dunes les فتعلةوتبا‎ 
ni le vent اصمل‎ lu violanre:se fuit sentie au milien du j jour. (7:) Que des milliers 
tombent à ta gauche, et des-myrdes à tn droite... (r0.) le mal ne s'appro- 
chera pas PRE aucune 0 قل مد عد‎ fa demeure: ne 1.) car il a ordommé 
nr buses contre Write pierre. 03 EL on As CR 5 rer nu 1 tu 
dirige le lion 4 Le مانن نكرلا‎ (ih, 1 Lure qu ‘il 1 أناللا 111 نانك‎ je IE ذناات‎ ra 
el تسسا‎ mou voile sur loi. cer connait mon nom. (ai 3 à.) Il uinyoquera 
dans les circonstances difficiles, et je le sauvérui, (16:) Je l'honoreraï dans tous 
les jours de sa vie, ét jé li ها اسع تلموم‎ beauté de me délivrance, Alleluia.» 
— Elin “joutés : 2 Mon Seigneur, entends mi prière el mu demande, Cest mo 
ماج‎ Torah, qui Crnplore en co jour el à culte heure. Montre-toi pitoyable 
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envers ton serviteur, on tel fils d'une tolle. et socours-ln ol garde-le de fn 
morsaré di معسك‎ enragé. ot que son corps ne soit ni malade, ni blessé, que 
le mauvais ne latloigne pas, qu'il fait rien à craindre de fui ni de son mal. 
qu'il ne puisse nuire sous ها‎ protection ni à son cérps, ni à son Ame. que son 
corps ne Saffaiblisse pas, que ses membres ne souffrent pas, mais qu'il soit fort 
grâce à La force sarate. eur tu es celui de qui vient toute guérison, اه‎ élu) à 
qu est die ذا‎ lonange à jamais. Amen.» 


(LL 
LES ACTES DE VICTOR FILS DE ROMANOS. 


On Lrouve dans le Synararre cople deux saints du nom de Vistor: le ealon- 
deier de l'Église كتارايس ماري‎ par M, Malan dl cite حو ننه‎ Barmuduh Le marlyre 
de Pilostee Victor. M. Malan mel en note : # On ne suit lequel c'est des divors 
saints de ce nom. L'église d'Abyssime fète Martha: mère de Victors. I existe. 
en effet, un saint Victor dont Ja mère porte le nom de Martha, et le père celui 


de Movmar ,ألا‎ Ce saint suvééda x son père dans ses fonttions à l'âge de vingt 


ans. Le préfet d'Antindou étant venu laure exécuter les dits de Divelétien contre 
les Chrétiens fit mettre à mort Victor. Mais 14 mart ve ut enlevé par l'arehançe 
Galwiel qui le fit monter au ciel et le ramena au bout de spl jours. Ce sain 
était علا‎ Slim (Schou), près d'Asiont. Le récit de san mariyre à عاك‎ résumé 
pou M. Amélinean M d'après le Synaaire arabe de ln Bibliothèque Nationale, 
qui place sa fête au 5 Kifiak. Mais l'épithdte d'illustre que donna à ce suint le 
calendrier publié par M Malan ot lu date du 27 Bamwoudah qui corresponl 
an 37 Miyasyä du Synaraire éthiopien et au جه‎ Barmudalh du Sinéeaire suivi 
par M. Amélinean indiquent qu'il ne peut dtre question ici que de saint Victor, 
fils de Tomanos. 

Le martyre de Victor, fils de ftomanes, se raitache à tout un eycle d'actes 


"١ 116 calndar تبرت ملا إو‎ éhureh, tratislated ٠. منت , ممم‎ den un éthiop.-dé ها‎ DH. Nat, 
Ly ue Fe, SG. Malin, 4 eut, London, 1 .ققد نر لبج‎ col, ب‎ 


p.48 el 70. ننسحستسة. "ا‎ , Les aies عدار‎ martyrs dé l'Église 
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dont les personnages appartiennent À une même famille. el dont voici lu 
généalogie د‎ 
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à Hadrichin(N). Divan. 





Saiut Victor 11 


Le martyre de saint Viclor à 416 analysé par M. Amélineau اث‎ d'après un 
ire arabe. ]1 est nécessaire de rappeler cette analyse car le récit diffère 
sensiblement comme vu le verra, des actes coptes dont iEsera question plus loin. 
À l'âge de vingt ans il [ui le troisième en dignité ans l'empire. Son père le 
dénonca comme-chrétien à Dioclétien: celui-ci l'envoya au gouverneur d'Alex- 
andrie qui le Gt torturer, mais l'ange du Seigneur le محري‎ Je mena au ciel 
où il ni montra les habitations des Bienheurenx ét le rarmena sur là terre. Le 
gouverneur d'Alexandrie Arménins l'envoya alors à Arien qui après l'avoir fait 





[ua 4-1 28 | qui rutbrine Les miranhies de la Vierge 
) سمحن‎ , Cat, نر‎ 65}, sucnnle Vhialuiee du 
Marthe, Mlle de Fasilidés (mariée par Dinclétien, 
roi d'Antioche . à um مل‎ ses olliciers تسمه‎ Eler- 
manos), el de-son fils Victor, martyr. Celui-ci 
fut Luptisé dans son enfance par le patriarche 
Théodore, عن‎ pur La femme du Diodlitien, et 
ressuscité pur La sainte Vierge. C'est l'histoire dé. 
fgurde de l'on où l'autre des martyrs qui ont 

9 ادانتسا‎ , Les actes des martyrs de l'Église 
onpréé fn 178. On possédé en arabe lus actes el 
miracles de saint Victor par Démétrins, arche- 
vêque d'Autiothe (Suane, Caloga des munuscrite 
arabes de la Bibliothèque Natamale, n° 434,1, 49, 


n° 131,1", et son panégyrique par Cyriaque, 
évêque de Hulnesa, n°214, 31) 
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lorturer l'enferma dans nn souterrain, فنا‎ Victor fabriquait des chaises, et faisait 
l'aumêne avee le superflu de son gain. « Un jour un vali passa près مل‎ souter- 
rain el demanda quel était cet homme qui y faisait des chaises, On Jui répondit 
que c'était Victor, le fils de Romanos. Il le fit venir, le caressa: mais devant 
son obslinalion, il lui fit tirer les tendons. le fit frapper sur la bonche, bouillir 
dans عسن‎ chaudière, pendre la tête en bas, jeter duns une fournaise, sans 
compter les Yeux arrachés et plusieurs antres supplices.» Une jeune fille qui 
était témoin du martyre, s'écria qu'elle voyait nn ange poser des couronnes 
sur ها‎ tèle du martyr; le gouverneur lui fl tranclier la tête ainsi qu'à saint 
Victor. 

Tel est Le récit du Synavaire arabe. récit assez bref et proliablement altéré, 
Car il n'est pas question du souterrain dans la légende cople. None ne posshlons 
pas les Actes du martyre en capte, mais on à an éloge de l'apa Victor, fils de 
Romanos®), qui peut en tenir lieu. car l'auteur dé ce panégyrique s'appuie sur 
un récit de martyre qu'il dit avoir consulté, 

[Page 149.| Dioclétien, est-il dit, avant fait fabriquer des dieux d'or et d'ar- 
ont ordonna à Lous de les adorer. Victor s'y refusa, malgré les conseils de son 
pèrequil'engageait à obéiràl'édit. [Page 170.] Le livre vénérable dit que Romanvs 
ordonna de lier les pivds et les inains de son fils et de l'emmener pour le faire 
mourir, mais | page 173] Dioclétien l'en empêcha. car Dieu dans sa bonté voulait 
que son élu reçut plus de gloire encore. Toutefois pour récompenser Romanos 
dé son zèle envers les disux, Dioelétien le fait général el le premuer de son 
palais, puisilengage Victor à sacrifier, Victor ref use. | Page à 77-] Le livre vénérable 
dit que Dioelétien irrité, dépouille Vietor de ses armes et de son traitement, 
on lui perce les talons, on ١ passe nné come أن‎ on l'attache à la queue d'un 
cheval que l'on promène par loule Ja ville: puis [pagé 178] on l'envoie en 
Égynie à Arménios:; | page 179 javant de partir, Vietor demande à voir sa mère. 
lai apprend que c'est son père qui l'a dénoncé et l'engage à persévérer dans Ja 
lot, | Page 1 84.] On le conduit à Alexandrie et on le livre à À rmémos qui le fait 
jeter en prison. | Page 186.] Le lendemain le gouverneur le fuit amener en sa 
présence et l'exhorte à obéir au roi et à son père, Victor lui fait un long 





mar- " Éloge de L'ape Victor, fils de Homes , pré‏ عع Lemmm cite an passage coplo dé‏ .11 ام 
مك de Mission‏ بل manuscrit de Saint-Pétersbourg, lis par Douriant (Mémornes‏ سس après‏ عي 
fase, 1, p- 147-206),‏ كلام hoë-5. passe du Caire, ٠‏ .م ب Alerme Kopt. Stud,‏ 
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discours ot termine en le menacant de l'enfer, | Page :88.] Le gouverneur irrité 
le mensce de lui aire conper ها‎ langue أن‎ de le faire jeter dans le four des 
Lains. Victor Dai répond par un autre long discours ان‎ l'engage à se faire 
chrétien, | Page لتو‎ | Le gouverneur le fait jeter dans le four des bars, minis 
eat Michel le sauve: Armenios veut alors prononcer si sentence, tas son 
وما عر كسمل‎ copèehe dans la crainte que son père ne l'apprenne et ne détruise 
la ville, On envoie alors Victor à Entychianos, gouverneur de la Théhaïide. 
| Page 205.) A Antinoë on ne trouva pas le gouverneur. on continua à naviguer 
vers le ,انمع‎ jusqu'a l'endroit où il عع‎ trouvait el تن‎ ameona devant lui Victor, 
qui avait ni bu, ni matipé depuis vagt-deux jours, | Page ١ .دن‎ | Le livre wine 
مالم‎ dit qu'on le it en prison jusqu au lendemain : 1l fut alors ament au 
gouverneur qui linierrogea ainsi : + Dis-moi où sont les armes de soldat, avant 
qu'on ne l'envoie au snppliés? — Mes armes, répondit Victor, sont la prière, 
lu jedne. la pureté du corps ét de line, — | Page 108:] Suerilie, dit le pouver. 
ماسم‎ a pos je une prande mullitude pour Le voir, il سكم‎ que liés solilnts,- 
Page 299.1 Victor lus mépond par an lony disconrs. [Page soû.| Le gouverneur 
ordonné epron نما‎ arrache ما‎ langue, on l'exile ensuite au carop établi dans le 
désert! Pare 207, Mésns-Christ, sous la forme d'un voyagent, Vient le visiter el à 
متا نا‎ | page 446! li ملعم‎ qu'il est le Christ. 

 [Pagonef,] Quand lé terupe fexé par le Seigneur fat accompli, be due (A oyA) 
Sélastiants vint viser le .ترسف‎ I ordonna à Victor عل‎ saerilier, Victor Hu 
répond qu 1 fout se préparer à La mort. | Page 225.) # Tu es no grand bavard, 

dit fe comte, — Je ne suis pas digne d'une telle‏ سا dlincre où lecteur?‏ تتادعم 
fonchion, réponil Vietor,s | Page +384, | Sébastuinos ordonne de lui infigér des‏ 
disant : = Jusqu'où persisterastu dans ta folie? — Ce n'est pas‏ إن supplecs‏ 
dé la folie, murs de da engesss, répond Victor. — Qui a dit een? — Saint Paul.‏ 
Qui est ce Paul, est-ce on Dieu on non — Insensé, répond Vietor, nous‏ — 
nuvons d'autres dieux que le Dieu tout-puissant et son fils unique, Jésus-Christ.‏ 
et l'Espril-Soint, trois personnes formant on Dieu unique.» [Page 29g.| Ace‏ 
ذا Ge nommée Stéphan, touchée par la grâce, élüve‏ مسعر عضن moment‏ 
vu, dit-elle, deux couronnes, ane granilé‏ أؤلة aix pouténcourager Victor:‏ 
pour Lot, ne petite pour mois. | Page »32.]Le gouverneur fail amener la joune‏ 
son âge et lui ordonne de sacrifier sur le champ,‏ أن fille: Los demande son nom‏ 

Sor son refus أ‎ a fait mettre à mort et fait décapiter Victor, dont le combat 


nn | 


= 
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béni fut ainsi achevé le جد‎ Pharmouti, Suivent [pages +35-244] los miracles 
opérés par saint Vitlor à Antioche. 

Le récit de عم‎ martyre est, comme on le voit, assez différent de celui que 
donne le Synaraire arabe; mais par certains détails, il rappelle le martyre dé 
Macaire fils عل‎ Basilide, dont le texte coplé a فك‎ publié par M. Hyvermar tn, 
Victor أن‎ Macaire demandent lous deux à voir leur mére avant lour depart 
(yvernat. p, 46-45; Bouriant, p. 170-183): tous les deux sont jetés CAE 
four dus bains (H., عوك‎ B, 103) el suuvés pur saint Michel. Ce détail, s'il était 
unique, ne prouverail pas pranmlehose, car il se retrouve ailleurs, mais comme 
il y a d'autres passages identiques dans les deux martyrés, il & son importance; 
dans les deux récits, en effet, le comte Arménios va rendre ما‎ sentence qui 
condamne les martyrs, mais son entourage l'en empêche dans la crainle que 
le père du martyr ne sé venge sur la ville. 





pe 105. Tivonaur, p. Ur.‏ تسنيسوماا 

 Bimpur Arméaios voyant quite pouvail 

ren contre Victor, voalail rendre sentence 
تانتاف‎ lui, mais ceux نامل‎ our (ua rrxsrc) 
l'on empéchèrent an disant : « Nous no te 
luisserons pus lo Luer dus este ville de 
péur que son pére no l'apprenne ot mo عقيل‎ 
louise le ville à enuse dr lui=, Arménios 


Alors le عسل‎ monta: sur son cheval pour 
aller prononcer ln santenes (de Macaire), 
mais هذا‎ ofételes (ua-fratie) أن‎ tons les 
habitants d'Moxandrie lui disent : =Notte nu 
le pérmeltrons pas de de Giré inourir dans 
colle ville, de crainte que son püre ne nous 
fasse du inal à cause de Jui. mais exilé-le, 


Lol quon ذا‎ torture devant ls tribunaux , 
jusqu'à نت‎ qu'il meure =. 

chose pit au ducs it prit do par-‏ مالفا 
chemin el y Écrivil ce qui qui ail = = Moi,‏ 
Nemonius, coulé dl'Alexanilrse, j'écris à Fu‏ 
lyehion, gouverneur de Pschati, Lorsqu'on‏ 
l'aminera ce chrétien hnpie, Maraire d'An-‏ 
qu'il sterifie aux dieu, sinon, Fais-le‏ فنك 
morte par Le glaive selon londres du roi_=‏ 


Li 


réféehit el لع اذل‎ quoi mie sérvira-tail قل‎ 
عمسا‎ linimitié des ons de lu ville ct du 
pére de Viehorts et il derivit سنا‎ rapport sur 
lesaiat ot l'enraya dans ذا‎ sud de l'Égypte 
à Éutyelinnos, gouverneur de la Thébatde, 


D'autres passages semblables se retrouvent dans les deux récits: (1H, pe 193) 
2 Quand on ledt conduit dans le midi à Antinoë, on éhercha le pouverneur 


mais on ne le trouva pas. On continua donc à naviguer vers le and, jusqu'à 


ul اندع ]ا‎ Les che ile لين‎ de L'Église ب اترفه‎ p- ho-34. 
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Fendroik où عملا‎ trouvait, et on mena dévunt lui le saint apa Victor: qui n avant 
mi mangé. تن‎ bu depuis vingt-deux jours.» De même Macaire est emmené vers 
le sud et lorsque Arien (EL, p. 64) arrive chez Entychien, comte de Pschati, 
où سا‎ amène Macaire ؛‎ + En le voyant, Arien adimira sa grande beauté et ln 
grâce divine qui اماك‎ sur son visage : il lait pourtant resté fingt el un jours 
sans boire et sans manger. = 

Le gouverneur (B,, p 198) engage Victor à sacrifier : للع‎ n'y a pas ici une 
grande multitude, il n'ya que les soldats». Ce passage se retrouve dans le 
deuxième martyre de Macaire (IL, p. 54): rSaenilie, lui dit Eutychien, Lu 
tu n'es pas entouré d'un grand nombre de personnes: il n'y a que ces soldats». 
Toutefois la réponse des deux saints diffère : tandis que Vietor fait un long 
discours au gouverneur (B.. 198-105), Macaire répond simplement (H.. p. 53) : 
لاع‎ je ne sacrilie point, ce n'est pas que j'aie honte de le faire devant la multi: 
بعلن‎ non; mais je crains le Dieu du ciel, mon Seigneur, Jésus-Christ», 

On-arrache épalement la langue aux deux martyrs; mais tandis qu'on ajoute 
à ce supplice d'antres lourments dont ذا‎ violenve est telle que Macaire expire 
(H., p. 53}, Victor est exilé dans un camp établi au désert (B.,p.soû) 

À partir d'ici, le texte عناوم‎ de l'Élage de Victor, fils de Romanas suit lilèle- 
ment Re martyre متلها‎ dé saint Victor ét Corona, publié par les Bollandistes, 
d'aprés un manuserit de la Bibliothèque de Namur, Le Victor dont il est 
question dans ce martyre n'est pas appellé fils de Romanos: il y est dit soule- 
ment que c'était nn soldat onyinmre dé Cilicie, qui servait sous l'empereur 
Antonin, et qu'il subit le martyre à Coma, en Égypte, en mème Llemps qu'une 
jeune matrone du nom de Gorona, Cette Corona est évidemment la Stéphanon 
de l'Élpre de l'apa Victor, et ذا‎ jeune fille qui dans le Synararre arabe unolysé 
par Al. Amélineau assisté au martyre du saint lei encore, chose curieuse, une 
partie du martyre مادا‎ de saint Viclor & retrouve dans lé texte cople du 
Martyre de Macaire d'Andioche: mais Lanidis que plus haut les passages sem- 
bables étaient dispersés, ieï les deux textes se suivent de si près, qu'il faut 
bien sdméttre qu'ils dérivent l'un de l'autre ou d'une source commune, 

Le commencement du texte latin suit de très près le lexte cople أن‎ peut-être 
وا‎ ressemblance des deux textes serait-elle plus frappante, si nous avions le 
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سي 135 بيب 
lexle même des actes coptes au heu d'un panégyrique dont l'auteur, quoiqu'il‏ 
près les actes, a di se permettre des modifications de détail.‏ فل suive‏ 
IL y eut done sous le règne d'Antonia une persécution éontre les Chrétiens : le‏ 
comte Sébastionus ayant appris que Victor avait abandonné le eulle des idoles‏ 
pour suivre les rites du chrisianiseme ordonne de l'amener devant lui.‏ 


Vicron ni ,نودم‎ À, So 34. 

Cui astanti Sehashanus éomes dixit : 
مك تشاع‎ ad mé delate sont ab imporatorts 
nostri Aufonini magnileentia, jubeutis ut 
أمسلقصاء‎ sscrileent. Oui autems nou sacri- 
besvermt ذا‎ agua dannations erunt, Gum 
perieulo تفع سنس‎ sinminuti, ui prievaries 
رما‎ publiée al gonoralis deorur venvra- 
عنقملا‎ airociter plictntur. Eryo, Vicior, 
stériles, hé péricliletue anima fuas. Viclor 
di : eËgo miles sum magni regis Jean 
Cliisti, immortalis Dai: propler عمط‎ non 
obédio mortahi regi, quoniam regnoum ejus 
non est alabule. Tegoum autm Jesu Cliristi 
non corrumpiluruee finilur, sed مز‎ aternurn 
perseveral, اذا‎ qui perseveraverit in cum, 
hasredilubit vilum mlernaune. 


és au scouts, quoninm sie pronplus es in 
responsis. Farundlig هما‎ sie profusa est in 
confutandis intérrogationibus nostris ديه إن‎ 
Item le esse امتعسم‎ hospes, de sulgi le 
esse prregriuus ignore, sod eredal te slu- 
diose تسسا ينها معدم‎ eruiliseu el juventu- 
ec سعممةه تمس‎ art liberalium onto 
exlinisisse. ممعالا .2 عع‎ dixit : Non sim 
diguus وتان‎ lueloris vel diséonaine, neque 
سدع‎ lectio تائم‎ tradita est, ul que lego- 
im, prediem, nee evangeliun résératunt 
vel exposilom est, nl evangelisem. (rratia 
Doi sie me docuit ut sine magisterio humano 
doelus sim. pse qui dal reclis corde sapi- 
entian el de thesauris diviliarum suérum 


Fucnianr, Étnggé de l'age Vistor, 

Îl arriva donc que, quand le temps fixé 
par lé Sauveur se لما‎ accompli, Dieu voutut 
كما‎ donner lé rpos et le rubirer de ce séjour 
de passage pour leinmener à la contrée des 
“irons tou séjour des Bimheureux, où از‎ 
püt se rrposer de ses souffrances. Et le عونا‎ 
sand voulut qu'à عع‎ moment le gouverneur 
Sbastinnus vint mspecter le camp et qu'on 
but. préseu tit Victor: le ponvérneur Ait ins 
aller لقعمياما قا‎ en nant صل‎ camp, 8 fit 
amour do saint at lui dit : Le roi a Inncé 
un édit prescrivaut aux soldals de saéri- 
for. 

Apa Victor répondil : +Je suis le salilal 
d'un rot immortel, aussi p'obéirai-je pus à 
in roi Lorreslre. 

[Page 245.1] Lééomte bai dit : + Tu és an 
grand bavard, m'es-tu pas disere où lecture, 
pour savoir où trouver tank de sagesse le, 

Apa Victor répondit : +Je ne suis pas 
digue d'une telle fonction, mais Divu m'a 
fait معدن ها‎ de raccorder عا‎ don مل‎ prier 
sagement, quand l'occision le conporlir, lui 
qui a dit ; + Je vous dounéral une bouche el 
“on misonnement | page +20 [ tuls quo qui- 
“conique lullers contre vous ne pourradeur 
srépoudre, ni les confondre, 
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el Cunnns, |, So-38 Comte),‏ مدا 

replet sensus humanos, lance mihi tradidit 
سمت عسوا‎ qua miruhilis يعن بل‎ mec pro 
dent et mirabiliter modtientinm nures pur- 
cuual اء‎ quosdam al laudem Dei qui tu 
mé loquilur exeitel, quosdain séro ul he- 
betes أن‎ mlelligentiam Dei mon hnbeates 
dorélinquat.» 

ss... Sobatinnns comes dixit : مركا‎ 
mages mon vis qua tivuret= Victor dixit ! 
Non قاد ايع‎ inots, se via sémpilurnn, si 
persevéravero in lormentis luiss. Sebustia- 
nus cons ء : انحل‎ Eng sie أبلنا‎ consuluisti 
ut mort olegeriste. Victor dixit : = Hoc est 
mu سن زا أقسقة‎ ut, عمط‎ pérniouss vita ls 
joeta mortéra éligamn per qua pacnlissima 
mihi vita donetur=. 

2. Tune comes jussil ei confringi digitos 
إن‎ atrouter complicatos cantorqueri arlieu- 
lus quousque -cule diruptu na éompaye sua 
disolvéreue et definerent. 


Touniawt, Élus سيره" 1 وأ‎ Ficnois [améte 

Le conte Jui dit : = D'où sais-lu con? 
Vite que tu choisis ln mort de préférence 
À la vins. 

Victor rôpondit : = Getlo- mort est‏ درل 
lu vié pour moi, eouime l'a dit Pavbil; Je me‏ 
مه dire les‏ سر pré mure je mire‏ نتمم 
dlér-‏ اف imisdrinnrde‏ هد Hans du Seigneur, eur‏ 
nelle, el eue éneore : Ne laine par ton atout‏ 
cnempler Le corruption. el encore : La mort‏ 
لعي du Serie dat gluriense à ne‏ مإببسة des‏ 
Cette mort nest donc pas une mort. Catle‏ 
le monde, mais il y‏ انها est celle de‏ امسر 
امامل qui s'abal sur les‏ نفها a ten aubre‏ 
les muges ot les débnuchis; c'est pouriyuoi‏ 
pente mors‏ وا club qui sérs sauvé jar‏ 
sauvé de la seconde.‏ كرمع 


Dans le paragraphe suivant (3) le comte Sébastien fait jéter le martyr dans 


une fournaisé ardente : ila été question plus huut de cet épisode du martyre 
qui sé retrouve duns les Actes copies de Macaire et le panégyrique de Victor, 
loutéfuis le texte latin né parle poiat de l'intervention de l'archange Michel : 
1 y est dit seulement qu'au bout de Wrois jours on retrouva lé martyr vivant, 
car le Saint-Esprit avait éteint l'incendie, 

Alors le comte, voyant que le feu est inpuissant contre be martyr, a recours 
à un magicien. Get épisode qui manque dans le panégyrique se retrouve dans 
les Actes de Mocaire (H., p. 50), لا‎ + a cependant des différences dans les deux 
récits : dans le texte copte le magicien est appelé Mexandre; après qu'il 0 
compusé sou brauvage, Macaire prend ln coupe, fait sur elle le signe de la 
croix, et la boit : le contenu tait doux comme le miel. Le magicien à son tour 
veut boire, après avoir invoqué le nom de son dieu, mais à l'instant il fait un 
bond éleérève en deux au milieu de da foule. Dans le texte falin le magicien 
u'esl pas nommé : il prépare d'abond an premier breuvage qui n'a aucune 


UE بوه(‎ 
action sur le sait, puis un autre plus violent qu'il lui présente en disant : «S'il 
ua aucun olét sur toi, j'abandonnerai mes maléfices et je éroirai à ton Dieu», 
Ge poison n'ayant pas eu plus d'effet sur le saint que le premicr, le magicien 
brûle tous ses livres-el renonée à son art. Mais ce qui donne de l'inypartance à cel 
épisode, en dépitdes divergences qu séparent les deux textes, c'est que ln suite 
immédiate du réeit est identique dans le martyre طلقا‎ et dans le marlyre cople. 


Céino.‏ اط وما 

5 Pure Snbastianus éomes in le parte 

dofens frustratnn spom sum, (lerumn de 
idolatein إن‎ de سمشلا تضفعل‎ suscipienilà 
sanclom Victoreur sollicital, # Sacrifien, in- 
quil, إن سكل‎ eslu sapiense, Viclor dixit: De 
insipientia spientinn ooluuvs, cui frruiter 
ب مانم معطس‎ tele nl) insipiéntia sopylun: 
ler». Subastiants comes ist: = Sapiontinm 
qua hortenus nobiliter pollobas, nbjocisti, 
كسم لزنه سسنانااواة إن‎ in hoc magis dulirss 
quod nominiam lus predions-, Victor 
martyr dixit: +Stullitinn muni eligit Deus 
إن‎ confanidal spieutian tuam. Et quia con- 
fundit Deus sapiénitinm tua, constat lé à 
Dee non proburl ul sapiéniem, sed mpro- 
bat أن‎ stullunr, quia vero staltitinm tnundi 
إتبيات‎ Deus, constat in peulis كنال‎ piretio- 
sum sé quod clepit, contémplihile_ vero 
quoil onfundils عنسدتلعمسلع5‎ disit : فلولا‎ 
ىم‎ hujus sententié auetor vol seriplor?=. 
Sanelus Victor dixit : عسلسالء‎ spostolus 
disit hoc», Sebaationnus comes dixit : -Enyo 
Dons est Fanlusfr: Bontus Vicior dixit : 
+ Paulus denim sil mon با امد‎ sed 
Détalis dufensor ,انما‎ Nec Doitas, (jun حنساه‎ 
nipotens est. أأسبرة‎ ejus defeusione, sed 
نيع‎ faveret Deltati, non poluit silenlio con- 
عدن‎ , quando nudiebat tai similes Di مده‎ 
oblutrare, Sapiens architéclus ipss super 
fundamentum, quod est Christus. sodificavit. 


Homo, Martyne ماد‎ Maeminr d'Antioche, تسر‎ 


Le gouverneur dit à saint مره‎ Macaire : 
- Écoutn-moi, suis sage إن‎ sacrilivs. Saint 
سزه‎ Macaire lui dit : «Jo suis sage depuis 
I JUUDESSE 3 


La gouverneur lui dit: eMuis maintenant 
Ines imsensés, Saint apa Macaire lui dit : 
» Dieu a choisi les insensée di monde pour 
confondre les faux sages comme Lois. | 


Le coule lus dit ؛‎ #0û cul outil derilir. 
Saint spa Macon lai dit اسثناء ؛‎ l'apôtre 


Paul qui la dits. | Pag, On] Le gouverneur 


ورا ausai?s,‏ تدا dit: + Paul est-il dieu‏ نينا 
dit : » Non: mais, de méme que.‏ تنأ Macaure‏ 
lorsqu'un sage aréhiteute à post lus fouilis-‏ 
Paul‏ خمهة wents, on autre vicat achever,‏ 
est terivé après nôtre Seigneur Jésus-Christ,‏ 
el 1} à achevé la sainte itunes.‏ 


هه( 136 هه 


Vars él Conotcs (mire), 
Accpit nm sapiantion à Des el habuil 
plenitudinum serijplurarun ét vinm salutis 
ostendit volentibus salvani.s Selinstinnnus 
contes dixit : Parcs stullitie, lu, ve- 
re poblicom audilurmm, ne, sicut vore 
drras, lola vicinin le orroncum irruleat, 
Sacrilics vero dis, ot omnes qu sont 
veneralone deorum frgidi, exemple سنا‎ 
véuleseants Viclor dixit : = Non sun slul- 
lus, qua sapiuntiam quero: (uisquis vero 
iquisitor est sapientie, magna es parle 
stullitiam doposait cum ipsius stultiiæ دعجم‎ 
inenime سمنان‎ voluntaten projeeil. Stult 
aulem sunl qui té audivales demonibus 


sucrificant. Noque enim Down ngnoscunt, 
‘quomodo et palér يعم‎ diabolus, qui ab 


initio verilaten non agnovit, Îpst قمعم لمعه‎ 
sunt, et cordon vreweati scientian Hilei sa- 
lutarts ignorant.» Tune iratus comes jussit 
nurvos ex rorpore vjus éveil, Dealus vero 
Vicior dixit : sNervis eatraetis delur me 
nullus fran augustin aulla dissolvir, امم ذا‎ 
عمسا‎ vineula eupéris quilus corporis حسمو‎ 
payes sil ] عاسم‎ conne lpabantur, Sed 
quomodo spins à pede tracta alleviat dolo- 
ten el reddit pedi Girniiesimum تمنطاماة‎ , ul 
noc verselur slans عضن‎ nulet invedens, mie 
él قرم‎ nervis mois érutis dulrissine repunso, 
Joeundissrne (ac) delector, quin dissolutus 
corporeis nervis ligor vinculis amoris Christ, 
eujns vis adeo fagrat tn me nt usque ad 
divissonom anime ol corports pértingal. د‎ 
Tané ones jussit oleo valde ferventi por- 
fundi ahsconsa illius, scilicot Inca qui عن‎ 
lraclis nérvis sacabant, ut dolor neriot 
cordis preduralam tolerantiom perfringerel 
el non virililer fncerel repugnare, sel imu- 
liebriter lnccessere. At boatus Victor dixit : * 
e Sie mil est hoc oleum candens quomodo 


|! دونمس‎ + de Maccire ملعيو 'ل‎ , pr, fi feuite, 


Le comte أنا‎ dit : سعسزاء‎ de فعزما‎ es 
folies; ellés ne Le serviront de run: vhéis- 
moi donc et sacrilies. 


Age ستمعداة‎ Lui dit : +de serais un fou 
sans raison, si je l'obéissais el sarriliais, 
car lons ceux qui l'écouteront soul des in- 
sendés qui ne marcheront jamais dans ابا‎ 
vérité, car leur cœur est areuylé ع‎ 


Alors ذا‎ gouverner irrité ان‎ courrouc#, 
lui انا‎ errachor les léndlons depuis ها‎ tôle 
jusqu'aux pitds. Apr ستسملا‎ fui dit : » Jo no 
soullre pas ول‎ ces Lundi que tu عم‎ mnlivés 
de ton corps, Je suis eoime fuelqu'un 
qu se sert enloneë one tpine: il ressent 
on bion-être par loul soi corps, lorsqu'on 
ها‎ lui entère du pre. Ainsi en اتحاضة‎ de أن‎ 
üminténant, él je remercie mou Sigur 
Jésus-Christ qui nié console, » 


Le pouvernenr sédonnu:de faire chauffer 


de l'huile, jusqu'à قف‎ quellu fut bouillante 


ét du To lui verser sur In tte ان‎ sur ses 
blessures, Puis (p, 63) 


توه[ 187 ]هوت 


Vicron. ei Gnots (rire). 

homini ardore aestunati aqua frigidh, que 
duo nociva exaludit, aridilaton sitis et مج‎ 
dôrem quo contrahitur eilis, Et sieut pur 
squam résumil corporis viriulent, tu pér 
loc bulliens lun ampliatus est mihi vigor 
011111 TEL 

0. Îlerum jussit comes lampades ardentés 
applicant lateribus beali martyris suspens, 
إن‎ et suipendiun éx ipsius corparis ponders 
cogoret ir ad consensom immolandi dite 
ot, si forailan inaniter panderél, مسال‎ nd 
camden door véneritionen Vüpor امم‎ 
perurgerel. Verum n proposilo menlis neu- 
Lan lormentum sanétum martyrem movit: 
suspénsus enim نمس‎ sibi polir pravis 
fuit, sol quasi ipes nliqua ereatura esset 
quart Ignis énpérare nequirel, in medio 
gai hetissimus et illætus pependit. Sebas- 
lianus comes dixit : rSacrifien. .., 


Hrvenaar, موعلا‎ de Mocarre d'Anitocha, م‎ Gi (rite). 


il commanda de le suspendre (au chovalet| 
at de le trturér, pendant deux heures, On 
plaça sous lai des torches enflumméns, mate 
le feu ne le louelis point, ear Divu lui don- 
tait وأ‎ fores et le gmiduit dans tout eo qu'it 
faisaiL. 


Les supplices qui suivent ne غم‎ trouvent qne dans le texte latin : le ponver- 
nëur lui fait verser dans la bouchie de ln éhaux et du vinaigre : Ton vintigro 
et ta chaux, lui répond Victor, sont dans ma bouche comme un rayon de 
nuel.…,n Le fouverneur ordonna de lui arracher les vaux : #Tuas éteint la 
lumière de ma tête, répond Victor, mais j'y vois encore lavantage avee mes 
veux Intémeurs, d'esta-dire avec les veux de l'âme comme l'a dit l'Apôtre. . . د‎ 

7 نآ‎ conte le fit suspendre par les pieds, ها‎ tête on bas, pendant trois 
jours. Les soldats vont alors voir s'il ssl mort, mais il sont frappés dé cécité. 
Grâce à la prière de Victor, la vue leur est rendue. Ils vont rapporter ée prodige 
au come. 

8: Le comte ordonna de Jui arracher la peau اه‎ mettre los os à nn: Tu 
n'as pas encôre alleint mon cœur, fui dit Victor, ot loujours invaineu, il donne 
le courage à mon corps lout entier, et ainsi mon nom est tout à fuit approprié 
à sa victoire ». 

Le paragraphe q dn texte latin nous ramène au punégyrique capte de Victor 
(Bouriant, p.450): mais le texte lalin donne des détails qu'iguoré le panégyrique: 

15 اانا انال 


5 


.وي( 138 إسي 


Coront est Agrée de 16 ans et est l'épouse d'un soldat ؛‎ lé lexte فاترمء‎ dit 
seulement qu'une jeune (le nommée Sléphanou fut touchée par la grâce, 
el qu'elle éleva la voix pour louer Viclor : les deux dissonrs sont également 
différents: toutefois on relronve dans Les deux textes une phrase idunlique. 








| Gi 5, 

Hive قافا‎ mulier adjsrit ++ Ecse iles 
duss coronas quantitate عع نمم‎ de ولعة‎ 
lomissis ab ougelis, wii et til, seeundum 
uninseujusque aqué vel rois méritum 
discrete imposilus. Et ai vas infiromim sun . 
lumen limeo Christum, qui est نامعة‎ 5 
grahia spirilus sanchim, دع‎ - 


Bocasr, p. 0. 

« Par ion salul, Victor, mon frère bien- 
amd, J'ai va deux couronnes, l'une plus 
élevée que سما‎ nt qu mu suis dit avre rai- 
sou ؛‎ la grande est pour loi, la pelllé pour 
mot. car jé suis سه‎ instrument débile, Si 
dune je auis cspalilt de faire quelque chose 
pour mon pays, voici mot corps qui retour- 
néra, لز مسقن‎ lé doll, à ln terre, suivant 
la condamnation prononcée contre Adom, 
١ cause de la désvbéissince d'Éve notre pre- 
mère mer, 


La réponse de Papa Victor (B., p.434) ne se rétrouve pas dans le texte latin : 


mais d'aittre part Fauténr do Panépyrique paraît avoir abrégé à rédaétion du 
مويسم‎ qu'il avait sous los yeux, car le texte latin (8 10, p. 297-208) est bien 
piusdéveloppé, il en a retenu toutefois le passage relatif au nom dé la jeune fille. 


5 20: das 

Sehastinnns dixil : ء‎ Que vocnrisls, Res- 
pondil : =Corona nuncupor, quod nomen 
forlsutis praesagil mé à Christo Déc mec 
coronandames. Sebaslinnus dixit : + Sacri- 
fes diiss, Corona dixit : -Nan intelligis 
quia idee Coront vocor, quod a Deo spe- 
نسم‎ ne coronandem, et tu banc coronain 
“is porte mem subripere? معلا‎ reeuso dits 
lus معو اموه‎ ul prssijgium nominis mel 
veritas coufirmet coronali eapilis.= 


Boumanr, qu ads. 

]1 dit {à a jeune Ale) : » Quel ést (on 
con Fa. Elle loi dits + Pourquoi demandes-tu 
mon سفن‎ Celà étonne, wars je vais tt le 
int; نلك شفاط قوفل‎ Stiphanon, ce qui veut 
dire ecouronnes. Je l'ai dit mon voti élec 
qu'il signifie, mais ne lue rélieus pas, cr 
les anges ui environnent pour que je recoive 
la couronne que afsnifie mon nom, Voici 
que jo قد‎ suis nvancée duus l'arme, pour 
lot. fmis-moi achnver le stailé afin que je 
réçoivé مممسصوم ها‎ népérissable dans les 
CEUX. + 


هه( 139 سويب 

Le gouverneur ordonne alors de courber deux palmiers أن‎ de l'y attacher : 
les deux arbres en se rodressant déchirent son corps. Ce pussage du texte lalin 
est سسكام‎ dans le Lexte cople par ces mots [page 233] + il ordonna dé la faire 
péri de mâle mort (xoyecaauc emoovre يزه‎ oo Ga200%), purs il 
fuit décapiter le bienbeureux Victor. 

De la comparaison des lextes précédents, il résulte : 1° que Le récit du mare 
tre de Victor, fils de Romance, tel que Le: donne le Syracrarre arobe, analysé 
par M. Amélineau, diffère sensiblement du texte copte racontant le martyre de 
ce même Victor, علنا‎ du Romanos, puisque le cople, pur exemple, ne connalt 
pus | épisode du souterrain où fut enfermé Le saint. el que d'autre part dans le 
récit arabe, Victor, fils de Romanos est enlevé an ciel où il visite les demeures 
dés Bienheurenx, comme le Victor, Ge de Marmur, du انعمو‎ éthiopien: 
2° que le panégyrique éopte de Victor, fils de Ronranos, offre dés détails qni se 
retrouvent duns les Actes مل‎ Maraire d'Antioche, عه‎ qui suxplique sans doute 
par ce ut que ces Actes appartenant à un même eyeln de récits dont les héros 
sont fils de personnages illustres, les rédacteurs ou les copistes onl pu facile 
ment les transporter de l'un à l'autre; 3° qu'à partir dé Ja page 206, le puué- 
gyrique cople عل‎ Victor et le texte latin du martyre de Victor بأ‎ Caron se 
suivent de si près qu'il faut bien supposer uno source coinrnnnez fe qu'à partir 
du paragraphe à le texte latin de Victor se retrouve aussi duns lo Martyre 
de Macaire d'Antioche; 5% qu'à partir du paragraphe 4 le texte latin suit de 
nouveau le teste copte de Papa Victor, qu'en outre le texte latin donne des 
détails que le cople ignore, que néanmoins le Victor ét la Corona du texte 
latin sont bien les mères personnages que le Victor, fils de Romranos, el ln 
Stéphanou ducople, Or, comme le texto latin n'est assurément pas une trac 
tion du eopte; 1} faut supposer ane rédaction gréeque d'où il dérive, réduction 
qui ssl aussi probablement le prototype du cople. Îl'euiste en effet une réduction 
grecque du martyre de Viélor et Corona ll, mais ne l'ayant pas en ce moment 


Victor existe dums les Fliütija muinuÿ éeriÿ sobrun- 
متناو لل سما امممعنته سواه سمه عريم‎ , Pal. ave 
chéngrraféralo بإسشعسهسهها‎ ! By, 1 tv, col. Ar. 
Du passe سل‎ mature yes de Victor عون اع‎ 
ripé ا فول‎ À اومسر لغ نستفايم‎ 
لمناساما‎ Zstif ecparyeh «مدزها ملوأ جسم‎ 0/٠. أمقللها‎ mar , 
VUE série, يز "سا نا‎ pe 59 مل‎ tirage à part, 
(LE 


 Vistor إن‎ Goronx, em. كا‎ Ægvnls, th tri, 
Midue, P, 6, CXV, 965-68; me. 8, N., Paris, 
1519, Bibliotheea hair. grecs, علسلا سا علب‎ 
نانب تسمنلسما‎ me 8", Mrnuoilés, 1695, en gree 
encuré dans وتم لذ‎ Syinlogeet., , deb 
Gad Gogo hedrroy, 1884, Bereris, Une 
rédaction: rss où paleo-slare du martyre de 


—+#{ 140 سسيهز‎ 
à notre disposition, 11 ne nous اقم‎ pas possible de dire dans quolle mesure le 
texte lotin des Bollandistes ot celui des dete Sancrorum سن‎ dérivent, Quoiqu'il 
en soil, il مع‎ des recherches à faire pour établir ka filiation de ces divers textos 
ام‎ lorigme dés snterpolations, rocherches que nous no pouvons faire actuolle- 
mont uote lavoir en main tous les dosuménts nécessaires, 


LA 


HISTOIRE DE SAINT BASILIOS ET DU SERPENT. 


(Pol, 150.]‏ جسم الاب FE‏ والروح القذس الالء الواحة Sas‏ 5 بعون الله om‏ لوفيقة ES‏ 
خبر وديعم الان القذيين باسيليوس الأسققف pds;‏ السايع le‏ تكون Lime‏ أميى 

وك all aus‏ فقال كان انسان كيز من تلاميث أدينا القديس باسيلبوس وكأن he‏ سي ااذه 
نيم ساعد جيك الذفب وسيرة حسئة وكان خلاح يعيش ف فلاح» الايش تعستا الى الفقبا 
و المسا كين Les y‏ في الايتام والارامل ويقشضئ حاجة LUN)‏ كين والفقرا والقوم Mel]‏ والمنتعلعين 
و نيه الله حالم علية وان الله تبارك امهم القدوس ازاد يجري" بلا جرب السذيق اليار القديس 
ابوب" قحها ان anse‏ هذا الإجل الفاضل فايتدي عليه kil‏ شنم عبان aile mis,‏ افراس 
متوائرة وتقليات 1١‏ وأحوال عقتلفة وجرت " عليه الستين مقارنه "1 عليع !” )19 (fol‏ عصايب 
واحوال واحزان وموم كثيرة حتى احفاح الي الفرت اليوى ولى خذا كله لير pois‏ الشيطان أن 
يريغ als‏ وفكرة من تحبة الله وبه وذلك A‏ كان ss‏ 4 الصسلاة الواجيه عليه فى ايقائها ولا يترك 
افتقاذ الاينام INT ges y‏ وخدمه الغريا على قدو حلاقته ففي يعسن الايام مضى Jeu‏ المبارك الي 
اشبين له وكان Luis‏ جذ! وكان as ay‏ مودعه وضيء aus s‏ فى رمن الغنا Ji‏ لم يا qe‏ 
الت لعق بت فيك كبل ذلك ds‏ قف عنك امرى وكيف قت ضار حال من الفقر والمسكيه من 





" ]1 كس‎ dé fait مسن‎ quolques corrections au M Supprimer ee mob. 
texte, où a ind lnissé aulisistor dis عنائيسا‎ gros M An, انيع‎ , 
قم‎ pour ود‎ pes عبتاترزالسية‎ des penis ؛‎ Et لومس‎ Que PACE R 
Billy euriger da plus grandi partie du tite, ot M Ma, تحارات‎ 
عمه “سملم‎ anitre langues à celle qu'écrivaient * Ms. : ai 
lee Coples dn eclie époqua. "١ Mn à ا غلية علية‎ 


ييز 111 هف 

جهت بوار ارضي و اكل 31 au‏ عالى سده حتى (ANS‏ وحى الاخوة والشبيدية ذخشب ماى كها 
كان لي وبيدي الان احب من الكثير" مدك ان تقرضكى اربعين Lei jus‏ اشعري بها فم 
لاجل .البذاز ابذرها في ارضى . Moss‏ من الله kiss‏ أن اول غله Moses‏ اوفيك متها 
[lul, 348]‏ حقك قاجاب الاشبين قايلا ليس عكدى أقرصك فى الا بيقن وان أتيتني برقن انا ادقع 
كا تطليء ترج الرجل من ie‏ اشبيتة حبينا مقوما وكان ابينا القديس انبا باسيليوس عدا 
لكل ملهوك Lise y‏ لكل (من) جاه واتي اليه د كان له Lels‏ هذا العاده ان يفتكم باب ANG‏ و يجلس 
في تجلس ال حين افوس القداس معريا لكل الناس وكل من كان له حاجه ويجي اليه كان" 
يقضى لم ape‏ سريعا فبيها "' هذا الرجل حاير فكر فى ذاده وقال اقم با كرا واذهشب أفرج كربي 
pr)‏ عند المعق الكبير باسيليوس فها دخا اليه وتيارك ie‏ وشوكايبا حرينا ومكث حت لم 
ببق في تجلس القديس احث. من الئاس D‏ خلي الموضع وبق القديس BDs‏ تقكم " اليم 
وتقتل بين يخيم الرجل المبارك واعقه alle use‏ وقصده تحزن القديس المغبوط عليه حبنا 
عطلها وشكر الله كيرا وزاد في شكره اذ سمع الرجل ]147 [lol‏ ومال اليه مي aile‏ لاه كان 
غارفا به قدجا تم يعن ذلك اجابه OMG‏ لمن وديع بوعباه Ms‏ وقال له لا تحرن يا ob és‏ الرب 
عظا والبب: Sat‏ وهو قادر ان يعوضك "!كا عرش عبدة ايوب الشديق ولكن  Mail‏ عددى pr‏ 
dll‏ هر النهار As‏ تعالى يصنع ie Rs soil‏ الرجل امام القديس وقبل Ads‏ ورجليم 
وسار Axe‏ الي البيعه وشافة خذمة NE‏ *" الالهى Mons Jolie‏ الت es y‏ المكرم واكل 
حب علي المليته ant‏ للراى العمالم Us‏ جات asbl‏ العاشره من النهار فقال القديس قم بِماءيا 
ابقى الان عترج .برا للحينه فرج واذا جعيع عاشيه تخب وي جائية الى حو القديس فقال لها 
أبينا القديس كف "" ايتها لديم ولم تتعرك البتة ثم بعن ذلك تقدم اليها الاب وفسكها بيده 
وجعل مم عليها براحة كفه وكال لها ان لنا اليك حَاجِم تعيرينا clans‏ سبع كآمله ولكون 
يقذرة | 146 [fol‏ الله تعالى ذهب وراسك من 32 jan‏ وعيتيك من يأقوت مثال وهر فسعت 


"I'M : an 4 M Ms à اططخم‎ , vulgaris égyptien, 
ليذ‎ | ١ = M. ML Ms, : يعبتلك‎ él plus late TRE 

le‏ الجر Ms,‏ ان 

2! Ms: : pair: VA Ma: ou. 

LP us, déret. 131 Mas صق‎ 

Ma, : Lies el à l'autre page Les. CPE SE‏ ا" 
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قول القديس وصارت لكيه ما قال فدهشق ذلك الرجل لما زاة وصلب علي وجهه وشو دافش ساعد 
طويلة ثم قال له القديس حت فكع !" sad‏ واعطيها لاشبينك لقضى حاجتك فذا اخذها ومضى 
بها إلى اشبيده وفال ل4 يا اشبيتى أن هذا كانت عندى وبقت" لي من فكايري ومن اجدادي 
وها كنت أوتر خروجها من plie‏ ولكن للرضع sell‏ كد اخرجتها وال حون غليها LAN‏ 
عندك Lis,‏ واعطيني أربعين دينار قها نظرها الاشبين قدفش عثله وآبتي "” لما رأه فن Je‏ 
au ss‏ ولا 8 فية من لسن ولدمال الذى ما تظراحد شبهها ولا مثالها فى ججيع افطار الايض 
كلها ولا فى خخاير الملوك متلها ثم بعد ذلك اخذها سريعا ودحل الى زوجقه وهو شرحان وقال 
[101.145] لها انظرى يا امراة ما عدت اشبيتنا من الكخاير و الحل العظية واى agi‏ كانت 
ll soie‏ كآنت (pbs‏ لكيه فى ذكاير كنو 3ه وان Watt‏ وات كيه " حجنت هن œil‏ وقالت 
Ses‏ يطلب منك من ذهي وضع أو Case‏ كم أن ارول احث من جيجه صره ee‏ وجوج 
الى عنت الرجل المبارك وقال لع يا اشبيتي ds‏ من هذا الذهب Le‏ ترين وتسعهى ققال al‏ 
الرجل الي Le‏ احتاج قير اربعين دينار لا غير فون له اربعين ذينارا فاخذع Aie‏ وانصسف هن 
gts mous‏ فالت الامراة لرجلها لما Mas‏ اليها يا صاحب لا تترج هذه كلية al‏ من ke‏ 
ولا تلمع اشينتك فيها ولا Lis ae‏ دقعة ثانليء جل ان عللب دنبائير فافعليم LES‏ يطلب لان 
هذه LE‏ وججالا لدآ ليس يكوى sue al‏ كنذا لديم العخلهيه يخرجها من ais‏ فقال Lesss‏ 
احتفظى عليها فى الصتدوق و نحن 1h] Las‏ .ام ] إن تكون هذا ذحيرة Lil‏ ولاولادنا وانهم اذا 
أجلو ads‏ أو 5005 كاتوا "! يخرجرها ويضعوفا "! بين ايكى pesé‏ قرحين بها وكان كل من 
براها sais‏ من حسن الها حينيث اشترى الرجل الصالح باربعين plus‏ بذار وبذر ارضة كلي! 
وآن الله تبازك اسمم ضاعف له الرؤق ما ضاعف لايرب الصديق Men‏ الايض بغار كتيرة 
aise Ji LI Los Le Jsts‏ اباع منه les‏ اربعين دينار كهب واحضرفا إلى اشبينع قايلا له يا 
panel‏ خة شيك لاعدمت فصلك واحسادك اعطيتن الرفن 00 axes‏ لك فقال له يقضيت ايش Vu‏ 


1" Mn: Lis: M Ma: : apte 
(61 fe, © ou Ep. M Lu lee, 
M As. ؛ الفهم‎ "Mn : .يشعبقا‎ 
Ms: je : امسغاوين نا‎ tantôt le pr. musr, 09 3 وجيت‎ 
قاس‎ be pr بلتسعمط بس عمة]‎ MN Me: ct, 
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هذا الكى لك عندى ما pates‏ عندي شيا بل Loge‏ ابد من الدنائير انا اعطيك وما 
لك عنخى شي قال له الرجل الصالح يا اشبيئي من شإن الله تعاى لا تفعل هذا الفعل الردى Se‏ 
شيك واعدليلى cas‏ لاخل الله [fl 143 | dus‏ وذلك سوال عخلم يدا ذلك الرجل اللعصب وازداد 
عقوة ا" وحلف lle si dal‏ تقول عنم حينيد! اشيل الرجل الصالم usb‏ وانغم كا شديذا 
وكان اعظلم مصيبة حياه من القديس انبا باسيليوس فتنقدم الرجل JUAN‏ للاب الاسقف واخبره 
عا قت af ba‏ فقال لم الاب الفاصل لا pus‏ يا ولدى ولا تتاف ولا حون على هذا الام عن طلبنا 
يمن للد تعالى ان كليم تغير جسكها au‏ واحذه أن اذا تمت sul‏ تبجع الى طبعها JON‏ واذا 
زجعت الى شيقتها " HN‏ فهر يجي اليك ويسالك أن La br‏ والنجل المبارك مضي الى Ki‏ 
وقد bas‏ من كلام الثب القديس ولا اكلت لكيه سن هكافله وكانوا اولك" الخى (MR‏ 
Pace‏ اية كل يوم احث ا" #خرجوفها ويفضروا بها sul‏ الامراه كعادتها " تريح خرجها من 
ذلك الفلكوق less,‏ بين يدى as‏ المدعرين عتدهم فى (fol. sta]‏ ذلك اليوم واذا با جيم 
قن وئبت culs‏ في zu‏ الامراة من الصتدوق وى aisé‏ عليها فبادرت الامراة وطيقت 
الضتجوق وحرجت مذعورة الى بعلها وقالت له .ما تعل Le‏ جرى لنا اليوم أن لكيه الذهب صارت 
aus‏ تدب متل جهيع لنيات على at‏ تخب اجابها زوجها وقال لها هذا الامر اها جنار الينا من 
قبل الرجل المبارك الخ انكرناة شيع غخازانا الله Le‏ قث Liane‏ اليوم laut‏ فقالت es‏ وامض 
اليه وقل له يا رجل Je‏ إلى Vue‏ اليوم NT D y‏ لك من الذهب واعطينا الذى لمايا 
اشبيتنا Jus y‏ 1 حث شبك بيدك Lili‏ قث لدمت ووجعت الى الله تعالى وكرهت ذقاك عبلى 
سر" مى الان حتى BE‏ بيدك ولا ns‏ منك شيا حينيت! جا الرجل معة الى alle Die‏ فا 
صار في البيت قال له الرجل EN‏ الستكوق dns‏ و كك شيك [:50114] Sue‏ ذلك فم Hell‏ 
الضتدوق all Sal,‏ بيذه gs‏ على حالها الذى كانت فيه اول ثم جلها وخرج وق غير 
متسركه وانهم قت ذهبوا متتهبين كيف رجعت الى ذلك الكاين البديع وبادر هو بها الى عند 
لان القحيس وهو جالس 4 er MS el‏ بين يدى الاب وقال له ان اشبينى قد اق ال 
وسالنى حتى مشيت مع الى aie‏ فهآ حضيت الى البيت قال لى خنذ شيك بيدك RS‏ 
الصندوق واحذتها à,‏ حضيت بها الى قحسك كقال لع الاب الكبير باسيليوس اعلٍ يا ولحى انها 


UE Ma ع جود‎ 00 fn à ms. — (Ms à ah, — M Me : راويك‎ — " Mie ap — 
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سمه[ 114 mt‏ 
رجعت لعلبعها الاول ولذلك جا اليك وليك ان Saut‏ من الصددوق بيدك خونا Lane‏ ثم أن 
الاب القحس ودعها علي كقه وسعا ذاك ميغ ومم عليها بيده قآبلا لها فد ارفيت" Le‏ كن 
وعدلاك « الذى سالنا فن الآى ليس لاحت عليك سلعآن أن توذيك ولأ يقتلك حتى تموق موته 
نفسك ]10 Ness Flat.‏ ان قال هذا خلاها من 550 ف 





بجت aa‏ من ذلك الموهع تذب بين 
لئاس can à‏ من باب قلايتة وشقت ا" فى وسها AA‏ ولكاى pret‏ اليها متكعبين لها ولهر 
سر st‏ ان يوذيها Qi PLU‏ ماقت Eos‏ نفسها فنسال ‏ الاب الاله الماسك الكل وايئة الوحين 
الموئود من النور قبل كل الدهور وزوجه القدوس المساوى له ى اليه ران #خلصبناء Lies‏ 
ابصعين ف بركة الراى الصالح العظم القكيس انيا باسيليوس وان Le lilas‏ الاعال adsl‏ 
المرشيه AN‏ بصلوات.شذا الاب: وطليات الست السيدة مارت مريم والذه الله البتول ومارى ميقس 
الاجيى الرسول وبجيع الشهد! والقديسين الذين ارضوا الرب باقالهم العالحة الأن JS‏ اوان 
واى دقر الحهرين اممن امين جزت dues‏ الاب باسيليوس الاسقف '" 


TRADUCTION, 


| .أن"‎ 160.] Au nom du Père, du Fils ot du Saint-Esprit, un seul Dien. Nous 
eommencons: avec laide de Diou et son excellente assiitance, à écrire l'histoire 
du dépôt du saint père Basilius, l'évêque. que si prière soit avec nous, et ceci 
est la seplième histoire et اسك‎ l'histoire du serpent. 

Ia dit: D y avait un homme bon, dés disciples du notre père le saint Bast- 
عونا‎ et Div lui avait donné de grands biens et il se conduismt bien et sa façon 
de vivre état excellente. 1 était laboureur et vivait du travail dé lu terre. لا‎ 
faisait du bien aux puuvres et ons misérables, aimait les orphelins et les 
veuves لز ام‎ remidail service aux nusérables el wux pauvres, eux faibles اث‎ aux 
mens sans réssôtirées أن‎ les bienfaits de Dieu descendaient sur fr. On Dieu, que 
son saint nor soit béni] voulut éprouver eat homme vertueux commieil éprouva 
autrefois Job lé Juste, Le lieux, lu Saint Ses ehamps devinrent stériles pendant 


فال 3 Ma.‏ بيذ : Ma. : Label‏ الل 
dt 3, 18.5 of 5 énnt‏ د ها tout és lents‏ نس " Ma: mx‏ ا 
el.‏ د (Mat ht. toujours éertts‏ 


plusieurs années; il [ot lui-même atteint dé maladies qui se succédérent, et 
il éprou va des vivissitudes diverses et les années s'écoulèrent, amoncetant 
(fol. s4g | sur lui les malheurs ot les désastres, les chayrins ut les Lristesses 
مم‎ grand nombre, au point que même la nourriture de tous les jours viut à lui 
سن سمه‎ Malgré cela, Satan ue put détournersa pensée et son éspril de l'amour 
ول‎ Dieu son Soigneur: au contraire, il fut encore plus ناث‎ à dire les prires 
obligatoires aux moments voulus ét il né cesse pus عل‎ visiter fes urphelins, de 
consoler les veuves et de rendre services aux étrangers, ailant que céla était en 
sot pouvoir. 

Un jour cet homme bémi alla trouver un de ses parrains, homme fort 
niche, avec qui il avait eu des relations d'amitié ot de société مه‎ leuips du sa 
prospénlé.: Mon ينسح‎ Jui dit, tu sais quelle étnit mon amitié pour Loi 








est lé ivre die Érangrites. él sur ce livre‏ لعراري! 
cocrontes, qui sont du telle manière cui‏ تفل 
Li‏ _اإنسا ستل du‏ س lou veut, de Dors: d'étoffe‏ 
الله prières‏ سيك contintie ses bénédiction‏ أ 
edle fous fe l'alriarchas du l'Anrien Tostoment.‏ 
cs convonnes, l'une sur la tête de‏ ناتيت [tal‏ 
de l'époun at Jus‏ اام sur‏ ساسا l'époux, et‏ 
Clin‏ نا deux d'un voile Alors‏ نمم couvre‏ 
couronnes prr-dus-‏ كع change jure trois Cole‏ 
lugues: Le‏ دما انظ رأ مضه sous le voile,‏ 
lus‏ مره prêlre cependant poursuit ses prières.‏ 
fui apporte in vase plie di vin. Au‏ برت quelles‏ 
مهمأ du la‏ متسر عل dossus nigent Érois morceaux‏ 
du dt, que de préte prend d'un myrès‏ مس 
mange et donne à Motion dix‏ مول latitres‏ 
ou Cheb,‏ أن mes‏ انا فر deux dpoux, à leurs‏ 
mme du win dont JE Huit d'abroer]:‏ نل اتش س 1١‏ 
prés quai fl est présente dis mmes persounos.‏ 


M jelle anmrita be verre contre de mur. Après 


celte cérémonie, Le prétre prend ln min deuite 
de l'époux, colle du l'épouse el du Chebrus 4 
يعني تلط عنما‎ trois jours aæitionr du chapitre. 
Entln, 4 eus de heures éonronmes, ot aprés 


quelques autres prières, il lee congélio. شتلق‎ 


Le مسسجمداا‎ Description du يك دروو"‎ ent 
es iémorres de مل .]ل‎ Mallet, à vol., Paris, 1535, 
pe 83" اه‎ 84". 
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es On انضدفق إنتفسمستد السسلكساه‎ dans 
ساسع تع تبحسنا‎ do Las, يناعم نبب دعميسكا‎ 
عرلا إه‎ modern Egyptinns , ٠ ol, Mais l'abbé Le Mas- 
cree ot dhorirns à erenjat tous fes renseignements 
désirables ; = Lu jour de ln célébration du enavinge 
diant arrivé, l'époux et Fdpouan soul euneduils à 
Léglise par le parrain ét هل‎ aairaine qu'on عنما‎ 
à choisis إن‎ qu'on momie el Chebiu dt ناملا‎ 
هنا‎ sant soient eux qui présentent au baptäne 
lous Jos enfants. supposé qu'un pion عنس‎ cela 
نا‎ parrait ot une wuorraine. Mais les Coupes nie 
لضي تمستاكية انسكعه عه‎ que مأل‎ parrain, Île n'y 
Roi pis hat le façons. هنا‎ cérémente du ma- 
rage, qu chere tonjours quatre ou راس‎ Mes, 
si fut presque lüujours aprés minuit à ba ess 
qui se dit كله‎ El مثا مسار‎ = Lorsque Les نمل‎ 


spores اسه‎ avrivés au Parvis, ما‎ prétre fout sue 


ous cortainét prières sas longues, ét bon nombre 
de bénidietions : aprés quoi il met vise عل ريسا‎ si 
doigt du l'époux et ne outre à نات‎ dé l'épouse. 
Ensuite سا‎ Chebin, où parrain, leur couvrant les 
خستقنه‎ l'an عاتن‎ Change pur trois fois و‎ hogaes 
Mu dot de lun تسلبم‎ de l'autre. Aprés عم‎ 
préliminaires كلامم رآ‎ mot Ju nain de l'époux 
dans colle de l'épouse, et Les tenait luttes صعل‎ 
dans قل‎ sienne, il conduit ainsi les déux époux 
co milieu de l'église, vis-à-vis d'un pupitre, sur 
Bullet, L IV, 


رك 

Lu n'ignores pas ma siluation ct combien jé suis devenu pauvre et‏ اه فزم] براوج 
misérable, à cause de {a stérilité de mes champs el dés ravages qu'y ont faits‏ 
lus santerelles, année sur année: certes, par Dieu et les liens qui unissent'un‏ 
cé que j'avais, ot à‏ اندها frbre À sôn frère ét un parrain à son Mleul, jai perdu‏ 
présent, jé désire que Lu me prites, sûr celle abondance de biens, quarante‏ 
dinars, alin d'en acheter du grain pour ensemencer ma terre, et J'espère que‏ 
price à à Dieu el à sa misémeonde | Je pourraz. sur la prennère récolle, rendre‏ 
Fol. 148. | Son parrain lai répondit : + Je ne puis rien Le prôler, sans‏ ]| جحلل ton‏ 
nantisseinent:s apporte-moi un gage el je te donnerai Loul ce que tu me deman-‏ 
cliez on parrain plein de tristesse et de‏ عل devras. Alors cel homme sortit‏ 
chagrin.‏ 

Or nobre saint père anba Basilios était an secours pour tout afligé et un 
port (de refuge) pour quiconque venait à lui et il avait l'habitude constante 
d'ouvrir la porte de sa collule et de s'asseoir en société jusqu'à ce que le nagons 
donndt le signal de hrmese, prodigoant les consolations à chacnn. El tous céux 
qui avaient besoin d'un service ان‎ qui venaient à lui, il le leur rendait avec 
empressement Tandis que cet homme était ainsi plongé dans l'abattement, لا‎ 
songes ose dit : «Demain j'ivai exposer mon chagrin etuua tristesse au grand 
maître Basihos». El vint donc à lui, reçut sa bénédiction et demeura plongé 
dans sa tristesse et son afiction, jusqu'à cé que ceux qui étaient à causor avec 
le ع اريريه‎ fussent tous retirés. Quand la place fut vide et que le saint fut seul. 
cet homme béni suvanca vers lai, et linforrna de sa situation el dé son désir, 
Le sul vénéré À [ut profondément affligé et il مدنا‎ Diow et il Le lou encore 
davantage quand l'homme lui eut raconté son histoire fol. 443 | et il fut dle-suite 
rempli de sympalhie pour lu, eur il Le connaissmit depuis longiemps. Pois il lu 
alressa dés paroles donceset amicules, le consola un peu et قصل‎ dit : «Ne l'afllige 
pas, mon fils, car le Seigneur a donné ét a repris el il pent ما‎ donner autre chose 
eu échange, comme il عا‎ fit pour Job le Juste. En attendant reste auprès dé moi 
ajourd'hui, jusqu'à Fa Ga du jour et Dien, qu'il sait exaltét fera sa volontés 
Alors cet homme se prostéraa devant le int, embrassa ses mains'et ses pieds 


"' ,و5‎ Le magaus : :سكسا ا‎ Miatoire de qui cmrverssient avec be saint}. 
l'Église d'Alenamidrie, م‎ gp: Deæription de "١ Mot h mot + لنناععم‎ qques dom envies, Lau 
l'Égypie + MU, p. 456, عتيم‎ «le futlumés, sn en dur latin فاه‎ 
Mes sil حملي‎ (dans le cercle des puns 
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et le suivit à l'église. Il assista au service divin, reçut le corps et le sang vénérés 
du Seigneur et mangea du pain à la table du Bon Pasteur, Puis. lorsqne vint 
fa dixième heure سل‎ jour, le saint lui dit : + Viens avec nous, à présent, mon 
Üils, que nous sortions de lu villes. 

Ils sortirent donc et voici qu'un serpent ram pait, se diriveant vers le saint, 
Nobre père le saint lui dit : er Arrôté-toi. serpent, et ne bouge pass. Ensuite le 
père se dirigea vers ,تدا‎ le prit dans sa main, le caressal) avec la paume 
dé la main et lui dit + « Nous avons besoin que lu nous prêtes {on corps 
pendant une aimée entière ; et que Lu deviennes, par lu puissance ] fol, 146 | de 
Dieu (qu'il soit exalté!), مه‎ serpeul d'or avée une We d'émeraude et des 
veux de rubis semblables à des pièrres préciensess, El le serpent obéit à ses 
paroles et devint tel que l'avait demandé le saint. Cet homme. à ce spectiele, 
fut frappé de stupéfoction, fit le signe de la croix sur son visage el demeura 
ainsi stnpéfait pendant un moment ©), Le saint lui dit :e Prénde ce serpent, et 
donné-le à مما‎ parrain pour qu'il te rende le service dont tu as besoin +. 

IL prit done le serpent et alla chez son parrain et fui dit : «Parrain, voici 
quelque chose que j'avais éhez moi et cela me restait de mes objéls précreix 
(que m'ont ligués) mes ancêtres, اء‎ je ne voulais pas le faire sortir de chez 
moi, mais la nécessité m'y force: je le pardais avec soin. mais prende-le chez 
Loi comme nanlissement st donne-moi quarante dinars». Quand son parrain le 
SIL, 1 fut stupéfait et rempli d'admiration, en voyant ذآ‎ ligure dé ce serpent et 
sa beauté et sa perfection, telles que personne n'en avait vu de semblable ni 
d'égal durs tous les pays de la terre, non plus que dans les trésors des rois. 
Il Je prit avec cmpresssment, alla trouver sa femme pléin dé joie ان‎ lui 
dit: | نام‎ 1461] Regarde, fenme, ce qu'a notre filleul en fait de trésors et 
d'objats précienx: quelle richesse dévait dre la sienne. si ce serpent أن[‎ reste 
des objets précieux M que reufermaient ses trésors=. La femme on voyant le 
serpent nt presque folle de joie, et dit à son mari: + Donne-lui tout ce qu'il عا‎ 
demandera en fait d'or, où d'argent ou d'autre chose, Ensuile le mari alla 


CE Mot homo : sise mit h le frottèrs., au besoin que quelqu'un م‎ de quelque chose. lui 
Mao h mot : sum lonygne Duras, cie سد أ‎ donner ce qu'il demanitue. 
laut par سباعملاد‎ à ces mots de synificatinn pré- نميع "ا‎ Mipnifle cast + يبوه‎ que l'on garde ons 
rise. eus مل‎ besoins. Ainsi Mille game عنس‎ éd. Beyr, 
dents ses sipnifie mot à mot: srsaialuire 4 IV, pe 259, ao ldti اتحببه لبك‎ 
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سميهيل 168 هيبت 
chercher dans sa cinmbré une honrse d'or et sortit vers cet homme héni et lui‏ 
dit: = Compère, prends Bi-dessus lout te que bi voudras +, L'homme lui répon-‏ 
dits = Je mai bésoin que dé quarante dinars, pas drvantage ». Il les lui compta,‏ 
l'antre les prit et s'en alla,‏ 

Alors la femene dit à son mar, quand il rontra : Mon ami, ne laisse pas 
survie ce serpent de chez nous; et ne ع1‎ fais pas désirer! à notre eompère él 
ne de bui luisse pas voir une-antre fois; mais لذ‎ Le demande de l'argent, donne- 
In tout ce qu'il le demanders, C'est un objet dont nous Hrerons gloire et 
orgueil, car il ny à personne qui puise montrer chez lui un serpent aussi 
précieux 0,» Son mari lui dit ب‎ + Gorde-le dans le coffre | fol. 144], عع‎ sera un 
Lrésas pour nous ét mos enfants», Et lorsqu'ils faisaient un banquet où qu'ils 
invitaiont quelqu'un, ils عا‎ sortaient et le présentaient aux convives avec fierté, 
أن‎ tous كوم‎ qui le voyaient, admiraient su beauté et sa perfection®. 

Gépendant est homme pieux ncheta des semences avec Les quarante dinars 
إن‎ ensemenca su terre lonle entière, EL Dieu, béni soil son nom! doubla مل‎ 
bieu comme il le ft pour Job le Juste : مدعا هل‎ donna des fruits abondants, et 
dès que ln récolte fut arrivée dans sa maison, il en vendit pour quarante dinars, 
1} alla les porter à son compère أن‎ lui dit : + Compère, voilà هما‎ argent, 
puissent ta banté et tes bienfaits ne pas dre perdus, et rénds-moi Le gage 
quo je l'ai donné. L'autre lui répondit : + En parement de quoi ? Qu'est-ce 
que j'ai chez moi qui l'appartienne? Tan'as rien à réclamer cher moi, si tu 
Voux عمل‎ dinars je l'en donnerai, mais il n'ya den à toi chez moi.» L'homme 
pieux آنا‎ répondit : لع‎ cause de Dieu, qu'il soit exalté! (je l'en prie}, ne fais 
pas celle action mauvaise, prends ton dû ét rends-moi ce qui ést 4 moi, en 
considération de Dieu, qu'il soil exaltét ] fol. 143] اه‎ veei est une fgrandé len- 
lations. Et cel homme s'irrila, مس‎ avec insistance ان‎ jura qu'il n'avait pas vu 
cé dent l'autre parlait. Alors l'homme pieux fut rempli ile tristesse et fui pro- 
fondément nîigé, et il rogarda cela comme un grand mallieur par crainte 
du saint anba Dasilins 

trouver l'évèqne et l'informa de ce qui lui arrivait. L'excellent père lui‏ قال ا 


1١ تمدو‎ menciior la convoitise de مكموساعسي‎ menres. 
اميش نس‎ des Cet نسآ‎ montrant qélrqun clame), 75 Mit he امم‎ : élan boauté du sa hoautér. 

PU Mat ol < spomonne n'a chez lui es aur- Mot root: prends ها‎ chost إن‎ dinane-miit 
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dit:e Ne عبرالالدا‎ pas, mon fils, el ne crains pas, el ne ما‎ chagrine pas pour ملاع‎ 
affairé, nous avons demandé à Dien, qu'il sait exalté! que le serpent change 
son corps pour سنا‎ an: sache que, l'année achevée, il reviendra à son premier 
lat et, lorsqu'il aura repris sa forme premibre, cet homme viendra à toi et 
Le demandera de reprendre le serpents, Et l'homme pieux revint 4 sa démenre 
consolé par les paroles du saint père. El jusqu'à ce que) l'année entière se fut 
éroulée, ceux الال‎ avaient chez eux le serpent le sortaient tous les | jours el s'en 
faisaient مس‎ sujet de gloire. Or, la femme alla on jour, selon son habitude. 
voukent عا مما‎ serpent du collre pour le faire voir aux invités qu'ils avaient 
| fol. قن ]| هذ‎ jour, et voici que le serpent se leva et suita hors An coffre, 
au visape dé la femme et il cherelrail à la mordre, La femme se مانا‎ de rofer- 
mer le coffre et sortit elfravée vers son mari et lui dit: + Tu ne sais pas مك‎ qui 
nous norivé aujourd hui, Le serpent est devenu un serpent qui marche, comme 
lous les serponts,-en vérité لز‎ marchés. Son mari lui répondit : n Geci nous 
arrive à cause de cet homme béni à qui nous avons تسرامم‎ son bien, Dieu nous 
a punis de عم‎ que nous avons fait à nolre compère amjoutd'huis. Ellé Qui 
dit: + Va le brouver et dis-lui : = Viens chez moi aujourd'hui et prends cet vhjet 
“En or qui l'appartient et donne-nons ce que lu nous dois, cOMpére. Viens ot 
prends loï-même هما‎ bien, car je me repents ot Je reviens à Dieu, qu'il soit 
ممه زان !نغ ادمع‎ de ta malédietion ?, Viéirs à présent avee moi et prends-le de 
“les propres mains el jé ne veux ren de Loi, + 

Alors ét homme vint avee lui à sa demeure, Quand il ot dans la maison, 
l'autre ui dit: Ouvre loi-mêème le coffre نب‎ prends [ fol. +41] lon bien ». 
L'homme ouvrit le coffre, et prit dans ses mains le serpent qui élit redevenu 
conne auparavant Fl'emports el sortit, ام‎ le serpent ne remuail pas. El eux 
étaient surpris en voyant qu'il était revenn à son état (premier) étonnant. 
L'homme l'apporta en hâte ou saint pèré qui, selon son habitude, était assis an 
milieu de plusieurs personnes, Il sé prosterna devant lui ét lui dit : # Mon com- 
père est venu-me trouver et m'a prié d'aller avec lui à sa demeure. Quand jy 
aus arrivé, 1 m'a dit : + Prends loi-mème ce qui l'apparlients : j'ai ouvert le 
toffre el j'ai pris le serpent et je l'apporte & ta Sainteté.» Le père, le grand 


LEZ ici a a le sens de ejusqu'h cn ques : d'eel expression hier conne, c'est l'opposé dé JLes 
gariune برل‎ arabe d'Égrypte. ناركسلا‎ en favenr de quélqu'ans. 
1 Wie siuvoquer Dieu eutitre quelqu'un», 
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Basilios, lui dit : r Sache, mon fils, que ون‎ serpent étail revenu à sa nature pre- 
muidre, el c'est pour شافع‎ que lon parrain est venu à loi el La demandé de 
le tirer du coffre de Les propres mains, par pour عل‎ fais. | 

Puis le saint le plaça sur sa main an milieu de cette réunion de gens el le 
curessa ave نع‎ main on disani : - Tu as accompli ce que nous Le demandions, 
et à partir d'à présent personné n'aura le pouvoir de le naire ou de te tuer, 
jusqu'à ée que lu meurés dé la mort nalurelle=. | Fôl 140.) Et après avoir dit 
ces mots, 1] le laisses allue des main ét le serpent s'en alla de cet endroit, 
rampant ou milieu des gens, sortit par ها‎ porte de ha cellule et travérsa le 
milieu de ما‎ ville, tandis مسن‎ les gens le regordaient avec étonnement, El 
personne يعن ل"‎ fui Gure du mal, ابذك‎ ‘a ce qu il mourut de sa mort naturelle. 

Et nous demandons à Dieu, de qui tout dépend, et à son Fils unique, celui 
quiestné dé la lumière avant bout temps, el à son Esprit-Sanl, qui estson égalen 
substance, qu'il nous sauve ات‎ qu'il nous mette tous sous la bénédiction de م‎ 
pasteur pieux et pur, le granit, le saint père Basilios et qu'il nous accorde de 
Bure.des aciions pures. agréubles à Dieu, par les prières de ce père et l'inter- 
cession dé Notre-Dame Märat Meriem, mère de Dieu, la Vierge et de Mar Marcos 
l Évangéliste, l'Apôtre et de tous les martyrs el de tous les saints qui ont plu au 
Sugneur par leurs actions pures, à présent el toujours, el jusqu'au sièele des 
ailes, Amen, amen, 


(Fin du l'histoire dis père Basilios l'Évéque } 


Y, 
LE MIRACLE DE THÉODORE ET D'ABRAHAM. 


On it dans le 5429 البرار الى قبور‎ se CUS, à propos du tombeau de Yunus 
bn Abd-al-A'la1, anecdote suivante : جام الى الصان‎ Blu pl als عن بعش‎ cons 
Ja من يضبيبك قال الله كافرضع ما طلب وسافر‎ at RS ققال له اقرضنى الف دينار الى أجل‎ 


١١ مز‎ Murwaik-ad-din نسسصلما-سانال'‎ al عفرلا‎ Ma. de ما‎ Bibhothumqre Khédimole, Josh: 
اذم‎ conrposientre 772 et 78a:cf, Bsoccecwins, Caml, V, 146. Êani-ata de lu copie de 
Arab. Lit, IL, 34. l'Lustitut françuis d'arehéobugis otentale 
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pds gays جاء الآجل اراد‎ (hé ليتجر بهذا القرض فباع واشعرى وحصل مالاً عظها‎ SAN 
SU هو فيه يعيد عن صاحب الدين‎ GT ليفاء دينه قل يجت مركيا وحبسة الرج واليلن‎ 
قاوعداها‎ AUS البجل حشبة وئقرها وجعل فيها الف دنار ورفاها ى الجر وقال قث وفيت‎ 
RD فطلعت لغ‎ aile اليه قم أن الرجل صاحب المال خرج يوم إلى البسر وجلس يتوضى على‎ 
بين يديه فاحخها ومضى الى ذارة فكساها فوجد فيها الى دينار وورقة مكتوب فيها كت وفيت‎ 
الفا اخرى وقال ان لمر تكن وصلت تلك دقعت له فذه ثم وجت‎ EAU Les و‎ der كيان الله‎ 
له وصلت. الفك و لكن لا‎ Jus ae fus LAN مركبا وطلاب الي فيكب وجاء الى بلذه تم جاء‎ 
الى اخرة فقال والله ولت ووق الله الفمان.‎ af تخبرق ما صنعت بها فاخيرة بالخبر من‎ xs احذها‎ 


Colle même anecdote se retrouve dans ها‎ Vie de Funus par Tbn-Khalliean 
qui l'aextraile du Aitdb al muntazan f ahbdr man sakun al mukattam + Une des 
anecdotes, qu'il a racontées, disant qu'il l'avait apprise d'une autre personne 
était la suivante : Un homme alla trouver un fabricant d'objets en cuivre El et lai 
demanda de أسا‎ préter à lerme mille dinars. L'autre lui dit : s Qui me donne- 
ras-Lu comme caution pour ectle sommet — Le Dieu lout-puissunl sera 3 
caution, vépondit-ls#, Le fabricant de cuivres lui donna les mille dinars et 
l'empranteur partit avec celle somme pour faire du négoce, Lorsque l'époque 
du paiement arriva, voulut se rendre auprés de son créancier; mais il en fut 
مباعفرسب‎ par le manque de vent. I fit alors une caisse, y placa les mille dinars, 
la Ferro, la éloua, إن‎ la jeta à la mer en disant : Mon Diéu voilà l'argent pour 
lequel Lu m'as sevvi de caution. Cependant le créancier était sorti atténdant 
l'arrivée de son débiteur, I aperçut quelque chose de noir à la surface de Ia 
mer, ot dit : *Apporlez-moi cet objet, On lui apporta celle caisse, Îl l'ouvril 
et y trouva mille dinars. Cependant le débiteur gagna encore wnille dinars, et 
lorsque le vent fut favorable ل‎ revint vers son créancier: il le salua et le fabri- 
cant de cuivres lui dit : + Qui éstu? — Je suis, répondit-il, l'homme qui l'a 
emprunté mille dinars, el voici lon argente. L'autre lui dit : se ne le prendrai 
pas avant que Lune m'as Wformé de ce que tu as fait dé cel argent». L'em- 
prunteur lui raconta ce qui s'était passé et comment le manque de vent l'avait 

" Tu Kholliean , Le. مشاك عل‎ 1 IV, p.594; Sur be sans du mot ,تعاس‎ ef Din Ahallihan, 


Jai s‏ معب يقيئين ps 36, éd. de floutog, ot‏ 1 ا Ibn‏ .564 بع ,11 4 بوملسة dde‏ على nrabe,‏ ماد 
يهل اتوال الصفبية الصاس .1484 Klinllieun est mort en‏ 


empâché de revenir. — Le Dieu toul-puissant, répondit le fabricant en enivres, 
n'a puyé pour toi les roille dinars, ét je Les ai reçus, 

fl existé encore d'autres versions arabes de ce conte qui ont نان‎ signolées par 
A, Basset D, ML Chauvin, dans son Étude sur la recension égyptionne des Mille 
et mie nuits ,أ"‎ le range au nombre des contes qui seraient dûs à Wall ibn 
Monakbih 0). Mais cette hypothèse est d'autant moins plausible que nous pos- 
sôdons le texte grec de cote légende pieuse, qui à passé dans ls plupart des 
littératures européennes : an la retrouve en effet dans la Mariu-Sage ou » Saga 
de Maries en islandais, dans les Mirorles de la Vierge de Gonzalo de Bercea 
(nt #4), dans عا‎ Héeuail de miracles de la Vierge en portugais, dans le |) اعنم‎ de 
Gauthier de Coïney : il من‎ existe des rédactions en anglo-saxon, en anghus, 
eu allemand, en russe. Nous avons indiqué ailleurs M où se lrouvail le Lexte 
grec byruntin, dont ilexisle au moins deux réductions différentes, la deuxième 
inédite, C'est l'histoire connue sous le Litre de Théodore le Chrétien et نسار[ "ل‎ 
le Juif et dont voici le résumé : ع[ ععرملمغرللا+‎ Chrétien, négociont à Byrance, 
ayant perdu pur suile de nuufrages successifs, fout ce qu'il posédut, essart 
vainement d'emprunter de l'argent à ses anciens arnis : لآ‎ s'adrésse alors at 
fiche juif Abraham. Celui-ci ne veut prèler que sur caution. Théodore lui 
offre comme caution Jésus-Christ : 1 mène le Juif devant une image du Sauveur 
et مروردمة‎ À rembourser la somme à une نامل‎ fixe. [met à la voile el arrive 
dans une région for éloignée. Là il s'aperçoit an jour que le turme fixé pour le 
paiement approche et qu'il lui est impossible d'être à Byzance à cette dule. لا‎ 
mel olurs l'argent du Juif dans une cassette et jelte relle cassutle à! li mer, 
après avoir imploré l'aide du Sauveur. En ellet, au jaur Hixé. le Juif, qui se 
promène sur le bord dé ln mer pour voir بع‎ Théodor n'arrive point, apercçoil 
دن‎ objet qui flotte prés du rivages il le fait retirer de l'eau et voit que c'est une 
vaselte, Il l'ouvre el y Louve son argent et une lettre de Théodore. Confondu 
par ce prodige, il veut vérifier si ce n'est pas & un effet du hasard, et lorsque 
Théodore est de-retour, son créancier nie avoir recu l'envoi, Théodore l'amène 


Dasser, Le prét miraulemement mr MG l'article de Gocvrmes, Lrn'ilages (Rev.‏ .11 ا 
ALIV) qui modille quelques.‏ 4 , عماسر den dtudes‏ اعد 15 Peu. den er, popel.,‏ , مسر 
une ones des conclusions le M, Ghaivin.‏ ا Mille‏ عمل Cmacvis, La recent: dy.‏ .1 © 
de M Gacren, Hycannns, dans ln Aomams,‏ خنوضلامتللين] ) net, ١ vol, Douvelles, Sûu‏ 
Faculté de Liège, lise. vi}, pe 78 1ÿ00.‏ ها 
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devant l'image de Jésus-Christ qu'il a donnée commecantion, aussitôt un éclair 
brille et عل‎ Juif tombe à Lerre convaincu par ce imiraele. I se fait baptiser avec 
toute sa famillé et tous ses serviteurs. Depuis lois célte image est on jrrande 
vénération à Constantinople et tous les ans on célèbre une fête commémorative. = 
Un pèlerin d'Occident ayant été témoin de celle fête, questionne le Grue (qui se 
louve à غانه‎ de lui, et apprend le miracle qui en est la cause : il en fait une 
rédaction laline qu'il porte en Occident, C'est cette rédaction latine qui est | 
sonrce de tous les textes occidentaux, sauf les textes rnssés qu dérivent du grec 
hrectement. C'est également du grec que dérivent les rédactions arabes chié- 
hennes de cé miracle ll, sans doute par l'intermédiaire d'un texte cople perdu. 
Quant aux rédactions arabes musulmanes, elles dérivent عنما‎ vraisemblable 
ment des rédactions arabes chrétiennes, ou hienencore il peut se frire que des 
Musulmans iènt entendu raconter cette histoire par des Goples. Ainsi il est à 
noter que Yunus ibn'Ald-al-"Ala qui nous rapporte cette histoire, était ووم‎ ptien, 
اع‎ que l'ouvrage d'après lequel la rapporte 1bu-Khalliean est aussi un duvrage 
épyplien porsqu'il n'y est question que des personnages enterrés aux environs 
du Moqattam, Cette anecdote qni n'est pas unique en son genre, nous montre 
comment certaines légendes chrétiennes se sont introduites dans la littérature 


musulmane, 


7 
LA LÉGENDE DE SAINT GEORGES. 


Une autre légende chrétienne qui est passée dans la liltérature musulmane 
est li légende dé saint Georges et de son martyre #3. M. Bassei a montré autrefois 


1886):J: Sraur-‏ , حمل Mssar, de la Bibl, Not, sut 267 Pah%i58:  Coonges( Res, arch, spl,‏ "ا 
heitige‏ .أ  gowsxt, Der Aopiiiarhs Hoiterhetige mu‏ لسعم el one autre réliotion ahrègés dans Je‏ 
سايم« ,4902 Sprache, au,‏ مزرث .ل Minacles de La Vierge. Goo KZ.‏ عل avabe-eupte‏ 

Sur la égporulé de saint Genres, ef, ونه‎ et But, de la soc: d'Aloramutrée, 7 6, démontre 
Corn, Curious Myüta of de middle ages, عدم‎ contre ML Clernivmt:Gannen que le type du 
3:6: Merux, The history of the faniaus Saynt saint cavalier d'est pus لين‎ à init Genres, 
ani Saulilier of Christ Jésus, saint Georges of حرم‎ maïs peut représenter ous. les saints: دون‎ 
نمسم‎ , 4693, London: Mises, dr Aistomeal  sonminr, Ubor die Sage سدس‎ hedigr. Georg. ) Verhan- 
وعصرك‎ die هذا‎ merituer of لد‎ Grécrges, Lan: كل .ل .سسسك‎ aïe. Get: dl, PF. ui Lerpsuy, jlil-hist, 
don, 1790: Gumronr-Gamar, Horus نشت له‎ classe, 161) ع#تاتاسل؛‎ saint Gourges aves Mithra, 

Bulletin, L IV. en 
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l'influence qu'a exerce sur l'islam la littérature chrétienne des apocryphes 0.‏ 
Goorges fail partie, comme Îe miracle de Théodore el‏ اماك La légende de‏ 
d'Abraham. des emprunts que l'on peut appeler divéets, car, ainsi qu'on le‏ 
du martyre de‏ عابرى verra plus loin, elle reproduit en subslance le texte‏ 
sain] Georges". Selon M. Amélineau la légende de saint Georges serait d'origine‏ 
Cette opinion nous parait jeu vraisemblable pour la raison smivante :‏ الأ copte‏ 
la scène du martyre est localisée en Asie; or, si la légende était d'orifine égyp-‏ 
enne, on s'alténdrait pluèt à la voir localisée dune une ville de l'Égypte. [lost‏ 
probable que la légende est passée en Égypte lors de à translation des reliques du‏ 
saint, fait dont on a de nombreux anslogues dans l'hngiographie : ainsi, parmi‏ 
les miracles de la Vierge, mis en vérs par Gauthier de Ooïney, on en rencontre‏ 
un relatif à saint Hlefonse, archeviqne de Tolède, ce qui s'explique pur ce finit‏ 
que le corps du saint ét avoe lui sa légende furent transportés autre fois d'Espayme‏ 
en France, duus lu région où écrivait Gauthier de Coiney, Il peut se faire aussi‏ 
dehors de cells circonstance .‏ من que lu légende de saint Georges ait Gt portée,‏ 
d'Ase en Égypte. où elle aura été traduite soit du grectl, soit du syriaqué‏ 





fütéérature de L'Égrympte + vol, Pacs, 1808: d'aprèe 
Alous-Satits + = C'est مه‎ Lrmdition constante qu 
Le enrps dé ادنك‎ Gourçre eu trouvait avec li عاتن‎ 
dans ما‎ ville مل‎ Ladil (53, Lidilu) au Syrie 
Comme دأ‎ Syrie étant condinrrellement es poses aux 
ووم‎ des ennemis, le gouverneur ernigrant 
qu'il w'arrreël ذا‎ où cor quelque necident, le 
اذا‎ trañspother sons In We dans سا‎ rentrée iles 
جومم‎ afin qu'il ع‎ Éd à l'abri de اناما‎ mallr, » 
CL Everrs, The churehes mod momasterves of Egit. 
1898, Cfonl, in-#", £ ,"نو‎ p.260. 

M Versions grecques et latines مسمس ] تسمل‎ . 
De vite sante, il, de Veniss, LIT, 251-223! 
Sunrcs, De probane sanciorum mir, I, 478-281, 
ينعار‎ Sauctorum, ذه‎ avril et ذا‎ Hilliotheca hagrre- 
grahies reed, édit, hag. Büllalunt, ‘Aoû. 
Bouxelles, p. #7: 

Pour les versions syrinques ét nrales.‏ ثم 
die syrüae mu. in the Prituh‏ إن Wosour, Cat,‏ .]اه 
Museum, p,1087,. 4440, 2444; Îasen an lons-‏ 
gars, Cat. codé, mie, oriental, À, p, da, 111:‏ 


eur جه‎ légume مه‎ Moyen بغرا‎ Sim, ماعن‎ ef 
chrint, biographg, د قد‎ Georges: لمعم مله‎ es 
Légendes مفلا‎ Dollanilistes au 53 mort el Mn, 
het, des léggdlu chreatiansame , 1485 , "نس‎ Paris. 
col. لجو‎ 96 

١١١ fhsser, Lo للدم‎ de choilé أن‎ Hire, 
١ val: Paris, Leroux, Sur linfluenee égeroër 
par سميكترالاسمر عا‎ , voie Le récent trail de 
Goureiunn, À Bublhiames buties نه‎ is:laurit, 
Hinla-lest, ١ كفن‎ 

one de texte copta et Les زا‎ mannserils 
voplas, نامع‎ A W. Bonor. Thu mariyrlou ul 
ainaclet لاض "إن‎ Geurÿes of Capyinfori. à vol. 
“قور‎ London, A8AS , - كوس وو‎ mu tradne. 
lion d'aprés lo marasorit À A'Osfurd عمسن‎ Ami 
near. Cités نورك قابررية | مادعي)| به‎ à rod. 
,عينم‎ 2884, LIT, pe 166-a0b 

M Audursese, Lex actes dés surtgrs de l'Église 
تعره‎ vol, Paris, 1890, Étude critique ser ما‎ 
mar Lyré de autut Crenryez, زه قم‎ 

M Quaranméex, Mecherches sur نأ‎ langue et la 
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en cople, ét du عاترمء‎ en ان العامة‎ ensuile en éthiopien. Notre but, au reste, 
n'est pas de discuter là question de lu filiation des textes, mars d'apporter un 
élément nouveau, qui pourra servir à cette discussion, en signalant la présence 
de cette Kégende dans bn littérature musulmune. 

ILest fait allusion à éetle légende dans Masoudi® qui da cite d'après Wahh 
ibn Monabbih, aus ,وذلك موجوة & كتاب اللبتداء والسير لوشب ان‎ On la retrouve 
dans Tabar®%, ,العلل لعلحمطا‎ Thaïaho®, et al-Mamadani (1658), Ibn- 
ab Athir a abrégé la légende et ln plupart des noms propres ont disparu cher 
lui : هو‎ rédaction au reste د‎ peu d' importance, car ainsi que l'a montré 
NE bidabarski ft, مع‎ source en ce qui concerne l'histoire des prophètes est Tabart, 
hab reproduit presque lextuellement lé récit de Fabarr, mais n'en dérive 
pas, car sa chaine est différente. Mais chez tous Les deux lu légende est donnée 
comme décvant de Wall ibn Monabbil : امك‎ ansst ce que dil Masoudi en 
propres lermes, Wahb ibn Monabbih est un personnage bien connu : Juif d'ori- 
يعمام‎ qui a iniroduit dans la httérature musulmane un trés grand nombre de 
légendes juives ou chrétiennes, issues des apoervphes. Ce qu'il est dificile de 





١ Cette vegaion arabe مم‎ il عفن‎ die certifier 
doc avec la version musulmane dut ist question 
plas loun. 

0 Masoror, Praires d'or, لن‎ Barbie عل‎ Mer 
nord, L 1, pis, et dans le Lire du lu éréeiion 
et de l'hlemére, pablié ef عنم الملهنا‎ M, انسلا‎ 
AV, ,م‎ 138 . et dns Mirbhomf, با‎ 644, 

Annales; éd. de Gone, L 1, +ab-‏ .تسسا" ؟ 
troll‏ سن تسمل dhtjh‏ المتتررلة لال Co heal avait‏ ,و Ba‏ 
قات عله M, Arras, Mssulimenthes‏ صم en runs‏ 
بال Éréongnt pu at l'atuers, Eta, Obosr., L‏ تم 
tre.‏ عا pine-184, dont je po connais que‏ 

5 ستسنسحسا‎ GE. Toruberg, p. 204-270. 

1١ Tina, Cheis al-anbie, dd, lu Cnire, 
p. 5333 

"1 Asou-Nasn on Agneau at-Hananinn, 
في مواعة الجبيآت‎ ON ,كناب‎ pe 00 نال‎ texte عقا‎ 
jeton ما مل كسس نس‎ Tohfat-atilhsun _ - , d'al: 
با ءلث , تنخد"ا‎ Caine, ؛‎ 8053 (ét, vai ريل عنس ألسسبا‎ 
Baocceumine, dr. Lit, TE, is), 

M Lavanassxr, De prophetieis, gui dicumtur, le- 
gnilin arahicis , vol, تاوق‎ , Lefpuige, pu 47 ét so. 


10: 


[LTRETE LR Uber عسل‎ apokr yphen Miürtyrergrecrh. des 
Cyrésrue vif Éulitha .نا‎ dles Gécrgrus, م‎ 
.معدم‎ À. .سم‎ À. 4, WP. بن‎ Merfin, zxm: اكلم‎ 
M, Boogs, The marigrdon ب‎ .p; xxvn. aus عمل‎ 
معن رسكلا مسنتحوسه‎ soil يسا هل‎ prés le texto بقانزدث‎ 
La Hiblidléque Nationale de Paris Josée ati 
Panéyrique de رمم‎ por مطلة‎ Thécilose, évd- 
que du anges, ms, يقار‎ n° 6 (trminit dense 
Animer, Contes, L ,آل‎ qi عمد‎ 6634 son 
martyre, كناو سن‎ où +5, n° ونان‎ done كبا معام‎ 
mur. 144, n°7: M Me ms. 26%, 0° 2 
“م قش عه‎ 17: translation de sun corpede Palestine 
ou Épypio. ms, 30% "كس‎ #, M. ممما اسل‎ , Contes, 
HS siG-e6s, dune ln iralueliih de neuf mis 
يمام‎ d'aprés Thégines, évêque de Jérusalinn 
(d'aprés quel mmnnserit})}: les nomméros عل‎ ces 
mauuseutis sont ceux du Suaxe, ur, des mes 
arabes, Dour les versions éthioptennes ef Wainnr, 
Cat, of le edhéopie eus, ملا عن‎ Brit, M, قرز‎ 
1658 , مو وق‎ el pour les versions éthiopionnes 
de Um Bibliothique Nationale, M. Passer, Les 


apocryphes dl, fase, 1, p. 1h, 1.0. 
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dire, c'est la manière dont Wahb a connu cette Kgende : il est à peu près 
certain qu'il a eu sous les yeux un ماعنا‎ Gerit, mais il n'est pas hole de déter- 
timer عمو‎ précision quel ait :عاض عه‎ il n'a certainement pas connu le texte 
cople, ui les traductions arabes dérivant du cople, car dans les lé gendes coples et 
cople-arabes. l'homme ressuscité par saint Georges est appelé nonc (texte opte 
ot Panégyrique de Théodole) سابين‎ dans fa traduction arahé-copte, stosaiin 
ans le manuserit copte BR; Les textes musulmans donnent Toubil (Tha lai) 
Jess ds (les points du; sont d'une man plus moderne; Tabari-de Goeje, 
p. Hub}, or celle lecture ne peut dériver que d'un texte syrinque ١ BL; Wahb 
dériverait done d'un lexte syriaque ou tout au moins d'une traduction arabe 
faite sur le syriaque. On ne pourra d'ailleurs معنم‎ définitivement fixé sur la source 
de Wahih qu'après que les textes syrinqués auront été édités, et que leurs rapports 
réciproques auront فاك‎ établis. Il existe bien ansst une version arménienne de la 
légende, qui peut uvoir son importance pour l'étude ماعل‎ question, soil qu'ulle 
dérive du grec,-soit qu'elle provienne du-syriaque, mais je n'ai pu la consulter. 
ادم |أ‎ à noter, comme on le verra par l'analyse suivante du texte musulman 
dont j'ai rapproché les passages correspondants du copte d'après l'ouvrage ile 
M, Budge, que certuns épisodes ne se retrouvent pas dans lé cople ؟‎ ainsi 
Ciourpes est jeté dune une fosse où sont enfermés sept lions, mais sur l'ordre 
يل‎ Dien عن‎ animaux respectent son corps + plus loin également, lorsque le 
magie Cest appelé pour combattre Georges. afin de donner au roi un échan- 
عل ونال‎ son hrabilèté, it sème du blé, lé fait pousser, le moissonne, le vanne, عا‎ 
mou, el en fait du puin, ذا‎ lout duns une heure + ailleurs envore quatre mille 
hommes qui ont cru en Geurges sont onis à mort par le roi : enfin le علوم‎ de 
Georges est brûlé et les cendres sont semées dans li mer, mais sur l'ordre de 
Dieu, les vents les réunissent sur le rivage en un tas d'où Georges sort vivant 
el secouant la poussière qui le couvre (0, 


Voici une unalyse souunuire du récit musulman. avec les pages correspon- 
عادول‎ da texte cople, qui montrers combien, malgré l'interversion de certains 
passages, les deux récils se suivent de près د‎ 

Greorges va trouver le roi; son discours [3-4] 


١ Pas Aaron, Contes, ال‎ pui 284, دمتفمسي اك ان‎ ef'ants ناه امغها‎ poil Less خلس تحدم‎ ; mais je te sxis 
quel est hé trash que trantait MA, Amdlineau: c'est sans doute une traduction arabe faite sur le copta (7). 
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١١ اك‎ suspendu au hois-de torture et tonrmenté avec des polenes dé fer; ses 
blessures sont arrosées de vinaigre: on Ini-enfonce des clous ilans la te. on le 
للم‎ euire dans un chandron, on Fattache dans In poison et on place sur lui une 
colonne d'un: poids énorme | 5-6, il y à dus divérgences dans le texte copte]: 
un ange de délivre ét fui dit qu'il mourra quulre fois [6], 

Goorges és coupé on denx ave une épée: ses restes son jetés aux lions: 
l'ange le retire de ها‎ fosse, Le copte place ici d'abord l'épisode du magicien 
Alhanase, qui se convertit et est mis à mort. puis| 9] ها‎ roue qui met Georgos 
en pièces el qui était faite ainsi: fn partie supérieure était comme de bord d'un 
cottean et fx partie inférieure corne un gluivé à deitx lranchants: il est coupé 
en deux morceaux | 1 1 |; les os sont jetés dans un puis, mais salut Michel ] 4] 
l'en fait sortir en disant: + La main qui a créé Adam, le premier homme, va te 
créer de nouvéaus, Le récil musulinan donne: -La puissance qui a créé Adum 
esi celle qui l'a fait sortir de نايت‎ fosse», 

Georges va trouver le rai qui dil : + C'est son fantdme - (131 On appolle le 
111 1 كن‎ [7-8 | qui en soufflant change le taureau نك‎ deux trureaux vivants, 
sème du blé el fait ععحه‎ le blé du pain en une heure de lemps, el se charge de 
métamorphoser Georges en dhien au moyen d'une coupe d'en Cel épisode 
manque au Lexte coplte. 

Les doux taureaux ressngitis par Georges | 181; la femme est appelée Scho- 
lastique dans le cople, et 1l n'y est question que d'un lanreau appartenant à son 
lis : فدهل‎ le prrec ( A, Sanctor:, لد‎ avril upp.) on lit: مرسةء‎ Pauxécies عم وتاج‎ 








hjrosé dans ton oups ju Le reprendrais, sons que 
donne d'ailes ما‎ traduction avale : و الونيعة القن‎ 
اهذخف‎ ds ÿ Lycos, Pour M (retour عمم‎ 
sage, M, Auéiinasv, Conies, 11 p.155, donne : 
<Je sieur F'apporter la, rotor que J'ai réservée 
عملا‎ ton hobitabion amine: 

* Page ننه , معاون وستاعنا لأسن سا مل سده‎ uv 
؛ مل‎ Wii did rebuke the waves عبلا كه‎ ses nr 
their ملسضمع‎ Drive مسوك‎ , oorrigez : “qu il des 
reproches ax vrarts. dde مأ‎ mer at ù qui toutes Ts 
choses soi املاع .+ كل اإساقع‎ LE 1 يكوفايخ > اننكل‎ 
تدس كلهم‎ foto dan بول‎ Enxai 
تدمع عقن‎ AXGOY عد‎ Alluson à 
Mare, dr, قاو‎ 


"١ Page ag il la بمناعساسها‎ anglaise : +1 الام‎ 
Like Léo mway نا‎ he pince Of safe ماوعا‎ which 
Lhves prepare for hic far Au boly dwellingre est 
كما‎ Le texte donne (pr 31 تحسد "حلا‎ mt à - 
HAPAANKE عم معد سنن‎ drok gen )و‎ 
انان ينيدم‎ (orne: اين ددر‎ GORE, 
مكل » 2 متانصوء أن مم‎ de ropremdee da pat que 
J'ai سمرركة‎ dans ton ماممععناما‎ gatnts (cost 
dire سما‎ fume dont lon corps est ln dleriiures], 
CE رجي ءا قيمع‎ lé موعحن + عبرت عنها‎ ra a 


ع“مغحد و ل كانه ععدممقة عونععددعن ونا 


Anok, passage traduit ممعت‎ iwosactemunt : -| 
Will bring those Lo The pluse of safety prepare 
lor بن‎ body=, La sons est : «Le dépôt que j'ai 
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Un dés amis din roi est tué, ainsi que ممورا‎ hommes du peuple pour avoir 
ru au dieu de Geurgrés 

Maklilitus (= Magnentius), demande à Georges de faire Mleurir les sièges et 
la table |] ب[تايعق‎ fait enfermer Georges duns un taureun d'airain, plein de 
substances inflammables, naphte, soufre, est question d'un luureau | 14 |, mais 
le texte copte dit qu'après que Georges تارمس ناث ارم‎ on enfermu les deux morcemns 
dans un ehündron, avec de ln pois, du bilume, ete, |] ؛‎ 5| La suite montre 
Lien que l'arabe correspond à ce passage du copte, eur Michel enlève le taureau 
إن‎ le précipite à terre سل‎ haut des airs; de même dans le copte [17] Lalathiel 
enlève le chaudron et Georges on sort. 

Les gensde Syrie ot Toufalia veulent qu'il réssustite Les morts[ 8-1 g-90-41| 
El sort des tombeix dix-napt personnes, neuf hommes, ca femmes et trois 
jeunes filles, ainat qu'un vieillard nommé Toubil: le copte, p.19, donne : 
cinq hommes, neuf femmes el trois petits enfants, L'homme est appelé sonc 
dans le copie, gote dans l'arabe dérivé du copte, moyann dans le manusérit B 
elnonc dans Théodote. Le syriaque donne Ÿ ,قبا ذا ذا‎ Les variuites musilmanes 
sont .'"أبوسك 81 تربيل , ترييل‎ 

Gevryes اسك‎ vieille femme ] نا ]| دوعو‎ roi aperçoit l'arbre que قع تمدعنا‎ 
a fuit pousser [2h] 

Geurgesmissur bnrous, brûlé et jeté à la mer. Sauf ذا‎ roue que le copte donne 
à la page g l'arabe suit lu copte [ah]: sa chair fut mise en pidées, puis bris, 
et le corps jeté sur une haute montagne, afin que lus oiseaux du ايت‎ le détorent 
La montagne est appelée Siris (var, ,سيريى‎ sour dans E, xcoyron dans 
Thévdote), Les vents réunissent les ccnilres en un tas, d'où Georgessort [af]. 

Georges foiul d'élro persuadé par le roi: la عستم‎ est convertie [16-29]. La 
visille femme. dont Georges a guéri le Gls.se rend au tomple, Georges ordonne 
à l'enfant paralytique de marcher et d'appeler Les dieux [30] Dialogné de 
Georges avec Iblis qui نما‎ dit qu'il a autrefois réfusé d'adorer Aduui [31 | ؟‎ les 
ساملا‎ englouties [34-33] Supplicu de ka rene Mexandra [33-341 


١ بسسسفسل عم‎ Contes, pi 489 can los condoiré hors de la ville dans un lieu désert, 
aline (la Sbrabébité) erul ainsi que tous ses sul ou on الا‎ quatre parts ét on les coup 
duts, et le nombre des premnes de ما‎ foule  nurcents.« 
qui لصحت‎ duos ما‎ Chrest fat عل‎ 5,009 hommes "١ Le martyre Gourgrs Lraduit per M مذ‎ 
plas سس‎ feume. Le roi Titien ordonna de Luc, Contes, Îl, .هن‎ donne Youbinnem, 
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Prière de Georges qui demande le châtiment du vor, et la faveur de Dieu 
pour ceux qui le prieront en son nom [35-37 } Lu ville est engloutie, Le copte 
| 37 | donne seulement : re La lerre اذا‎ socoude jusqu'en ses fondements, il y eut 
des lounerres, des éclairs, et personne غم‎ passe en اعم‎ endroit à cause de. Ja 
terreur qu'il inspire. 
Lesmartyrs furentaunombreide 44,000, Le copte[ جك‎ 1|dit8,69g aver la reine, 


MARTYRE DE GEORGES D'APRÈS THA'LABE 


Voici co que raconte Abou“ Abd-Allah Mohammad ben "Abd-allah-al-Dabby 
d'après Wabb-iba-Monabbili-al-vamanitl Il y avait à Mossoul un roi nommé 
Züdänah® qui possédait la Syrie tout entière : les gens de ce puys انتما‎ 
ses sujets et ce roi tail orgneilleux ét insolent. لل‎ adorait une nlole appelée 
Moulloun, Géorges était un honnête serviteur de Dieu d'entre les gens de la 
Palestine. [l'avait connu كنا‎ derniers dés apôtres عل‎ les-ben-Mirian (aur lui Le 
salut! ); c'était un marchand très riche el faisant beaucoup d'aumanes, I se méfinit 
de laministration des idoldires, ear il craignait qu'ils ne le détournassent 
de sa religion. A partit uné fois pour aller trouver le roi de Mossoul empor- 
tnbavec lui uné forte somme dont il voulait lui faire présent, afin qu'il ne 
اعنام‎ aucun de ces rois comme sullan sur lui à sa place. Il se présenta à mi: 
le roi Lénail sa cour el il avail fait dresser cette idole Afoulloun كن‎ les gens 
venaient el quiconque rofusait d'obéir au roi étail puni par loules sortes de 
tourments. El avait fait allumer un gran) feu el quiconqne ne se proslermet 
pas devant Aloulloun était jeté dans ce fou. Quund Georges (sur lui le 
salut!) vit ce que faisait le roi, il en eut honte et از‎ fut offrayé et il en ent 
peur el il résolul de lé combattre et Dieu lui inspira de In haine عا كن‎ désir de 
le combattre, Il prit les richesses dont il voulait faire présent au roi et les dis- 
tribua à ses coreligionnaires sans on rien garder eurilne voulut pas le ombaliee 
avec des richesses, mais it voulut le combattre lui-même. ]| ١ مع‎ présenta à Jui et 
lui dit : r Sache que tu es un esclave, qui ne possède فك‎ ni pour lo-même ni 
pour un autre, أن‎ que Lu as un maîlre dont loi et Les semblables vous êtes les 

M Tabwri, pi ve, duone comme chaine : M Teberr, aslos Wonder, Maertye. ay, II, 
tp عن‎ Get هيد قال سا سطة عي ابن‎ il lim pu ١م"‎ DOYNA, [lw-el-Athir, rer, ais (vur. = 
vont بين اياك‎ + as) 


يهم| TO‏ سوه 
عا أن fait vivre‏ عا tions tout, qui‏ ها créé et de qui‏ ذا esclaves, C'est lui qui‏ 
avantages, S'il dit à une chose sais»,‏ فعا fera mourir, qui l'enverra ls maux et‏ 
est, Et lui n'adresses Les hommages qu'à une de sos créatures qui ne‏ ونان 
voit. ni n'entend, nf ne parlé el ne peut en men remplacer ton Dieu, Ta l'as‏ 
tu en ns fait on objel de per dition pour les hommes,‏ أت d'argent‏ أن ornée d'or‏ 
enfin lu l'adores au lieu de Dieu.» Le roi dans sa réponse lui demanda quel‏ 
suis,‏ فلك ؛ d'où il venait‏ ام mobil qui Le faisait parler inst, qui il était,‏ ها إثماك 
répondil Georges, on serviteur de Dieu, fils d'un de ses serviteurs et d'une‏ 
plus‏ ما ses servantes, le plus lumble de ses senvileurs ét celui qui aspire‏ عل 
à ln. d'a été créé de la ponssière®et j'y relournerat. — Si ton mailre, répondit‏ 
qu Lu be prétends, on verrait ses marques sur lor, comme on voit‏ لما lé bot, tait‏ 
les miennes sur ceux qui n'antourent et m'obéssent.» Georgés ne lui répondit‏ 
qu'en lonant Dien et en l'exaltunt ét il ajouta: - Oses-tu comparer (cel) Afoul-‏ 
de rien, avec le Seigneur des mondesin à‏ ارمع loun, sourd el muet, qui ne Le‏ 
terre se sont levés? où bien compares-Lu T'ou-‏ ها la voix dlugnel les cieux ot‏ 
ot ce qu'il a oblena dans ton royaume car 1 est grand parmi les Liens,‏ "ا ؤزله] 
puissance de Dien (qu'il soit exalté 1}? Mis‏ ماعل dblanu Mis (Elie)‏ سبي avec ce‏ 
au commencement un homme. mangeant él marchant dans les marcliés,‏ اسان 
Dieu l'honora an point que des plumes lui poussèrent et qu'il lui donna un‏ دامس 
نافع رن homme angélique, un être véleste et‏ من vétoment de lumière; il devint‏ 
volait avec les angos. Compareras-ta Makhlatis(® ot ce qu'il a obtenu dans‏ نحن 
ton royaume, et il est des grands dé La ronr, avec le Messie fils de Marie et ee qu'il‏ 
a obtenu de Dieu (qu'il soit exaltél)? Car Dieu l'a distingué au-dessus de tous‏ 
et de sa mère un signe éclatant pour ceux qui savent‏ تنا fil de‏ سك les hommes‏ 
couprendre Tr. Compareras-tu colle de excellente que Dieu a choisie par sn‏ 
et qu'il a distinguée parmi toutes ses servantes el ve qu'elle a obtenu‏ لاا parole‏ 


M Las dliseiurs dla جمدم‎ rénfarmant لغ‎ et ME Faber, ver (tiblé) 8 : ,تغقلطس‎ later, 
ذا‎ dus expressions coranique : pures. : 555 ركى‎ molaire, le fyr. hr. Miguts, Moniinis, 
آم‎ Coran, 1, %, el pars, Mais, Mots: Pétls. Maventins: مادا‎ Mogrren- 

&s, expression coranique, bus, Jôm-al-Aihir, ts,‏ للناي ل" 

"١ Core avait. 85, شلقك هن القبات‎ 1 Corus, txt, gp, تير‎ Laliÿ: رجعللاها‎ 

اللعامين rpiéelatr eupaiiquie,‏ , رب العتلسي. "1 


M ,سملم‎ eu, donnes Let, le هع‎ M Thalali donne: x4fs, ممه‎ L de Tahari, 
Erqklins, Trgnili, Qroghins ,طشنا‎ Turaclinos: mais la عميما‎ de Tabari est: ام هذا البوح الطيب‎ 
le lat. Franquillinns,  لطممل عا ل‎ Luis. am) جرفها‎ pis A إعهايها اه‎ Ne 











بيه[ 01] إنههم 


de Ja puissance de Dieu avec Arabil معاء الا‎ qu'elle a obtenu par ta puissance ? 
car elle était de tes adhérents el suivait ta religion ot malgré toute sa piussance 
Dieu la livrée aux chiens qui se sont précipilés sur alle !1 dans sa demeure. ont 
déchiré sa chair et lappé son sang et aux hyènes qui ont mis ses membres en 


piècus.» Le roi lui répondit: + Tu nous racontes des choses (pue فلن‎ morions. 


aimêne-nous les deux hommes dont ta viens de parler, afin qu je les voie, cur je 
ne puis croire que ceci soit humainement possible. — Ton doute. répondit 
Gevrges, vient du ce que Lu ipnores Dieu: Quant À ces deux hommes tu ne les 
verras pas et ils ne Le verront pas à moins que bu ne fasses leurs œuvres. alors ln 
deriendras éyral à eux. — Noussommesexonsés à ton épard, répondit le roi, ét ton 
mensonge est visible à nos veux, car tu té vantes de choses dont tu ف‎ mvapulle, 
et dont Lu ne pourras nous prouver la vérité.» Ensuite le roi donna à choisie à 
Georges entre ln torture et l'adoration d'Moulloun. Georges lui répondit : +5 
c'est Afoullonn qui a Mevé le ciel 0 ين‎ posé la ture (sur sès fondements) tu as 
dis vrai et tu mé donnes un bon conseil, duns le us contraire vt-len, à vil ot 
)للدم‎ A rés mots Le roi entra-en fareur, l'insultu 4), busphému le Dion de 
Goorges, et ordonna de dresser le bois (du supplice) sur loquel 0 on mit des 
peignes de fer, On déchira son corps aves eux jusqu'à ce que sa chiair, sa peau 
et ses veines fussent mis en lambeaux et on arrosa les plaies avec du vinaigre 
ot de la moutarde. [Mais Dieu le préserve des douleurs et de La mort M, | Voyant 
qu'il ne mourait pas. le roi lit chauffer six clous مل‎ fer jusqu'à ee قل نز‎ fussent 
rouges : on هما‎ lui enfonça dans la tête, jusqu'à ve que si cervelle coul au 
dehors. Mais Dieu le préserva des douleurs et de la mort. Vo vant qu'il ne mourait 


point, le roi fit chaulfer un bassin d'airain jusqu'à ce qu'il Fût rouge; puis il 


le fitentrer dans l'intérieur de ce bassin que l'on récouvrits mais دا‎ chaleur 
du feu s'étérgnit aussitôt. Voyant que ces supplicés nv le faisaient pas péri il 
lui dit : «Georges ne ressens-lu aucuns douleur des tourments que je Le fais 
endurer? — Le Dieu dont je t'ai parlé. répondit, les éloigne dé moi ét me 
donne la constance, pour que je sois un témoignage contre يجزما‎ À ces mots le 


M Tales, ver. À, sans variante. san lol, à sirrits al onlonnas. 
# Tubart, التعابب زاتضيام‎ * Thalal, La à عليه‎ Jan; Faber, 44 
M Coran, 4, #, SUN رفع‎ Elaut عليه‎ dat, 


١ Taha, ا روك‎ 14+ wQuanl ها‎ roi entendit " مائنت‎ phrase manque dans Tabari. 
les insultes quo جدجومةة)‎ lui adressait, ainai qu'à 
Buleus, CN كن‎ si 
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rai pressentit qu'il fui adviendrait du mal de cela et en eut peur pour Ini ان‎ 
Ron royaume, أن‎ prit la résolution de le tenir toujours en prisais Mis les grande 
de sa nation lui dirent : رقع‎ bu le laisses عزنا‎ dans la prison, 4] parlera air peuple, 
إن‎ il peut se faire qu'il le soulève contre toi. Onlonne done de le torturer 
en prison, élu l'empéchera مل‎ songer à parler aux gens». Il le fteoucher, le 
visage contre terre, il fit enfoncer duns ses mains el ses pèds quaire piques 
de for, un piquet à chaque coin. puis 1ز‎ fui انا‎ meltre sur le dos ane colonne 
de marbre, que portèrent dix-huit hommes). Georges demeure ainsi attacli 
sous celte colonne ee jour-la. Le nuit venue, Dieu envoya vers lui un ange et 
ce fut la première fois que Diou lui ports secours par l'intermédiaire des anges. 
إن‎ que l'inspiralion divine descendit sur lu: L'ange entleva ذا‎ pierre et enleva 
les piquets do ses mains et de ses pieds, le fit boire et manger el lui annonea 
qu'il remporterait la victoire, An jour, 4 le ft sortir de ln prison et lui dit: = Va 
Lrouver lon ennemi, combats avec lui Le combat de Dieu, car Dieu te fuit dire : 
«Sois urine et conan : je Le forui souffrir par mon ennemi pendant sept ans, 
از‎ Le touementers ما أن‎ feri mourir duns ces lourinents quatre fois, et chaque 
e fois jo تحجر‎ redescendre on toi lon 4me: mais la quatrième fois, je prendrai 
«lon dune تنا أن‎ retevras ها‎ récompense.» 

Et voici que Lout à coup Georges se trouva en présence des chefs, les appe- 
bats Divu. Le voi Du dit + e Qi L'a fait sortie de la prison, Geurges? — Gelu: 
dont lo ponvoir est au-dessus do lon pouvoirs. répondit-il. Le roi, plein de 
colère, ordanna d'apporter tous les instruments de torture sans en laisser ane, 
À Jour vue, Geurges fat saisi en lui-même d'une prandé frayeur د‎ uiais il se mil 
à se réprimander à haute voix el eux lentendaieut, Quand 11 eut achuvé, le 
rot ordonne de l'étendre entre deux bois, puis oil place ur لاك‎ eur le sommet 
de sa مانا‎ ét on Le coup en deux jusqu'à ع‎ que l'épée tombât entre ses deux 
jumbes. Puis on prit chacun des deux tronçons et on le coupa en morceaux: 
ensuite où sppela sept lions féroces que le roi avait dans une fosse (ét e élit là un 
de leurs genres de torture) et on lenr jeta le corps de Georges, Quand xl Cut 
arrivé jusqu'aeux, Dieu leur command, el ils baissérent leurs tôles ét leurs 


هل sis,‏ كم Any‏ عقب يجلا قز يقاوم قم ثمائية me‏ هرسعه عل به كم إتمتجل dom x‏ امام Ve‏ 
Toberns, Bon s, Li da,‏ :على دلك الاسطبته انيم عشب حلا 
pass |‏ عل عليه ل للك الامطيدة Les‏ نجال L195‏ 
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cous أو‎ ils se levèrent sur leurs grillés sans أوا‎ faire لقم عل‎ )!!. Georges resta 
mort tout ce jour-là el ce ful ذا‎ sa première mort. Quant الست ذا‎ [ul venue, 
Dieu rassmbla les morceaux عل‎ son corps et Les njnsta les uns aux nubrés, pus 
1 Pur rendit son âme ot lui envoya un ange qui le lit sortir du font de cette 
fosse, le Hit boire أن‎ manger et lui promit la تفاع ؟‎ 

Au matin, l'ange l'appela : «Georges, — Me voici, répondit-il. — Sache que 
la paissance par laquelle Dieu a créé Adam est colle qui La fait sortir du fond 
عل‎ celte fosse. Sors donc, va trouver وما‎ énnemi, tombats avec fui le combat 
de Dieu, et meurs de lu mort de ceux qui sont fermes,» EL voiet que Georges 
se présenta Loul à coup au roi el à ses amis qui célébraient uns fête, se réjouts- 
sant عل‎ ln mort de treorpes. En عا‎ voyant venir à enx, le roi dit : ؟‎ Comme 
cet homme ressemble à Georges! — On dirait que c'est li, répondirent-ils. 
ب‎ (e n'est pas réellement fui, dit le roi, voyez en effet le peu de forée de 
son soute et le peu d'apparence qu'ilal— C'estéspendant moi, leur dit Georges, 
uelles méehantes gens vous ,ععلة‎ vous lies et vons punissez, mais Dieu [qu'il 
sojtexallé |) m'a ressuscité par su puissanee : revenez ننه‎ maitre puissant qui vous 
a montré de ماما‎ prodiges. » Alors ils se dirent les uns aux autres: + Un magicien 
a ensorcelé vos veux ». Ils réumirent contre تدا‎ tous les magiciens qui étaient dans 
ville du rot. Quand ils furent venus, ذا‎ roi dit à leur chef: & Fais-moi voir 
dé Va grandeur de ton art عن‎ qui réjouira mon el — fus venir un tureatr, 
répondit lé magicion.+ On ament le taureau ét lé magicien soullla dans une 
des oreilles de l'animal, et elle fut coupée en deux parties®}; il sonilla en 
suite duns l'autre oreille et les morceaux se changèrent en doux taureaux. Il 
se fit apporter des samences, il luboura el sema, les grammes semées noussèrenl 
et ail les-moisonna; اتتاضط لز‎ le Blé, le vanne, le moulut, le péteit, et fit du 
pain: tout ecli en none heure en leur présence Le roi lui dit: + Peux40 
mélumorphosur Georges en animal — Je lui donnerai, dit le magicien, La 
forme de l'animal que Lu vondras. — Métumorphose-le en بمعتباء‎ dit le roi. — 
Fais-mioi apporter un verre d'eau.» On le lui apporta, le magicien s00ffla sur 
ce verre el il dit au roi : «Invile-lo à boire+. Georges but le verre d'eau en 
enlier. « Qué ressens-tu? lui dénranda le magicien? — Je me trouve fort bien, 


١١ Thotobi, 2h kms: Tab, 801: ان‎ fs لم‎ M Tab. et Thal: ont : Dia, ce passage man- 
شنا | تقيق الآذئ‎ à Tbn-al-Athtr, 
"ا‎ Tab, Bon, te à ei Lee "١ That, زوع يبوج‎ Tah., Bas, Lt, .نما ثرون‎ 


ع لا الا 


جو( 168 )نهب 

répondit Georges, j'avais soif, et Dieu dans sa pitié m'a envoyé celte boisson 

ét ma fortifié par elle conlre vous.» Le magicion dit au rot : eSnche, à roi, 

que si نا‎ avais eu affaire à ta horime comme ,لاأزما‎ je l'aurais vaincu, mais Lu 

est le roi que l'on ne‏ انك contre Ju puissant roi des cieux et de In terre‏ سانا 
peut attendre, |‏ 

I y avoit une pauvre femme de Syrie qui entendit parler de Georges et de 
ses miracles, فالغ‎ vint le trouver an moment où à était av plus fort de son 
épreuve : « Gorges, Ini dit-elle, je sais ame pauvre femme et je ne possédi 
pus d'autre hién que deux Laureaux® : je labourais grâce à eux, et ils sont 
morts, Je suis venue حا يوامس‎ pitié afin qué tu dernanides à Dieu de les 
ramannr à ما‎ vies. À ces mots, les veux de Georges se reimplirent de lrmes. 
demanda à Dieu de les faire revivre et lui donne un bâton en lui disant : 
a félourne vors tes علوسجا‎ et touche-les avec ce bâton en disant : - Revenez à la 
eve par la permission de Dieu (qu'il soit exalté!}; — Mais Georges, répon- 
dikelle, mes heufs sont morts dépuis sept jours, les lions les ont déchirés el 
ils sont ion loin de moi. روث ح‎ taporte, dit Georges, quand bien mème 
Lu n'en tronverais qu'une pelilé parcelle 0, st lu la frappes ayee ce bilon. ils se 
lévéront (vivants) pur Fa permission de Dieu.» La fernme s'en alla jusqu'a 
l'endroit où is avaient été déchirés et la première chose qu'elle vit de ses 
علدنا‎ fut la michoiré de l'un d'eux et les poils des oreilles de l'autre} + elle 
les ménnit el les 1oucha avec ce bâton, conformément à l'ordre de Georyes. 
Les deux bœufe se Invèrent (vivants), et elle continua à les faire travailler 
jusqu'à ce que (le roi et ses amis) en fussent informés. 

Lorsque le نمك ررس‎ eut parlé an roi, comme nous l'avons dit. un des amis 
,تمل‎ qui était le سام‎ considérable كله تكضائم‎ auprès du roi dit : م‎ Vous voez 
dans مع اناما‎ quise passe au sujet عل‎ cet homme un effet de هآ‎ magie, vous 
l'avez lorlurtet vos lnilures out été sans effet sur Int, vous l'avex كنا‎ et il n'est 
point mort, Or, avez-vous vu jamais un magicien qui éloigne de lui hs mort et 
ressusate les morts? — Tes paroles, lui dirent-ils, sont celles d'un homme 
Qui émibrause ومع‎ parti, pett-êtré | المج‎ séduit? ل‎ Je crois en Die: répon- 
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itail, et j'atteste que je n'ai plus de part à votre culte.» Albrs le toi et ses amis 
se précipièrent contre lui et le inèrent à coups de poignard, 

Quand عا‎ peuple vit cela, quatre mille hommes suivirent عن مما‎ el سرعم‎ 
Le roi leur lit subir toute sorte de lorlures jusqu'à ce qu'il les eut exteriminés 
loue, Puis en ayant fini avec eux, il dit à heorges : « Pourquoi ne demandes-tu 
pas à مما‎ Dieu de faire revivre Les anis qui ont ان‎ tués par اح فاه ذا‎ n'y 
avait pas d'amitié entre moi et eux, jusqu'au moment où Jeur terme est venu.» 
répondit Georges! 

Du des grands que l'on appelait Makhlitus fui dit + = Tu prétends, Géorjres, 
que cest lon Dieu qui fait paraître les créatures ot ensuite les “appelle : eh ben ! 
jé vais le demander une chose, si in la fais je eroirai et je te regarderai comme 
véridique et je te défendrai contre tés sinemis. Voici autour de nous quatorze 
sièges et au oiheu de nous une table sur lrquelle عد‎ trouvent dus coupes et des 
plats de différents bois.: demande done à ton Dieu de دراه ننم‎ ces sièges أن‎ 
ces مناه‎ objets dns leur état premier, qu'ils اسعسوعتسعلم‎ verts إن‎ qué de 
chaque hois on réconnaisse les rameaux, les fouilles ot les fleurs = Licorges [ui 
répondit + = Tu demandes uné chose difficile pour moi et pour Loi, mais facile 
pour Diens. [adress une سن تر‎ à Dieu et aussilÔt Louis ves sièges et tous ces 
objots de bois devinrent verdoyants, prirent racine, se couvrirent d'aubier 
poussérent des branches et des feuilles, se convrirent de fleurs ét de fruits. 
Quand ils virent cela, Makhliters qui avait fait celle demande, se chargea de 
l'affaire et Tour dit: + Je ferai souffrir à ee magicien de tels tourments que sis 
ruses séront anéantiéss. [prit du cuivre, on fit Mimage d'un taureau avec: un 
ventre profond, il le remplit de naphte, de plomb, de soufre et d'arsenie: il 1 
1] "تماقة‎ Goorges, lit un grand leu jusqu'à ce que bout ce qui était dans le ventre 
du نضنها‎ Mambit, se fondit et se mélangedl avec Georges 6. Après qué 
Georges انا‎ mort Dieu envoya un vent violent, le ciel se ouvrit de عن رذ‎ noirs 
où les éelairs brillérent كن‎ le tonnerre vetentits لز‎ envoya custile 10 ouragan 
qui romplit leur pays de poussière et de tourbillons, an point que l'espace entre 
le ciel et lu terre fut rempli عل‎ ténèbres. [ls demeurèrent longtemps consternés 
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nuit du jour. Dieu envoya ensuite‏ سل téndbres, incapables de distioguer‏ من dans‏ 
renfermé, puis 1 le lança sur‏ نمام فو تسدنا Michel qui enleva le taureau où‏ 
prodige effrayant: ils sor-‏ قت le sol, les sens de Syrie furent éponvantés par‏ 
Georges en sortit vivant‏ ان tiurean se brisa‏ عل ,0( tombérent évanouis‏ أن livrent‏ 
les ténèbres se dissipirent. el le ciel et la terre‏ عام هم Lorsqu'il leur adressa la‏ 
s'éclaireirent et ils revinrent à eux, Un homme nonmé Toufaliä lui dit : + Nons‏ 
ne savons pas si c'est toi Georges qui as fait ces prodipes ou ton Dieu; si oest ton‏ 
Dieu, demande-ui de nous ressnsciter nos morts qui sont dans ces lombeaux,‏ 
des moris que nous connaissons st d'autres qui nous sont imconntis 7‏ ذا ent il ya‏ 
Georges leur dit : r Je sais que Divuné vous à pas pardonnés, étne vous fail voir‏ 
de tels prodiges que pour qu'ils soient uné preuve conlre vous, et que par là‏ 
on y Lrouva des os réduits‏ ام vous méritiez sa colère + 11 Bt ouvrir les Lomheaux‏ 
en Fragments, Georges se mul à prier, el à l'instant ils spurçurent dix-sopil‏ 
femmes et trois Jeunes filles. Parmi eux étant‏ نمل بدعسصمنا personnes, neuf‏ 
cheikh avancé en Age, = Quel est ton nom? li demanda Georges. — Mon‏ سن 
nom est Tonbil®, vépondit-il. — Quand &s-tu mort? — À Lelle époques»‏ 
Ils caleulérent et ils tronvèrent qu'il ÿ avait quatre cents ans. Le roi et ses amis‏ 
ayant vec qu'avait fait Georges, divent ; +11 n'y a ancune espèce do tonrments‏ 
que vous ne lui ayez Mit subir, sauf la fainret la soif». Ils lé tarturèrent donc‏ 
ainsi : ils allèrent dans l-maison d'ome vieille femme fort Agée et panvre qi‏ 
avait un filé aveugle, sourd-mnal el paralytiique. Ils y amentrent Georges el‏ 
petsonne ne lui donnait à boire ou à manger. Quand Georges senlit la fm,‏ 
vieille: » As-tu liés Lot quelque chose à boire. on à manger? — Non,‏ ذا il dit à‏ 
pis‏ فسنت dit-elle, par celui que l'on prend à témoin dans les serments, nous‏ 
vu de nourriture depuis telle et telle époque: mais je vais sortir et demunilur‏ 
quelque chose pour toi, — Connais-tu Disu (qu'il soit salé)? — Oui, —‏ 
en lui, Ensuile‏ طلسن Non. Georges l'appelu alors à Dieu et elle‏ — مامه Le‏ 
y avait dans sn a Iso‏ ال elle sortit pour aller lui cherelier quelque chose,‏ 
uné colonné de bois see qui supportait la charpente de la maison. Georges‏ 
pria el celle colonne redevint venloyante et il y poussa toutes espèces dé fruits‏ 
connus que l'on mange : il y eut des haricots et des ju) (c'est une plante qui‏ 
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ressemble au فنم رهم‎ el المع‎ en Syrie ll) et des branches poussèrent sur فلاف‎ 
colonne au-dessus de انا‎ maison et l'ombragèrent La vieille, à son relour, le 
trouva mangeant عن‎ qui buï plaisait parmi es fruits agréables. En voyant عن‎ qu 
était arrivé dans la moison pendant son absence, elle s'écria : e Je crois on celui 
qui d'a nourri dans la maison de ما‎ faim : demande à ى‎ Dieu puissant qu'il 
quérisse mon Gls — Fais-le approtherde moi, ditils Elle Le fit approcher, لا‎ 
cracha sur ses veux et ils virent, il souîfln dans ses oreilles ot il entendil. La 
vieille Qui dit : -Délie sa langue عمد ]اه‎ pieds, puisse Dieu avoir pitié de Loi, — 
Laisse-le allendre un peu, ditil, car il se prépare pour Lai nn grand jour.» 

Or lo roi était sorti pour se promener dans la ville, quand ses regards tom- 
bérent sur l'arbre : «Je vois, dit-il, سس‎ arbre duns un endroit où je n'en avais 
pas vu, — C'est, نما‎ dit-on, l'arbre qu'a fait pousser عت‎ magioun que tu as 
voulu torturer par la far ؛‎ il mange maintenant انها‎ qu'il lui plait, el il s'en 
sl rassasit el il نه‎ russasié colle pauvre vicille avancée on ve, أن‎ il 4 اغنام‎ sou 
fils.» Le voi tit démolir la maison et ordonna de-couper l'arbre; mais quend on 
voulut le couper, Dieu ذا‎ dessécha أت‎ le remit dans son éubantérieur. On le laisses, 
mais Le voi fit étendre Georges sur le visage, et اتا‎ enfoncer quatre piquets. Il 
Gil une roue que l'on charges d'une colonne et lon plaça au has de li roue des 
poignards el iles instruments trinchants, puis on amena quarante bœufs qui la 
mirent à la fois en mouvement tandis que Georges était placé sous la roue : il 
fut coupé en trois morceaux. أل‎ en fit jeter un dans le feu et عا‎ fit brûler 
jusqu'à cequ'il fut réduit en vendres: il fit prendre ces cendres par des hommes 
qui les semérent dans ln mer, Mais à peine avaient-ils achevé qu'ils enlendirent 
une vois venant du ciel qui disait : نا‎ mer, Dieu l'ordonne de f rarder ce que 
Lu as dé ce corps excellent, eur il veut le faire revenir tel qu'il à élait=. l'uis Dieu 
envoya les vents qui les firent sortir de la mer et qui les rénnirent de sorte 
que Fa cendres formérent un tas ®t tel qu'il était, avant qu'on l'ent semé dans 
lu mer, ot Georges en sortit, couvert ile poussièri el secouant sa tôle [ls revin- 
rent ainsi que Georges واناء‎ parlèrent an roi de ln voix qu'ils avaient entendue, 
el des venls qui avaient rassemblé les cendres. 

Le roi lui dit : # Georges, عا‎ décides-tu pour ce qui est avantageux pour (oi 
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moi plutôt que de rester ainsi? Si je ne craignais que les gens disent que‏ ان 
l'as emporté sur mor, je te suivrais ét je crorrais en loi.‏ تنا ones vainou ét que‏ نا 
fois Afoulloun ét immole-lor une viétime el je ferai pour‏ فسن Adore seulement‏ 
Loi une those qui le réjouira. — Suit, répondit Georges, je ferai comme tu le‏ 
désires, amène-moi devant ton dicu.+ Le roi, plein dé joie, se leva. embrassa‏ 
dit : «Jo l'oovile à passer cette journée et‏ تسا SES IMUINS. 868 pieds où sa tête et‏ 
cette noit dans ma mnison, et sur mon lil. honoré par mot, alin que lu te‏ 
le remelles des tortures ot que les eus voient l'honneur que‏ نذا déposés ét que‏ 
sourires demeura jusqu'à Ja nuit : alors‏ )أن Lu oué Las. = ١١ lui cdd sa chambre,‏ 
récita les psaumes, Or sa voix était une des plus belles que‏ اب il se leva, prin‏ 
ادها fa reine qui l'entendit en [ut charmée, Et voici que‏ أن l'on püt entendre,‏ 
foi, el ville crut:‏ ها ü coup elle fut derrière lui pleurant, G vorpes l'appela à‏ 
mais 1 lui ordonna do cacher sa conversion. Qound le rontin fut venu, il se‏ 
بللا rendit au temple des idoles pour Les adovur‏ 

Lorsque bvieille l'entendit dire, elle sortit portant son fils sur ses épaules et 
lit dus reprochesà Genres: el les pens ne faisaiont pus attention à ماك‎ (distraits 
qu'ils étaient par le spectacle], Georges étint entré duns le ها ,عاسم‎ foule l'y 
seivit. Îls répardèrent ot voici que lu vieille avec son fils sur les épaules était 
près de fui: Georges en la voyant appela son fils par son nom, et l'enfant parla 
إن‎ fui répondit, تنا‎ qui jusqu'alors avait été muet. Puis À descendit et د‎ mil à 
marcher sut ses pods qui jusqu'alors d'avatent jamais علا‎ la terre, Quand fl 
fut arrivé devant Gorges, celui-ci lui dit ع‎ = Va ot parle dé ma part à ces idoles, 
|| ١ avait alors là sorxante-dix idoles, sur une estrade d'or, ei le pauple les 
adorait, ot avee eux le soleil ét ها‎ done : «Que dois-je leur diret domands 
l'enfant, — Dis-lenr: Georges Le demande el l'appelle par تساف‎ qui Fa créé %, 
Mépondelui,> Quand lenfont eut prononcé vés paroles, elles dscendirent vers 
Gevrges. Une fois arrivées dévant lui, Georges frappa lu térre du pied, et les 
ioles et l'estrade s'enfoncérent dans le sol et Iblis (Dieu le maudisse!) sortit de 
l'intémienur de l'une d'elles. fnyant de peur d'être englouii Mais Georges le 
saisit an passage par les cheveux: قتاطا‎ s'inclina devant lui : e Esprit impur, lui 
il Georges, créature maudite, fns-moi connaitre pourquoi كه نا‎ pendu ton 
âme et pourquoi Lu entraînes Les gens à se perdre avec loi, quel انا‎ sais que toi 
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el Lon armée vous allez en enfer». Iblis (Dieu le maudissé!) lui répondit : +8i 
l'en mu donnait à choisir entre Lout ce qu'éclarre le soleil ot ce que la nuit couvre 
de ses lénèbres. et la perdition d'un fils d'Adam} et sa datnnation, je choisirais 
sa perdition plutôt que tout cela et j'en éprouverais autant dé plaisir que 
péuveut en éprouver loutes les créatures. Ne sais-tn pas, Georges, qué Dien 
(qu'il soit exallé{} a voulu que tous les anges sé. proslernent devant كرما‎ père 
Alain, etils Jui ont Lous obéi, mais moi j'ai refusé disant علج ع‎ vaux mieux que 
«نساع‎ Quand il eut fait cette réponse, Georges le congédin, et depuis ee jour 
lis entra plus dansuneidole-et il n'v entrera plus jamais, à ce que l'on dit. Le 
roi dit à Georges ؛‎ Tu m'as trompé. tu m'as menti et tu as fait périr mes 
deux — ول‎ ne l'ai fait, dit Georges, que pour l'instruiré el pour que tu saches 
que si tesdieux avaient فال‎ de vrais dieux, ils m'ouraisat ompèché de faire cela. 
Mallieur à toi, comment كاف‎ croire à des dieux qui ne peuventse protéger 
contre moi, fublo erdalure qui n'ai que ce que Dieu m'a donné? 

Tandis que Georges parlait ainsi la reine vint, leur adressa هل‎ parole, leur 
déconvril sa conversion et leur rappela les actions de Georges et les averlisse- 
ments qué Dieu léuravait donnés : # Vous ne verrez de cet homme, ajouta-t-elle, 
qu'une prière et la Lerre vous engloutira comme elle a englouti vos idoles, sonçrez 
à Dien, songez à Dieu, peuple! — Malheur à toi, Alexandra, s'éeriu le roi, 
comme ce magicien a vil égaré ton esprit dans une seule nuit, et moi il y a 
sepl ans que je le lonrmenté, sans pouvoir rien obtenir! — Ne vois-lu pas, 
répondil-elle, comment Dieu lui donne la vicloire sur toi et le rends supérieur 
à Loi, el partout où vous luttez ensemble [مرطن)‎ c'est lui qui a contre toi فآ‎ 
réussite el la preuve décisive.» À ces mots le roi ordonna de Ja porter sur lé bois 
où Georges avait été suspendu et on plasa sur elle les peignes de fer أن‎ 
avaient sérvi à torturer Georges. Comme elle soufrait beaucoup, elle dit : 
+*üeorges, demande à ton maître d'alléger mes souffrances, ear les tortures 
soul ruelles pour moi, — Regarde en haut, dit-il». Elle régarda en haut et 
sourit : + Qu'est-ce qui Le fail sonriré ainsi? demanda le roi, — Je vois, dit- 
elle, denx anges au-dessus de ma be, ayant dans léurs mains une couronne 
قاج)‎ « mitre-) faite avec des joyaux du paradis qui atiendent que mon éme quitté 
mon corps.» Et quand son âme se sépara de son corps, les anges la parèrent de 


Bulletin, LUN te 


celle couronne el montèrent avec elle au paradis. Quand Dieu eut recu l'âme 
de la reine, Georges se mit à prier et dit : Mon Dieu, ln m'as jugé digne de 
cs douleurs afin dé me donner placell'avec les martyrs, voici aujourd'hui la 
dernière journée, celle où bu m'as promis le repos des maux Lerrestres. Mon Dieu, 
je Le prie de ne pas prendre mon âme et de ne pasme faire quitier ce lien, avant 
que la colère et la vengeance, à lauelle ls ne pourront résister, ne sorent 
descendues sur cès orguuilleux, afin que mon cœur soit satisfait et consolé 
(mon oil rafraichi}); carils m'ont tyrannisé él tourmenté à eanse dé Loi, à mon 
Dieu: accorde-moi que celui qui après ma mort, l'implorera dans son chagrin 
et son aÎicthon, en faisant mention de moi el en Le suppliant par mon nom, 
voie son affMietion dissipée par Loi, soit pris en pitié par loi, que sa prière soil 
exaucée et que mon intercession pour lui soit accueillie, » Lorsque Georges eut 
achevé وه‎ prière, Dieu ft pleuvoir sur eux مل‎ feu. Alors, irrités par la douleur 
que leur causaient les brûlures, ils عم‎ précipitèrent sur Georges el le frappèrent 
de leurs épées, afin que Dieu lui donndt la quatritme mort qu'il lui avait pro- 
mise. EL le fou consuma la ville et Lous ses habitants et les réduisit en cendres. 
Dieu fit disparaitre celte ville de la surface de la terre el la houleversa de fond 
en comble, et pendant longtemps il sortit de cet endroit du feu ét une fumée 
puante, qui causait une-grave maladie à celui qui la respirait (2). Le nombre 
de ceux qui crurent-el furent mis à mort ayee Georges fut de trente-quatre 
mille en plus de la reine. [Le maltre (Ostad) à dit ؟‎ l'histoire de Georyes eut 
lieu du térmps des Moulouk=at-quwail, ot Dieu est le plus savant اث‎ | 
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On trouve dans les Mille زه‎ ane nuits, l'histoire suivante. que M. Chauvin 
{ La rovens. égypt des Mille ot une nuits, n°49) résume ainsi : x Un Israélite à son 
lit de mort exige عل‎ son fils ها‎ promesse de ne jamais faire de serment. Pour 
lenirss parole, ilse ruine à payer des gens démauvaise foi مق رون‎ disent eréanciers 


1 ,مالو‎ Bts, فصاكل الكحبها , ل‎ Chu بعضها‎ ma Silesr 
!" aber, Bus, 17, tite 2 pet Qu لا‎ % Cette phrase manque à Taluri. 
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أن‎ auxquels il ne peut opposer de serment. Îl quitte alors sa patrie et une tem- 
pète sépare cet homme, sa femme et ses deux fils. 

Abordant dans une Île, 1 prie Dieu trois jours : chaque lois des formes sorties 
de la mer viennent prier avec lui. Une voix lui révèle alors que l'Île est pléine 
de trésors. 11 جع‎ dispose au profit des matelots qui visitent l'Île et rassemlile une 
grande population doni il devient le roi. 

Allirés par sa réputation, ses fils, recueillis jadis chacun par des gens 
bienfaisants, et sa femme, sauvée par un marchand, arrivent dans l'ile. ]ا‎ 
nommée l'un des jeunes gens secrétaire ét confie à l'autre qui était commerçant, 
la surveillance de ses affaires. Le marchand qui avait recueilli Ja femme apporte 
des cadeaux au roi, qui, pour pouvoir le garder ki nuit auprès dé lui, charge 
son secrélaire et son administrateur d'aller veiller sur la fonrme. Causant entre 
eux de leurs aventures, ils sé reconnaissent, La mère qui les a entendus, feint 
de les acouser et quand ils comparaissent tous devant le roi, ils 86 reconnaissent. 

Cetiéhistoirese retrouve chez les Kabyles d'Algérie, é'est le conte du bûcheron 
ot du Mozabite, : Un bücherou vivait avee sa femme ét ses deux fils, maiscomme 
son gain ne sullisait pas à les nourrir Lons, sa femme lui dit: +Peins-moi en 

*négresse, j'irai vendre des cardons ét notre gain serasugmenté ». Un j jour qu'elle 
pe à vendre dans le marché, un Mozabite reconnut à sa beauté que ce n'était 
pas une vraie négresse; par une ruse il la fit venir dans sa barque et l'enleva بلا‎ 

- Son mari l'ayant vainement cherchée, se résout à quitter le pays en emme- 
nant ses deux fils: ils arrivent sur le bord d'une rivière que les pluies ont grossie. 
Il passe un de ses lils et le dépose sur l'autre bord, mais en retournant pour 
passer l'autre enfant, il est emporté par le courant; ses deux fils séparés pat la 
nvière, se disent adieu ot partent chacun de son côté. 

père qui n'a pas été noyé, arrive à une ville et s'endort à la porte de la‏ فاع 
rend des jugements iniques,‏ تلقن celte ville, et comme son‏ عل ville, il est Fait roi‏ 
il lui fait couper la tête, et fut chercher un taleb de l'Occident pour le remplacer :‏ 
on lu en amène deux, un de l'Occident, un de l'Orient, ce sont justément ses‏ 
deux fils.‏ 


١! Les Morabites qui sont hérétiques, sont l'un d'eux se hasardait à faire Je pélerinayge ils 
mal vus en Algérie, aussi jouent-ils parfois dans مط‎ Mésque, un nuage du poussière s'Aèverait 
les contes le rûle du “iraltres des mélulranmes tuméliatemont autos cle La Kobe pou dévoncer 
“Un Arabe d'Algérie n'a affirmé autrefois que, ف‎ sa présence aux fidèles croyants. 
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= Copendant ls Morahite arrivé dans la ville avec la lemme qu'il a enlevée; le 
pol L'invité à passer lu nuit chez lui: 3e ne puis, répond le Mozabile, car je 
أو‎ personne pour veiller sur ma barques, Le roi lui propose les deux quiis, 
Lus deux frôres, jour se distraire, se racontent leur listoire el se reconnmssent. 
Leur mêre. qu les à entendus dérrière-la porte, reconnall ses fils ان‎ se mel à 
plunrer, Le Morabile à son retour, la trouve pleurant et lui en demande lu éurrse, 
elle ui répond que les deux jeunes gens ont voulu enfoncer ها‎ porte || Pamène 
a roi pour qu'ufle porte plainte. Plle loi dit en pleurant que ce sont ass fils 
dunt elle a été séporée autrefois, et raconte:sa propre lustoire, Le-roi reconmall 
en elle sa femme, et ses fils dans Îles deux jeunes gens l}, = 

Le conte kabyle et celui des Mille ot sine nuits no sont autre chose. qu'ane 
altération de نا‎ légende bien connue d'Éustaelie Placidus. Je ne puis dire s1 
l'épisode de In famille séparée, puis réunie mitaculensement, s trouve dans les 
luslés grecs indiqués pur les Bollandistes %, mais il est ccrtuin qu'il y en a cu 
une rédaelion grecque puisque cetle histoire est passée par le copte dans le 
Synasaire arabe des Coptes an #7 de thol Pet que nous ne croyons pas inulile 
do répéter ici alin qué le Jecteur puisse se rendre compte de ما‎ ressemblance 
és denx الع : عنابا‎ se انا‎ bopliser par an sainl évêque ainsi que sa femme 
إن‎ sus doux enfants به‎ changea son nom pour تناع‎ d'Eustathius, 1ل‎ perdit toute 
qu'il possédait, alurs eminmenant si femme el ses enfants, il quitta Rome ots'em- 
barqua sur nn navire. Comme il n'avait pas d'argent pour payer son passoge, 
on refint sa fenme comme garantie, 1 arriva avec ses deux enfants à une 
riviire, prit l'un d'eux, lui fit passer la rivière et qannd il vint pour prendre 


l'autre, غم از‎ trouva qu'un lion l'avait emporté, il repassa dé نب حسم‎ la rivière 


retrouva plus l'autre nfant, car un loup l'avait aussi emporté. I devint‏ مك 
d'un jardin. L'empereur étant mort, le nouvel empereur de Rome fit‏ تستلمس 
chercher Eustathins et lélava à nn haut rang. Cependant les deux enfants qu‏ 
grandi dans une autre ville, furent envoyés à Rome : en chemin ils se‏ امنود 
réconnurent, Leur mère. qu un Africain avait em-‏ عن لك racontent leur Lisloire‏ 
menée avec lui et qui était chargés désurveillér un jardin, leséntenditse raconter‏ 


! Muviumas, Légendes at يغلسم‎ eresillee ماه سلا‎ sant. did, horiographi Hollurs. 

de ce 5 عم‎ Pare: 1893896,  dinnï, + vol, 180%, Bruxelles, pu 45, 
جع‎ 11,31 pesa7 EX dseddau d ouai. UT. Wésrmereun, ساسم مسن‎ der Coréen he 
3 Hiioriere hagiugwreuhiea gract, ru ومح هفلم‎ , Gotl, 1874, pe 66-47. 
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leur Mistoire et عمل‎ réconnut, هاا‎ arrivèrent dans ذا‎ ville où résidait fleur père: ba 
ère sé fit connallre el apprit à Bustaihiins que les دنعل‎ jeunes gens étaient 
ses file + ainsi ile furent lous réunis comme Dieu عا‎ leur avait promis, » 

Le conte kabyle présente une rédaction plus voisine de la légende primitive 
que les Mille ot one nuits : dans ce dormer texte, en effet, l'épisode da serment 
est inutile à la suite du récits les lrésors que le pére trouve dans l'ile servent 
à expliquer comment از‎ devient rot, nus les hôtes sauvages sortant de li mer 
quand il prie ne servent à rien au récit dont le éanevas est lé suivant : « Uno 
والنسم]‎ séparée par des cirronsinnres particulières est à la fin miraculensement 
rounies. L'épisode caractéristique عن مل‎ conte, le père laissant un fils sure un 
des bords de la rivière, faisant traverser la rivière an second, BE qu'il dépose 
à terre, إن‎ revenant ensuite chercher be premier, ne subsiste que dans le conte 
Kabyle ام‎ à نين‎ remplacé par on naufrage dans Les Mille à une .قابس‎ Cet 
épisoile est si bien هل‎ caractéristique نن مل‎ conte que c'est lu seule partie de 
celle légende qui ait été conservée dans certains romans de la littérature fran: 
cnise du Moyen âge, les autres émisndes ayant été remplacés par des aventures 
lylalément différentes, M. ,كا‎ Basset à qui j'avais aulrefuis parlé de ce conte, 
mé répondit qu'il y'avait également reconnu ذا‎ légende d'Eustuche Placidas; 
عينم‎ remarque avait d'ailleurs déjà été faite par Burton dans sa l'aduction, 
Nons crovons donc عم‎ [ras lrop nous hasariler en affirmant que Le conte des 
Mille ot une مسيم‎ n'est autre chose que la légende d'Eustache Plavidas défigurée. 
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LA LITTÉRATURE POPULAIRE DES COPTES. 


Dopais que l'étude des traditions populaires a commencé à être en faveur, 
on 4 publié des collections de contes recueillis dans tous Les pays L'Egypte 
ancienne a fourni sa part, mais en est-il de même de l'É eyple clirétienne? 
Possédons-nous un recueil de ces contes populaires qui devaient sans doute 
exister à celle époque? M Amélineau n “hésite pas à l'aflirmer, et c'est sous ce 
Gtre qu'il a publié une série de légendes chrétiennes el de contes pieux dont 
il attribué la paternité aux Coples. Cependant, si l'an se rappelle ce qui s'est 
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produit ailleurs en de semblables بفعمساقممئار‎ on pourra انانب لام عمال ملاعم‎ 
quelques doutes sur l'origine populaire عل‎ ces légendes. Après que le christia- 
nisme out conquis Ja Gaule enüère, un gran nombre de légéndes pieuses se 
répandivent parti le penple, Mis ces récits de martyres, ces vies des saints ou 
des anuchorblas célèbres, dont ba lecture, comme de dit GuizotWi, fourmesait un 
aliment à l'imagination des pauvres gens et leur permottait d'oublier les misères 
de leur vie présente en leur rappelant un monde meilleur où cliaeun serail 
rétribué selon ses wuvres, ne sont pas nées dans le peuple: elles sont l'œuvre 
de ,فريك‎ souvent inconnus, qui les ont rédigées dans un but d'édilication et 
dont le texte primitif a subi ensuite dés remeniements, On pourrait srpposer 
a priori que la même chose a dû se produire dans l Égypte chrétienne, si nous 
n'avions une preuve que ces récits ne sout pas le prodait de l'imagination 
populaire par ce fait que les noms des auteurs nous sont connus ; ainsi la 
première légende du recueil de M. Amélineau est attribuée au premier évêque 
de la ville d'Athènes: هآ‎ seconde à Timothée, patriarche d'Alexandrie; la cin- 
quième À Sévère d'Antioche, ete Iln'y a à rien qui rappelle les récits populaires; 
de telles attributions indiquent que ces légendes sont l'œuvre عل‎ qnelque clere 
qui les a composées dans nn but d'édification en s'appuyant, non sur des tradi- 
tions populaires, mais sur des lexles écrits. C'est ce qui apparaît clairement 
dans l'Élyye de L'epe Wietar où l'auteur cite souvent sa source sous le nom de 
“livre vénérables, M. Amélineau avoue lui-même % qu'il peut y avoir dans 
cértaines œuvres des noms ui soient vraiment ceux des auteurs; mais d'une 
façon générale il ne voit là qu'un etrut», Pour lui les Goptes sont de purs 
faussaires, qui pour donner du crédit à nn écrit, l'attribuaient à un auteur 
connu, él jusqu'à ce que des preuves bien étalilies viennent lui démontrer son 
ervèur, fl regarde loutes ces attributions comme mensongères. Cependant il 
serait aussi raisonnable d'admettre l'hypothèse contraire el de regarder ces 
œuvres comme authentiques, jusqu'à ce que des recherches ultérieures viennent 
confirmer ou ruiner celte authenticité, Ces récits en tout cas, qu'ils soient on non 
l'œavre réelle des personnages à qui on les attribue, n'ont rien de populaire, 
puisqu'ils émanent dé la main d'un clerc et qu'ils supposent des connaissances 
géographiques et historiques qu'un (elluh de ce temps était loin de posséder, 

١١ Grove, Fisinére de La cévilinatren ei Europe, 0 Aménese, Contes dt romans de l'Égypie 
Lil, p.37,4 vol, Didier, Paris, 86 chrdeans, L |, p. ru. 
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Une autre question plus importante se pose à présent : ces lextes sont- ils 
d'origine cople ou d'origine grecque? On possède bien quelques-uns de ces 
textes en grec, parexemple, de Martyre de saint (roonger, أت‎ conimie nous l'avons 
dt uilleurs, celui de Victor, fils de Romanños, et on en retrouvera probablement 
bien d'autres; mais cela ne fera pas avancer la solution d'un pas, puisque d'après 
M. Amdlimeun, cas texles grecs ne sont que de simples traductions du copte : 
e Tout ee que nous connaissons de l'Égypte chrétienne, de ses martyrs, de ses 
maines, nous le connaissons par les auleurs grecs, ét cosanteurs n'ont fait qu'ana- 
ser el souvent dénaturer les ouvrages originnux te, Mais les preuves cuil en 
donne nous parussent peu solides, Je passe sur la différence qu'il onstalé dans 
la acon de conter entré l'esprit celtique et l'esprit khamilique : es questions 
de psychologie de races sont trop insaisissables et trop vagues pour qu'une 
argumentation sohide pisse sy appuyer, Quant à l'argument كنا‎ des mœurs el 
des contumes, jo ne lui attribue pas plus d'importancs qu'il n'en a. 51 جاع‎ récits 
sont traduits on imités du grec, il est عنمك‎ que Le traducteur éopte a dû y mettre 
sa .ع ننس‎ larce que ln femme de Nabnchodonosor appelle son mari, mon 
frère, que les Juifs ont des chaussures d'halfa pour aller en Médis, on parce 
que la ville d'Alexandrie est considérée comme étant située hors de l Égypte, 
cela ne prouve pas que le récit lni-méme soit égyptien. La Vierge appelle son 
وان‎ Messire dans les myslères du Moyen âge, Pilates ét les Juifs y parlent 
comme dé bons bourgeois du teups et la géographie ÿ est encore plus fanta- 
sisle que dans les contes égypiliens, cependant nul n'oséra soulenir d'après ces 
dires que c'est dans le nord de ما‎ France que se sont formés les récits relatifs 
à la Passion: Et d'ailleurs celle géographie que M: Amélineau tronve fantaisiste, 
nous parait au contraint fournir des prenves d'une onige plotôt byzantine que 
cople. En quoi par exemple un récit sur la conversion de la ville d'Athènes 
pouvait-il intéresser an Coplé pour qui Mexundrié même était considérée 
comme عمسن‎ ville grecque, étrangère à l'Égypte? Combien il était plus naturel 
au contraire qu'un byzantin, nourri des souvenirs classiques, s'intéressit à Ja 
conversion de la ville qui avait été le centre de la civilisation grecque. Comment 
un Copté aurait-il ذه‎ qu'il y avait à Athènes nne église de l'archange Michel, 
ét aurait-il eu l'idée de placer ها‎ demeure du Sophie précisément dans la vue 


fr. HN.‏ اناما “Égypue‏ ل عل Amécimnan, Cabas el rot‏ "ا 
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même où était cette église 10? Pourquoi هنا‎ Copte aurait-il imaginé dé localiser 
le sixième el Je septième miracle de l'areliange Michel à Môme, 'est-à-dire à 
Byzance, et le huitiune à Chypre, plutôt que dans une ville quelconque de 
l'Égy ple, Landis que c'élait une close fort naturelle sous la plume d'un Braintin? 
N'est-il pas plus naturel d'attribuer à un Grec plutôt qu'à un Copte, une Tégende 
comme celle d'Evphémie où une nage miraculeuse joué un st grand rôle? 
Qui ne se rappelle les querelles furiouses qui sé sont élevées chez les Byzantins 
à propos du culte des images et lés récits qui nons ont فك‎ conservés au sujet de 
certaines de صن‎ rniges oirncnlenses? Quelques-unes ébuient نه‎ eclèbres que lu 
réa des miracles opérés par «les à passé en Occident. Le commencement 
même فل‎ la légende d'Euphémie : الى‎ y avait sous Le règne du grand roi 
Honorins + جا أ‎ formule par liquelle commencent d'habitude les récits de 
ce genre. Et si enfin tious osous donner uné دمتعم رسا‎ personnelle, nous 
avoterons que note avons غات‎ frappé pur la réssemblance qu'offrent és récits 
موده‎ les légerules byzantines que nous ronnaissions, D'une façon générale, et en 
olleudent que des prenves plus soliles en soient données, nous croyons pouvoir 
ofhrmer que ces récils ne sont mi populaires, ni égyptiens, mais qu'ils sont 
pour هل‎ plupart d'origine byrmtine كن‎ qu'ils ont été bradaits plus où moins 
Bdélement du grec en عابر‎ Nous avons d'ailleurs une preuve eerlaine que 
quelques aëtes des martyrs ont élé écrits d'abord en grec, puis traduits en 
cople, [a dû se pusser en Égypte ce qui Sèst passé au Moyen âge dans toute 
l'Europe, où Je latin fut d'abord la seule langue écrite; puis afin de rendre les 
légendes piouses accessibles à tons, on les traduisit en langue vulgaire. De 
mdr du Égypte où Ju connaissance du préc était l'apanage du haut clorgé, on 
cut faire œuvre utile en lraduisant les textes وعمس‎ en copte. La mme chose 
se reproduiail plus land; quand le cople cessant d'être compiis, loute cette 
litlérature fut traduite en arabe. Nons pouvons d'ailleurs donner quelquus 
preuves à l'appui de l'rypothèse que nous avons émise, à savoir que les contes 
de TÉ gyple chrétienne sont d'origine étrangère et plus particulièrement 
byzantine. 

Il existe parmi les mranuserils arabes-coples عدن‎ légende où une image 
miraculeuse joue un grand rôle : c'est l'histoire de Théodore le Chrétien eL du 


0 Awéimaear, Condé et remet ddr l'Égypte chrétiens, منسسفطة "اح 4 .نر ان‎ , dl, L |, pi, 40. 


Juif Abraham : cette histoire qui est ét dans loutés Les Htlératnres euro- 
péennes du Moyen âge كن‎ jusque dans la Mariu-Saga (Saga de Marie) d'une 
part et de l'autre duns جا‎ littérature arabe n'existe plus en capte, mais j'en ai 
retrouvé le texte grec, el ce texte est évidemment la souvee de l'arabe. L'on 
ae saurait prétendre en eflet que cette lépende-a été inventée par les Copies, 
puisque l'image donlil y est question existait dans une église de Cosstuntinople 
où un pêleri russe la vit en passant, comme 1 nous le dit dans le récit de 
son voyage. 

Le manuscrit arabe n° 205 de la Bibliothèque Nationale, renferme, à partir 
du folio 154, une légende pieuse dant Le rédacteur du catalogue donne Île 
résumé smvant : Relation de ce qui s'est passé au monastère de Notre-Dame 
à Namva (Le) touchant le sacerdoce héréditaire de Jésus-Christ ot son entrée 
ai temple. Un Chrétien عل‎ Syrie appolé Philippe est indiqué comme l'anteur 
de ce récil, I raconté que sous le règne de Julien, 1 entendit de la bouche de 
son ami Théodore, médecin juif, هنا‎ traditions du pouple juif au sujet de la 
mission de Jésus-Christ et que ce docteur finit par embrasser le christuniame, + 
semble, كترم ل‎ les noms des personnages, que celte légende soit la même que 
celle qui se Hit dans Suidus et dont nous avons donné ailleurs un résumé !ك1‎ 

Un pourra objéeler que ces légendes sont étrangères au recueil de 
M. Amélineau : mais comme c'est un recueil factice, formé par lui an moyen 
d'extraits dé divers manuscrits arul »s-coples 1, notre démonstration ne perd 
nen de sa force de ce que les exemples allégués ue (out point partie de ce 
recueil D'ailleurs dans ce recueil lui-métine, nous pouvons indiquer quelques 
légendes qui sont certainement d'origine étrangère et ne doivent rien anx 
Cuples. 

Le texte traduit dans le tome Il sous le litre : ء‎ Histoire de la captivité de 





10 CE Gacrien, Diycantins, dans La Tonus 
de go, el FR. Basser, Le prit mirreulm- 
seurut remboursé, dans مدعل ها‎ des راتس‎ 
populeres, TK, 14-31 M, Basset, qui on 
ouinatssait pas lexislonre du Lette proc, mvai 
conclu et faveur d'ané origine arabe. La bete 


p. 50, n° 9: De اماج‎ diche entphonte, 
M .أ‎ Gare, Sur ler myslres des حسام‎ 
grecques (Bull. de س]'ا‎ fr, متسل‎ arinr,, Il), 
7 Axévense, Contes et roues de l'Égigrte 
Chrétien, ا‎ | jé se للء‎ aan grand nombre 
مل‎ ces contes on romuns à la Bibliothque Natio- 


nale جل‎ Paris: dons le catalogus des imanmserits 
arabes, Îs sont toué désignés par le moi his 
loir. 


si 
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à mon arliclo par les PP, Bcllandistes dns four 

Eébliothuse Eugiogr. grecs, 1895, Brmelles, 
Bulleun, LT. 
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Bobylone{ls n'est comme l'a montré M Basset M qu'un remaniemont du Hvre 
de Éaroch les divers épisodes sv relrouvent pour ainsi dire noyés dans nine 
uasse confuse de développements oiseux où عع‎ conmplait l'imagmalion aussi 
puérile que déréglée des Coplèss, Dr مع‎ livre de Baruchi د‎ été rédigé en grec 
par un Chrétien vers lea où nt siècle de notre ,لاوخ‎ On en possède la 
version grecque 4}, de laquelle dérivent probablement la version slave Pet les 
deux versions roamaines!!, Que les rédacteurs coples ou cople-arabes se soient 
umusés plus tard à développer, فك‎ modifier le texte primitif, cela ne doit pas 
nous surprendre, car nous verrons plas Juin qu'ils ont amalgamé el réuni au 
hasard des légendes qui à l'origine étaient étrangères les unes aux autres : mans 
une chose est certaine, c'est que le fonds primitif du récit n'est ni copte, ni 
populaire. 

Le premier conte du tome Î® intitalé : Histoire de li conversion de la ville 
d'Athènes» n'a également rien de populaire puisque c'est une homélie de 
Denys l'Arfopagile, qui a dû originairement Elre écrite en grec, comme les 
autres œuvres allribubes À el auteur (M : celle découverle est Que à 
M. von Lemm. Ce savant coptisant a découvert à la Bibliothèque Nalionale de 
Paris (capte 1297, f0141-160) سه‎ fragment dans lequel Denys l'Aréopagite 
raconte que se trouvant à nexnaz (Baalbek) à l'époque de 5 crucifixion, 1l 
mit par Sent les phénomènes naturels dont il fut témoin, et déposa ce livre à 
ووه‎ retour dans la Bibliothèque d'Athènes; quatorze ans plus lard Paul étant 
venu à Athènes, Denys ouvre ce Dvre et, trouvant que les signes concordent 
avec les paroles de Paul, se convertit et est ordonné évêque par Paul", Or le 
texte publié par M: Amélineau ports pour litre : Copie du discours prononce 
par notre père anba Donatios, le premier évêque de la ville d'Athènes, consacré 


D Aignan, Conte, LT, p 97-180. "ا‎ (jawren, flchoaier lectures on grrcko-slunanie 
“TR, Baserr, Les apocryphes fthioprens, À; literature, Lomilres, 2887, in-8". pi À. 
Le love de Doruch at La lrénee da Jérémie, Paris, (U Gasren, LiaNre 0 roma, Du- 


1893, pi, 4-5, tarent, 1883, in-19, p, 444-345, 
ها بسسسسنط "ا‎ Fonl-Eneyclopodio jf prot. "ا‎ Asroman, Contes, بأ ما‎ ps. 
Theotagr. 1 Kinibe 1 يمد اا‎ ١ XI, مم‎ Sr. ١ نما حورلا‎ Gr. 111-11 
(Cette exution et les sitivantes متامو‎ enprunitées à 1 0, vos Lea, Fur dan Disnpeus aroopaurt il 
NT, باعص‎ ( 1. p #8.) cugerhriehent Sehnft جا‎ Koptiseher rprache au ee 


Cest, نالا‎ serre ,سبكم أ‎ |. V, traite des ورشط]‎ énperaiorsho] االاملعله‎ nou, 
Cases, Milan, 1864. pus nt su, XII, n° 3, 1900, mare, p- 167-306). 
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conne tél de ها‎ main dé lapôtre .انها‎ et on y lite passage suivant : «Line 
nuil j'eus un songe comme si je me فعا‎ trouvé dans la ville de Baalbek et je 
vis le Sauveur Jésus sur la croix, dés lors il est probable, éomime le dit 
M. von Lemm, que le Donatios est le mime que le Denys du texte cople de la 
Bibliothèque Nationale, que ce nom doit être lu Dionysos et que le texte traduit 
par M. Anélineau ést une homélie apocryphe de Denys l'Aréopagite 0) J'ajouterai 
comme nouvelle preuve que la Bibliothèque Nationale possède duns le fond 
arabe-cople l'ouvrage suivant : Vie dé saint Denys l'Aréopagité (4215 دبرناسييس‎ 
الاريوس فاغوس‎ | racontée par lti-même et histoire de la vision qu'il ut dans 14 
ville de Baalbek (ms.a12, f122-135) 0), Peut-être ce manuscrit qua est du 
vrn siècle est-il ذا‎ traduction arabe du texte copte édité et traduit par 
M. von Lemmb!, 

Le conte intitulé : e Comment le royaume de David passa anx mains du roi 
d'Abyssinie Ms comprend, comme on va le voir, trois légendes juxtaposées, 
dant les deux premières ne se raitachent qu'indirectement à la troisième, QU 
seule justifie ce titre. La première partie du conte est relative à la construction 
du temple, Quand Salomon voulut constrnire le temple, tous les outils des 
ouvriers se cassaient sur les pierres. Salomon ordonna alors d'apporter le 
petit d'un rokh, puis il Gt faire un grand chaudron de cuivre et le fit placer sur 
le rokh de manière que ses ailes fussent visibles en dehors. Le rokh en 
cherchant partout son petit, l'aperçut sous le chaudron, 11 s'envole alors vers 
le jardin d'Éden, ramassa sous un arbre un morceau de bois qu'il emporta, 
s'envola vers Jérusalem, le laissa lomber sur عل‎ chaudron qui se fendit, et 
délivra ainsi son petit. Alors Salomon انا‎ prendre ce morceau de bois au 
moyen duquel on luilla autant de pierres que l'an voulut. 

Ge récit n'a évidemment pas لسع‎ sens : quel est ce morceau de bois qui 
plus lard sert à tailler les pierres les plus dures sur lesquelles les outils des 


١ 0. ع‎ Lews, Klein Kant, Stud, XV. 


: العبعياد قي السيحيي, يطبس ويوئس 5لا NECCELILEIE,‏ 
pu PO Ûs.‏ ال 


attribué à Denys l'Aréapagite = li litre da Denys 


à Timothée sur ln mul des aplires Pine إن‎ 
l'aul (7), dont ont passé سيار‎ versinns syrien, 
arméiienne, laine, éthiopionne: يك‎ Lruu, Eine 
dem Diouyrine.. ; p,a6z, n° +. 5 
4 لاسر‎ ١ Couité اه‎ romans de ار"‎ 
chrétienne, LT, بالاو مم‎ | 
ربع‎ 


3 De Starr. Catalogue des manuscrits arabes 
de ما‎ Hibliorhäque Nationale, p: 63. 

1 La Bibliothèque Nütionale posatile حك‎ : 
Uiduire de ادلي‎ Denya l'Aréopagilé (ne, 74, 
"11-155, خصساة‎ 147, (1 46-16e), «a profes- 
son ile foi, mes. مذه‎ , "* à 516: colle de Leyrte, sus. 
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ouvriers se cassaienl? Pourquoi le rokli ne craint-il pas d'écraser son petit en 
Inissant tomber sur le chaudron un morceau de bois énorme? C'est que la 
lépénde primitivé a été altérée, el cette altération nous montre que من‎ fexle a 
فاك‎ rédigé à uné époque assé lardive. Or celte légende primitive ést une 
légende juive, née d'un passage du Livre des rois (T, 6,7) où il est dit : # Or, on 
امدعدزرا‎ la maison, il la اتلقط‎ de pierres toutes préparées dans ها‎ carrière ؛‎ de 
sole que ni marieau, ni hache, ni aucun oulil de fer ne furent entendus dans 
la maison quand on la bâtissait ». 

Lorsque Salomon. dit la légende !ا !مووز‎ voulut bâtir lé temple sans se servir 
di fer, les Sages allirèrent son attention sur le pectoral du grand-prètre qui 
avait été coupé ét poli par quelque chose de très dur, c'est-à-dire par le schamir 
qui pouvail couper même les ohjels sur lesquels le fer ne mordait pas, Le 
sohamir élait un peül ver de la grosseur d'un grain d'orge, si puissant que rien 
né pouvait fui résister, Les Grémies conseillérent à Salomon de chercher le roi 
des diables Asmodée qui lui donnerait de plus amples renseignements. ان‎ 
Asmôlée habitait une montagne éloignée dans laquelle il s'était cronsé une 
énorme citerne où il venait boire tous les jours. Salomon envoya Benaiahi avec 
une chaine sur laquelle était écrit le mot magique <schem hammephoraschs 
une loison de laine et une outre de vin, Benaiah (Gt on trou à La citérne 
d'Asmodée, fit écouler l'euu, boucha le trou avee de la laine et remplit la citerne 
de vin. Asmodée soupçonnant un piège, ne voulut pas hoiré et se rétiraz mais 
poussé par la soif, il but, senivra et fut enchaîné par Benaiah, Amené en 
présencs de Salomon, il lui apprit que Le ver mystérieux était Ja propriété Qu 
prince حل‎ la mer qui en avait confié la garde au coq de bruyère. Ce dernier 
l'emportait sur le sommet des montagnes, fendail les rochèrs grâce à Schamur 
el déposait dés graines dans les cavilés : c'est pourquoi cet oiseau est appelé 
Naggar Tura. Si Salomon désirait s'emparer du ver, il lui fallait trouver le nid 
du ca dé bruyère, et lé couvrir d'une plaque de verre. La mère voyant qu'elle 
مم‎ pouvail bniser le verre, irait chercher Schamir pour le percer. 

Lest ce qui arrive en effet ; Bénaiah se proeura le nid, et lé couvrit d'une 
plaque de verre : la mère voyant qu'elle ne pouvait délivrer ses petits alla 


. de: محسلا‎ Gubte, Ceriaur orgtha of he malle ages, à vol. London, 1879. بم‎ 380 et برسم‎ que 


حيو 181 قوت 


l'oiseau da rat en mr 34 ver. ti br le ÊTES tn ai م‎ 
d'avorr été infidèle an prince عل‎ la mer qu'elle sé لمن‎ 

Selon une autre version, Salomon alla à sa fontaine où il trouva le démon 
Sakhr (2e) dont il s'empara par ruse. Celui-ci le renvoya au corbeau ؛‎ + Placez 
sur ses œufs une lnme de eristal et vous verrex comment la mère la briseras. 
Salamon le fitet la mére apportaune دصرم‎ qui buisa le cristal, ع‎ Quelle est cette 
pierre, dit Salomon? — C'est la pierre Samur, dit le corbeau, elle vient d'un 
lésert situé Lont à fait à l'Orient: » Salomon fit suivre le corbeau par des géants 
qui lui apportèrent un nomlire sullisant de ces pierres! Dans cette légende, 
qui s'éloigne déjà de la rédaction primitive, le ver est ممع لعل‎ une pierre. 

Ces légendes se retrouvent chez les Musulmans : la légende que donne Weil 
sut de très près celle de Collin de Plane, peut-être ce dermer l'a-t-il tirée de 
l'ouvrage de Weil, Dans lo قصص الأبياى‎ de Tha‘labi 8! le rénie est également 
appelé ,xe et Le sämür est une pierre blanche comme le lait, et dont on se sert 
encore pour graver les cachets, L'aisean est un عقاب‎ (aigle) أن‎ on met ses 
pelite dans un collre de pierres précieuses, 

Ces légendes sont également passées en Occident, On lit dans Gervais de 
Dilbury + + Biblon, civitatem Phenicue, elegit Salomon آنه‎ sculpenda et polienda 
marmorn ét ligna ædificationis templi. Tradunt sutem Judii أنه‎ celerius 
eruderandos lipides Salomonem habuisse sanguinem vermicali, quem dicont 
Uni quo conspersa marmora facile secabantur. Mujus antem rei repertorinm 
live fuit. Erat Salomoni struthio habens pullumr, et نمع‎ conelusisset pullum in 
vase vitreo, struthio قمعل‎ pallum, nee eum polens habere, de deserto tulit 
vermiouinm cojus Sangoiné vitruur linivit et ملا‎ sectum est. Videns aulem 
Salomon cacumen mônts More angustm, dejecit ét in aream spatiis am- 
phovibus difudil. Sane temporibus nostris sub papa Alexandre 1, inventa 


ef. Talent  مشسفمي‎ aval, Frankfurt, 1885, D. +84++93,‏ ,عاسمظعه Salomon et Le‏ عوة ذا 
Enieemisuen, Nonentletis  tradtit date Mona, Dictionnaire des apoerguies,‏ :زم دي 08 (Gittin,‏ 
LE, p.85.‏ للق ,868 لطر ,اع ,704 Judeuthurs, Kônigsberg,‏ 
per Barngivali. Wal suit principalement Mohammed Fri‏ 
Proaver, Légrnules de l'Aue, Tes Ahmad AÏ-Kissaï (n'70h , Bibliothèque Nationale,‏ عد OT Con‏ 
par Baring- Purist‏ غلت ,286 tm, l'uris, 4864, p.‏ 
Caire,‏ مل ser club, 2° dl,‏ , سيضن ا" Gautd, M‏ 
Ge Wen, Bibischo Legmden der Mal 1308 de lhégire, pres,‏ 0 
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est homæ phiala plena hquore lacteo, quo consperso omnium lapidum genera 
soulpturam tale recipiebant, qualem manus inseulpere volentis protrahebat. 
عفنيه كا‎ phial ex antiquissimo palatio elicits; cujus maleriam ant artificinm 
populus romanes admitubatur,» Gervais de Tilbury م‎ emprunté sou histoire à 
Pierre Comestor U, 

Migne cite encore un récit analogue quant au fond à eelui de Gervais, dans 
un ancien poème allemand en l'honneur de Salomon inséré par Diemer, dans 
sos Deutsche Gedichte des XX vu AU Jahrhund., p.107. 

Dans la rédaction anglaise des Geste Tomenorum أ"‎ on rencontre l'histoire 
suivante : #[l y avail à Rome un noble empereur nommé Dioclétien qui prisail 
par-dessus lonte chose la compassion. C'est pourquoi il désira savoir qnel était 
dé tous Les oiseaux celui qui aimait le plus ses petits. Î trouva dans la forêt une 
autruële sur son nid, | emporta le nid et les petits dans son palais el les mil 
dans un vase de verre. L'autruché, ne pouvant arriver à ses petits, s'en alla dans 
lu ford إن‎ après Lois jours d'absence, revint ayant dans son bec un ver appel 
thumare. Elle le laissa tomber sur le verre qui se fendit et les pelits s'envo- 
lérent. Ouund l'empereur vit cela از‎ fit l'éloge de l'affection de l'autruche pour 
ses pelils اع‎ de sa sagacité.+ On trouve une histoire analogue dans Vincent de 
Beauvais ®!, et Migne عاك‎ un mémoire de Cassel sur افع‎ animal fabuleux, 
envisagé au point de vue de l'histoire naturelle et de l'archéologie ®. 

Le souvenir de cétle légende sur le pouvoir merveilleux du schamir persiste 
dans le grand Albert اذا‎ : +S1 vous désirez briser des cliaïnes, allez dans un 
bois et chérches le nid d'un pivert. qui renferme ses petits; montez sur l'arbre 
et fermez le nid avec n'importe quoi. Aussitôt ls mère va chercher une plante 
qu'elle pose à l'endroit que vous avez bouché, une ouverture se produit, et la 
plante lombe à turre sous l'arbre où 11 faut que vous ayez un habit étendu pour 
lu recovoir,» Mais, dit Albert, ceci est une rêverie des Juifs, 

Un rencontre la même recelle dans le Libro de los dichos maravillosos dont 

I Fe Cowesron, ضوماة‎ Mb, TT, نه‎ 5: Gene 5 Sehamir, Ein arrhétlog, Boitragr sur Naiur 
vou Tisenrese, Ca one, لث‎ Licbrehi, سه‎ Sagenkunde. (Denkerkriflen der Afniyhiok. 


1856, p. 48, Abd. gemimtciger Wissmechafton, 1864, عمق‎ 
Fe Gif par Banme-Govco, Currous mydhs of fort.) 

the الاسم‎ ges, + vol, in-8*, London, 1879, M Acnenres Macmie, Da ansrabilibés ann, 

pe Bab, d'après مدعنلة‎ , het, das aporryphes ,بامسلمء مل‎ 1601, p. ua5, cité por Rurmg- 


FT Spéeulun Naturels, XX, 10. Gould, pu 397. 
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des extraits ont كان‎ publiés pat M. Pablo Gill0 : +51 tu trouves le nid de 
l'alhodhod avec ses petits, tu prendras ce nid ei tu le couvriras (colraras el nrdu 
y ما مما‎ has) puis l'oiseau‘ira chercher une pierre qu'il apportera avec laquelle 
ouvrira le nid, et si lu prends celte pierre on cette herbe, tn pourras. präve 
i alle, ouvrir toutes lessérrures (alhodhod tva y traira tn pieden y con ella abrira 
el nido de su cobortura, pues si tomarus esta prodra 0 yerba que traira ١ êras con ella 
a cual séquiéra serracha que sea, pues ella se abrira). 

Le سمور‎ des Arabes est évidemment le عدب‎ des Juifs. Cette piérre شاك اقم‎ 
comme un type de dureté dans Zachurie, VIE, قن‎ : els ont rendu leur cœur 
dur comme un diamant pour ne pas entendre Ia loi el les paroles que l'Éternel 
des armées leur adressait par son esprit, par les premiers prophètes, 06 235 
جوم‎ mou», Dans Jérémie, XVII, 4, il est dit : + Le péché de Juda est écrit 
avec un burin de fer, aves une ponte de diamant», 53 دمر موث‎ mer معدم‎ 
ع‎ pers. 

Les diamants an moyen desquels on grave les chatons de bagues se trouvent 
salon Edrisi®! sur le mont Ar-Rahouy, qu'il faut corriger en Ar-fahoun, ,الرهون‎ 
leçon que donne ,أ#اتتلعموازم]"‎ citant cette même montagne comme le her d'où 
proviennent les diamants, Or, coté montagne est située dans l'ile de Serendib 
ét c'est le lieu où Adam fut exilé après sa sortie du paradis, عع‎ qui explique 
Pourquoi dans certaines légendes le paradis lerrestre est placé dans l'ile de 
Ceylan, el comment dans le récit copte le rokh va chercher son moregau de hois 
ans l'Eden, ادها ا بآ‎ des merveilles 0) nous apprend aussi que le sol de l'Île de 
Serendib est d'émeri. C'est enfin ce mot 08 qui a donné naissance au grec 
cuves أن‎ au français ء‎ éméri». 

La deuxième partie du conte (1 fait partie d'une autre légende que le rédac- 
teur coplé à confondue à tort avec la première à inquelle elle Gtait à l'origine 
absolument étrangère : » La construction achevée, le morceau de bois fut ا‎ 
dans l'intérieur du palais, quoique sa vertu eut cessé de se manifester, mais on 
n'en تنه‎ pas moins d'égards pour lui, La reiné de Saba vint visiter Salomon, 


1١ Pannte هادا‎ , Jun Rimena + Manuxo San- M Che par جسن‎ + Miter, Frais sr a mn 


enxz, Cofeccion de مملسأسعزلى محمد‎ , ١ vol. in-H°. néralagie arabe (Jour, ar, 1868, 1 XI, لطس‎ 
Paraguen, 1888, p. 115-130, le recctle أت‎ à la "١ Gina هم‎ Vaux, L'Abrégé des mércoilles, 
عفديس‎ 3 vol, .“قدمز‎ 4898, Paris, .م‎ bi: 


3 Edrisi, éd, Juubert. l,7. "1 Amécoout, Contes, À, À, p, 146-154. 
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cofui-ci qui avait appris qu'elle avait on pied عل‎ chèvre, ذا اتماويمضسة‎ rnse sunrante 
pour s'en assurer : Il remplit d'éan ها‎ cour dé son palais, lu reiné rétroussa Le 
bout dé son (؟) بعلن‎ pourne pas se mouiller, quil le pie sur le morceuu 
de boÿs qui avait été jeté ذا‎ par busard, et aussitôt son pied فل‎ chèvre redevint 
سد‎ pied humain : on enleva ce morceau de bois et on le déposa sur l'autel : la 
reine lorna d'un collier et tons les successeurs dé Salomon en bieént autant de 
sorte qu'an Lémps du Messie, le morceau de bois avait trente collicrs. Go furent 
يع‎ trente مغرلا‎ qui furent donnés à Judas en récompense فل‎ sa trahison, أن‎ 
نع‎ fut és méme morcénn dé bois qui servit à fabriquer ba croix sur laquelle lue 
cruciié Je Sauveur, Plus لضم‎ ce morceau de bois fut placé sur le cadavre 
d'un mort et le ressuscita. 

dns cette parlie de ce prétendu conte égyptien, dn mélange d'éléments‏ ,ىن فز ا! 
et ce mélange montré bien que la légende capte‏ كانم divers‏ عل disparales Linés‏ 
n'est point primitive et n'est filé que de souvenirs Cautres légendes confust-‏ 
ment assemblés pur le rédacteur, D'abord le moreëau de bois que l'on garde‏ 
n'es pas le mème que ce prétendu morceau ile bois qui aurait servi à tuller‏ 
les pierres les plus dures lors de la construction du temple : ce dernier, dont‏ 
le rédacteur cople a foit un moreenu de bois, est lo merveilleux schamie dont‏ 
nous avons parlé plus hauts Fantre morceau dé hois, jeté négligemment taris‏ 
cour du palais de Salomon, est le bois de fa croix sur loquel Jésus fut crncilié‏ ها 
litlérature européenne du Moyen‏ نا el ce bois a sa légende bien connue duns‏ 
âge, On lu trouve, par exemple, dans la Vita Christ de budolf, dns ls Légende‏ 
Amperialia de Gervais de Tilbury,‏ من dorés de Jacques de Varauxo, dons les‏ 
de Vinceutde Beauvais, dans Godefroy dé Viterhe, ete,‏ ملم مكنا ما ممرذ ذا dans‏ 
En vorct un résume! :‏ 

+ Quand Adam, chassé duparaidis, sentit la mort venir, il appela son fils Seth 
et l'envoya au paradischercherun baume qui put le sauver de la mort. Seth trouva 

"١ Jo عنص‎ obligé de m'en tenir à Fimatpet de eompotté جم‎ rame dla l'arbre dlé ما‎ aciemur, d'ob 
.عا وسعو ضما ,مومتاج جسن‎ pi 579-684, faute anquit an grand arbre, sous lequel fut tué Abel; 
avoir en nn les onnenes Iudiqués Cetie le roue ft (il [حس‎ enplové à la construction 
ناسية سول أعرباب'! تنك و ماسسينا‎ pur M, Musagees, dis Saint سل‎ Sortriié dhus Ve Leinpile عل‎ Snlammon, 
Selle legende del logs dullé croate, Citant eut,  n fourmi وام‎ tard هما‎ heamehies de ln rois de la 
cuvrage de metre, pe mn poux dire exactement possion. Cette | ميث‎ seruit empruntée lévanne 
dans quelle revue 11 ه‎ pars, Dane la Pénilencé  npocrrphe Tree (P. l'ame, Manusrri français 
Adler, ) est dit سار‎ Être, es quittant Ju paradis, عل‎ la Bibliothèque Mayale, 1, +34.) 
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la porte gardée par le Chérubin à l'épéo de feu : ilacmprostérna devant lui, sons 
parler. Mais l'ange qui avait lu das sou dine, lui dit : + Le سما‎ ps du pardon n'est 
“pas encore venu : mais en signe de pardon futur, le hois sur lequel la rédemp- 
“bon saccomplira naître de La tombe عل‎ ton père. Regarde cependant es que 
+ lou pére a perdu par sa désohéissance, Et l'ange ouvrant la porte de fer et d'ov, 
Moubra à Sellune fontaine, claire comme le cristal, qui se divisait en quatre 
fleuves, Devant ملام‎ fontaine était an arbre élevé, sans écorce et sans fouilles: 
autour du tronc était enroulé un serpent qui avait arraché les lenilles et dévoré 
l'écorce. Sous l'arbre était un-précipice où l'on voyait Caïn qui s'efforçait de saisir 
les racines de l'arbre pour s'élever grâce à سا‎ jusqu'au paradis, muis en vain, 
ls races s'enroulaient autour de سا‎ comme des liens et de transporçaient. 

= Seb, frappé d'horreur, leva les veux vers le sommet de l'arbre ot vil qu'il 
avail er, au point que son sommet atteignait le ciel: les branches s'étaient 
couvértes de fleurs ot de fruits; sur cet arbre étail assise une femme tenant un 
bel enfant dans ses bras. Le Chérubin ferma lu porte نال‎ paradis et doune à 
Sell trois graines prises à cel arbre د‎ * Après que lon père séra mort, lui dit-il. 
2 place ces lois ruines dans sa bouche et enterre-le». 

= Trois jours après, Adam mourut, كن‎ Seth l'ensovelit sur le sommet du 
Gotgotha; avec le lemps les trois graines produisirent trois arbres, un cèdre. 
ni cyprès et un pin, puis les trois arbres mélérent peu à peu leur lenillage et 
leurs branches et finirent far se confondre ضرا نح‎ trone unique, 10 du Lemay 
de Salomon était le plus noble des cèdres du Liban. Quand Salomon voulu 
construire son, palais, fl le Gt couper pour en faire la colonne maltresse qui 
devait supporter le toit, mais en vain: cetté colonne était tantôt trop courte. 
tantôt trop longne. Salomon irrité le Gt jeter sur le Cédron, afin qué tons 
marchent sur fui en traversani le lorrent. La reine dé Saba ayant reconnu les 
vertus dé عن‎ tronc d'arbre, le fit enlever de là, plus Land Salotmon Je fit enterrer: 
oL (il creuser à cat endroit la piséine de Bethesda qui dut ses propriétés mira- 
culeuses à مع‎ Lronc qui pisait sous 14 امه‎ en cet endroit. 

+À l'époque où le Christ ut erucifié, ce tronc d'arbre apparut à la surface de 
l'eau. On s'en servit pour fabriquer l'instrument du sapplice din Sauveur. 1] 


Loih chercher trois cspècés dé Luis aux‏ مورحم aux Annales‏ ماقم عه Le père Labbe durs‏ "ا 
قن ,عرز اننا -sourees dit Mit. Lalh revint avoe‏ سد Paris, 1660, néume ainsi‏ ,"دوز Cyons,‏ مل 
مدعلا conntagrnn,‏ ملعم واصتر هل den el‏ سا Clermont : <Abrahum pin,‏ عل collègo‏ عل maternité‏ 
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+0! 186: وهز‎ 
fut msuité enterré sur le Calvaire st retrouvé plus tard par l'umpératrice Hélène , 
môre de Constantin le Grand.» 

À cette légende du bois de la croix sont mêlés des éléments étrangers qui se 
retrouvent dans la littérature musulmane : par exemple le pied de chèvre donné 
pur Je conteur à laine de Sabu, Nous lisons en effet dans Tabari !!! que les 
démons إن‎ los génies, éschives عل‎ Salomon, craignant qu'il n'eut un lis de la 
reine dé Saba, ce qui les eul maiolupns en esclavage, lui dirent, pour le 
détourner de ce mariage. qu'elle avait lès jambes très velues et pour le lui 
prouver, lai bâtirent on châleau de verre vert dont ls parquet semblait être de 
l'eau, ot sous lequel, pour augmenter l'illusion ils avaient réuni tous les animats 
dant lu mér est la demeure. Lé trône de Salomon fut placé au fond de ln salle : 
نا‎ reine en entrant ابسن‎ voir une étendue d'eau et découvrit ses jambes pour 
li traverser, Salomon cherchu un moyen qui pat faire disparaître خا‎ difformnté 
de la reine de Saba et c'est alors que sur les indications des génies, fut inveritée 
la pâte épilatorre CL La méme légende se rétrouve dans Thalahi اذا‎ avec quelques 
variantes : chez lui c'est Salomon qui donne aux gémes l'ordre de construire 
eu château de verras et les pénies lai apprennent que la reine a un pied d'âne 
etqu'olle est ساعد‎ pare que sa mère était مي‎ fée, Tha‘tbi, d'après Wahib-ihn- 
بعلتل أسملذ‎ nous dit que le but de Salomon était seulement d'éprouver la 
perspicucité de la reine; 1l ajouté que c'est alors que furent inventés la pite 
épilatoire et l'usage des bains. Ibhn-al-Athire “ا‎ qui rapporte celle même légenite 
l'a empruntée non pas à Th‘ labi selon son habitude constante, nrais à ouvrage 
de Tba=Hiehom ومع‎ 0. Dans Will qui résume al-Kisai, Salomon à qui 


les génies veulent faire croire que la reine a un pied d'âne. fait bôlir une salle 


16 C'eut re que dit تمسد‎ Ax-Magomnt. La liüre 
de la création et de l'Aistoire, لانم‎ at Lemliyit 
pur 6, ,اسملا‎ Paris, .مقو‎ HE, pret de bi 
tradtetion, بم‎ 108 du tite, 

(0 سدنس‎ , Oise مل٠ء ,ملس‎ dl. du Gsire, 
1308, pe 2 

Chronicon, &L Toner.‏ , للدت تندووز بن 
:65+ سن 1868 Leyde,‏ 

M Emanamecr, Du proghetie, quer dicunnur, 
legale arabiess, Lips, 2843, pr. 407, 

Men, Bb Legende der الاق انلق‎ 
امم ؟‎ Franckfurt, 1845, p.167. 


etinlrent un un Cros unique (je Salomon انا‎ 
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de cristal; la reine trompée, retronsse sa robe jusqu'aux genoux et Salomon 
s'aperçoit que ses pieds sont semblables À ceux dé toutes les fommes. 

Les légendes relatives à Salomon et à lu roine do Saba s'étant ensuite 
répandues dans les littératures persane «et turque, il n'esi pas surprenant que 
Gérard de Nerval 0} ait entendu dans un كل‎ de Constantinople le conte même 
مل‎ ML. Amélineau, qu'il a ensuite amplifié et développé dans son Voyage en Orient د‎ 
on y retrouvo le bois de la croix qui est devenu un cep de vigne (p. 100), la 
mare d'eau, qui yest avec plus de raison un parquet de cristal (p.t+7), l'épisode 
des mets trop salés à dessein qui oblige la reins à se lever la auil pour boire 
(p.r19) et la Fait tomber ainsi dans le piège que تسا‎ a tendu le roi, pour 
obtenir d'elle qu'elle consente à l'épouser. 

On trouve encore dans celte partie du conte une allusion à one légende 
bien connue, celle de l'invention de la croix de Ja Passion. légende qui n'est 
nullement d'origine cople, quoiqu'on ait découvert un fragment de papyeus 
portant un texte copte qui s'y rapporte"! Cette légende, rapportée par Magrixi®) 
on deux endroits, est fort connue et on en possède les textes grecs) et 
syriaques, Ges derniers ont été publiés par M. Nesle dans sa Grammaire 
syrdque et plus tard dans un ouvrage à part. 

[Lest done fort peu vraisemblable que cette deuxiëme partie du conte où 
l'an retrouve des éléments de provenances si diverses, soil d'origine purement 
cople : nn conte ainsi altéré, suppose des légendes anlérisures, que le rédacteur 
a amalgamées un peu an hasard et sans se rendre bien compte des rapports 
réciproques des éléments dont il s'est servi. Quant à l'épisode de la reine de 
Saba el de son pied de chèvre, on ne saurait affirmer qu'il soit d'origine arabe. 
Tabari et Tha‘labi attribuent ces légendes à Ibn-Ishaq@ et à Wahb-ibn- 


1 VIT, 1964, pi ب[ وعامة‎ 
"١ Miqneat, Grenk der Copie, tadait par 
Wüstenfol, 3645, Gottingen, tele, p. هد‎ ra 
dnélion, p. 15, 
ذا‎ CL Bibliotheca hagiogr. grecs , did, hagiog. 
Pollmihant, 1695, Brmudlles, p. di, 5 Crux. 
أ"‎ Sur Tho-lshag, cf, سستديدد]‎ 26 prophe- 
heës مشهكربا‎  . ١ arobicis, بير‎ 64-56, sur ب لوكا‎ 





Sid, بم‎ 44-54; Ciavun, La récession fyyptieine 


des Mille ét ie mite , ١ 809, Brnsallés ,p. 52-109, 
أنه‎ 


on Nova, Foyage em Orient, evol.,‏ تمساتن ا 
تاعفد سل Lévy, Paris, «884: Histoire de La reine‏ 
et de Suliman prince dés glnies, pe 77-108, Je‏ 
n'ai pas eu à ma dispudition l'ouvrage saivant,‏ 
Sule-‏ ماما عد Font eemities di‏ ,كا Gamanti,‏ 
mamie, |; Font arafi, Rome, 1900, ni les‏ 
ln flevue des traditions populaires,‏ 

5 11. ملام كط ,ممسسوصدة‎ Krouclagenden 
(eue! de travaux, publié par الا‎ Maspero, 


Monabbih. Or on sait que c'est à ces deux auteurs, dont le dernier était d'ori- 
qine juive et connmissait les légendes bibliques que l'on doit lintrodnction duns 
li illérature musulmane, d'un grand nombre de récits empruntés à la Bille, 
aux conmvéntaires hébreux ot même aux apoerynlies chrétiens : par exemple, 
cest Walib ibn Monabhih qui a (ait entrer dans ta littérature arabe le العام‎ 
du martvre de sant Georges, ot quelques miracles de Jens trés de l Évangile 
de l'enfance, إل‎ est done possible que cette légende, relative à lu rome de Sabu, 
existait déjà chez les Juifs, mas de qui est certain c'est qu'elle n'est pas d'ori- 
gine عابر‎ Le germe de l'histoire se relrouve en effet dans le Targam Serre 
(ue زوديع‎ où secouile paruphrase chldaique d'Ésther 0 + Bensiah annonça 
l'arrivée do la reine de Sala à Salomon qui se leva alors de son siège el se rendit 
dans so maison مل‎ verre. La roine-de loin, le crut dans nne rivière, oceupé à 
se baigner, el elle releva ses véloments! alors on vit qu'elle avait du poil كه‎ 
jambes. Saloman hi dit : # Ta benuté ést celle des femmes, فا ات‎ poil ما‎ fait 
ressembler aux honnmés : le poil est une beauté pour les hommes et constitue 
un défunt dns les feminess, نبا‎ réine lui répondit en lui proposant كنا‎ 
énigmes qu'il devina. 

La troisième partie da conte jnétilie senle Le Hitre : + Comment le royaume 
مل‎ David passa aux toains du roi d'Abyssinies, Après sa visite à Salomon, la 
ممم‎ de Suby eut un Else qu'elle appela David: à sa majorité, elle lui apprit 
que son père c était Silomen, qu'il était roi d'isrnel, ان‎ qu'il nommerait son fs 
roi d'Abyssinie. Puis elle but donaa ممه‎ hague qui devait Ini servir de signe de 
مومع ادمحم‎ Lo jeune homme fut en effet reconnu pur son pére. Pendant 
son séjour À Jérusalenx, 1 ut Lémoin des propriétés merveilleuses de Farehe 
d'alliance et résobut de l'enlever, Een انا‎ faire une autre absolument semblable. 
بعلن‎ Parehe véritable, mil lu fausse à <a place et s'enfuit. On le poursuivit, 
taie vainement, عمف‎ Dieu était avéc lui, Dés qu'il fut ayrivé en Abyssinie, sa 
mère, la reine de Saba, abdiquu on sa faveur ét =ilepuis lors le toyaittne 
d Éthiopie Far soonaidése commis ln résilence les Mescendhnte de David et 
comme devant posséder à jaiais l'arche d'alliance». 

Celle Légende se: dénonce au premier coup d'il comme étrangère à l'Éyry ples 
chrétienne ét a toute Fallrve dans Tépende ationale éthiopienne. NC و حسام‎ 


" CH عسمل‎ fa Bible: ]أ 2 ونسسة دمتاتسلهب‎ Parts, 848, pi, 43% Sie ee targnm, cf. Cars, 
ibid, p-xrnirit. 
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nous apprend en طناك‎ duns son Catalogue des manuscrits éthropiens l, qu'elle 
pour base nn ouvrage étliopien, sorte dé rorran historique, intitulé le 
Kabre-Nagast ou » عرزو انا‎ des rois; dont M. Dérameya régné les chapuires كن‎ 
xxx dans son élude sur la reiue de Saba, Nous ne devons pis non plus 
éaéliér au lécteur que ect ouvrage iopien est donné corne uns traduction 
de l'arabe, traduction qui dérivérait elle-même d'un original مارو‎ Toutefuis 
l'ouvrage éthiopien se dénoncé comme an ouvrage à tendances. Une note placée 
à la fin de l'ouvrage éthiopen nous apprend que le Kabre- Nagrañt n'a pas ا‎ 
traduit en éthiopien du temps de la dynastie Zagué parce qu'il y est dit : Il 
cet contraire à la loi عون‎ des hommes qui ne sont pan israélites, oceupent le 
.جغارقم)‎ Or la dynastie Zagné est nne dynastie étrangère, landis que cet ouvrage 
soude avoir كان‎ derit en vue de célébrer ln dynastie Salomonienne : et en لاله‎ 
lemanuserit ن‎ ô1é, selon M, Zotenberg, éerit vers le mie sièéle. مل تمن‎ 
pen de temps après li restauration des descendants de Salomon sur lé trône 
d'Abyssinie et c'est peut-être pour ajouter à l'antorité de vel ouvrage qu'éin 
voulu lui attribuer une origine copla et une date ancienne, Aïast peut ضراع‎ 
pliquer la formation de cette légende qui m'offrait aneun intérêt à des lecteurs 
coples, tandis qu'elle on offrait un grand à des Abyssins on Jour montrant que 
lours rois étaient les desconilants de Salomon et les légitimes possesseurs dn 
trône d'Abyssinie M, ]| م‎ peut aussi qu'on ait voulu par celle léyrendé expliquer 


D'Abhudie, rente (p. 474) qu'une femme fi 
dit : وثاء‎ pars ما‎ Jérematem mous نادت‎ von تذيانسن‎ 
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l'origine du tout que possèdent ls Abyssins et qu'ils prétendent être l'arche 
d'allinnce ot montrer comment elle ادع‎ pussée des mains des Juifs duns celles 
des À hyssins {1 


À a suite dé cé conte, M. Arnélineau én a placé an anbre اناما‎ : = Histoire 
du voi Armémos® qui serail dû à anba Goussima, évêque de Farse. 


١١ 4 avait on roi nommé Armémios qui se distinguasl par sa piété. Salim‏ ]ا 
ينا jaloux, suygére au roi iles Magous N d'attaquer Aunénios. Celui-ei ivaplora‏ 
rien craindre : en effet‏ ممعل (le Dieu: un ange lui apparut et lui dit‏ دمعي 
celte même nuit 1 sarvint un gran tremblement de turre, les anges se jetè rent‏ 
sur l'armée da roi mfidèle ot l'antantirents an matin on trouva le ror des‏ 
Magous à déni mort, Arménins, saisi de pitié, implora le secours de Dieu;‏ 
el se convertit.»‏ اسن but indiqua un remède; l'intidèle fut‏ عرفو من 


el. Quelque lemps après, le roi de Turse meurt, Son lils Jean reste long: 
temps plongé dans le chagrin. Pour عا‎ consolér, les patrices lui préparent un 
gran festin: comme il avait perdu l'habitude de boire, il s'énivre; sa sœur 
élaut venue l'embrasser, il la jatle à terre باع‎ comme dit le traduetour, rfait son 
“affaire avec elle» sans en avoir conscience. Plus tard sa sœur bai apprend lé 
مسري‎ qu'il à commis. D quitte alors son paluis et entre dans nn monastère, Si 
sur est nommée reine à sa place ét el au monde on Us pour lequel elle fait 
faire Lois tablettes, l'une نروك‎ l'autre d'argent, la torse dé cire, sut celle 
dernière elle fait éerire vus mots + = Le père de cet enfant était son oncle, et sa 
- mûre sa tante». l'uis elle fait jeter l'anfant et les tablettes dans le fleuve. 

e L'enfant est recueilli par nn pécheur, Gelai-ci, à qui sa pêche avait 
été achetée d'avance par le supérieur d'un monastère situé sur le Meuve, li 
apporte l'enfant et les lublettes. L'enfant est élévé dans le monastère, Un jour 
les fils du pêcheur, frappés par ni, تنا‎ apprennent qu'ils ne sont pas ses frères : 
le pécheur, interrogé par l'enfant qu'il a resuuilli, le renvoie au supérieur, qui 


"١ Les Ahyesine possbdaut ones l'arche d'al- Œ سكيم‎ Conéer ef romans فور" مل‎ 
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lui monire les tablettes et l'engage à se faire moines muis le jeune hoinme 
préfère se faire soldat. Avee ln tülilette d'or il achète مه‎ équipementet né 
monture et part pour ذا‎ ville voisine, où règne sa mère qu'il ne connalt pas, 
La ville à cé moment est assiégée par né armée ennemie. Le jeune homme 
fait leur roi prisonnier, ét fn reine pour le récompenser l'épouse. 

= Quelque tempsaprès, en causantavécuneservante, elle apprend que chaque 
fois que le jeune homme sort de son lion dé repostl, il est pile el a les veux 
rouges conne sl avait pleuré, Elle guette son alisence, عقرصم‎ de la tbiette 
ما سمال‎ lit ob tombe évanonie. Au retour du roi. elle lui apprend qu'il est À 
li lois son fils el son époux. Aussitôt il quitte le palais, mot à ses pieds unit 
chaine de fer dont d jette la cléf dans lu mer et se fait transporter dans one 
le où 1 reste dé longues années, ne mangeant que de l'herbe el faisant 
pénitenco: 

« Cependant le patriarche meurt sans désigoer son successeur, Lé roi fail 
visitér كرما‎ les monastères pour chorcher celui qui sera digne de le remplacer. 
Les envoyés du roi arrivent par hasard éhex le pêcheur qui avait autrefois trans- 
porté le roi dans l'île, Il va jeter son let pour leur donner de quoi manger. En 
ouvrant le ventre du poisson; on y trouve une clef: c'est justement la cléf des fers 
du pémtent, dont te pêcheur leur raconte l'histoire. Les envoyés l'emménent el 
douse évêques le consacrent patriarche. Dieu fait des miro clos par son entrémise: 
sa renommée parvient jusqu'aux oreilles do sa mère qui est devenne presque 
avoue; 1 ذا‎ guérit. عد‎ fait connaître d'elle et ذا‎ revêt de l'hahit angélique.s 


Gé éonte se compose de deux contes distinets qui n'ont aucun rapport éntre 
eux > le premier nous raconte la conversion du roi dés Perses ét forme un tout 
complet par lti-imèbme, tandis qu'an contraire tous les incidents du second 
conte, Le file qui épouse sa mère, concourent an dénouement final. Du prémier, 
jee puis نمع‎ dive; quent au second, rappelle tout à fait des récits byzontins 
anulogues. Ges histoires de mère et d'anfants, de mari et de lemme, qui linis- 
sent par se retrouver après uno longue séparation, soul fréquentes dans cutte 
littérature, telle est par exemple {a légende de saint Eustache qui عل‎ Byzance 
ات‎ passée dans le Syrartire copie avec bien d'autres: Toutefois il y à ici un 


٠١ Ei nou des هنا‎ d'aisanré, comme traduit M. Ammélinan, ما‎ tent portail sans donte الباسة‎ =, 
ce qui أننتفسة م‎ son عمتجم‎ | 
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Hémeut vouveu dont 4! faut chercher source كسمل‎ les récits de l'antiquité 
classique sûr le pouvoir mélueable de ها‎ fatalité : عم‎ le mythe d'OEdipe 
christianisé, كن‎ par مع شا‎ vonle rentre dans celle calégorié de récits dune 
lesquels Krumbacher dans son Histoire de La littérature hysantine voit des rifaci- 
mont de thèmessantiques. Or il est bien plus naturel de voie l'œuvre d'u 
Byeanti nourrr de souvenirs classiques, que d'un Gopte dont la fitiératuie 
n'offre rien de semblable. L'esprit تمسو‎ eat moins inventif qu'on né pense 
et scconmmode les vivilles histoires à l'esprit de son Lemyps; c'est une observa- 
lion que l'on peut vénilier surtout dans l'étude des traditions populaires : c'esl 
ainsi par exemple que des traces de la vieille mythologie goutoise, remaniée 
el transformés, subsislant encore dans les récits que les paysans irlandais font 
le suir à la veillée au sujet des Tuatha-de-Danann tt. Nous ne eroyons done pus 
émelre une hypothèse hasurdée en conaudlérant عن‎ conte comme un remaniement 
d'unancien thème classique, plutôt que comme un produit de l'imagination des 
Coptes dont la Httéralure se caractérise par une absence complète d'originalité, 
ام‎ dont les quatre cmquièmes ne sont que de pares traduclions du grec. 

Au reste, ou a à faut du texte grec, des preuves indirectes de l'origine byzan- 
uno de ceconte. se retrouve en ellet, dans lu collection de textes néd-syriaques. 
publiés par M Lidzbarski®; où از‎ fuit partie du recueil écrit par le diocre 
ها‎ (VIT, .زد‎ Gette histoire suit pas à pas celle qu'a publiée M. Anmdlinean, Le 
roi ne règne pas à Tarsé, mois en Europe, c'est-à-dire en Romia, les enfants 
sont appelés AMexandreet Hélène: le jeune homme commet le péché d'inceste, 
non sous l'influence فل‎ l'ivresse, mais poussé par Satan + l'enfant est jeté dans 
le flanve avec les trois lableites dont وا‎ troisitne est de cire, réeueilli par des 
noines qui se promènent el élevé par le prieur, L'épisode de l'enfant qui se 
querelle avec les fils du péchour ne s'y rétrouve pas, mais il existé dans d'autres 
versions. L'enfant démande au prieur pourquot il ne عا‎ revêt pas عل‎ l'hahit de 
moine, لغ‎ celui-ci lui communique alors les tublèlles ؛‎ le jeune homme prend 
lu résolution de courir le monde. Il trouve deux rois quise quérellent : sa mère 
ادن‎ l'épouse de l'un d'eux (texte évidemmentaltéré), il défait les ennemis, el à 
lu mort du rot, il épouse نط‎ reine qui est sa mère, Un jour elle le voit pleurer, 

" ,سرلا فينسسنا‎ The amy af de بواميم‎ gaie æchriflen der Konigl: ااا[‎ su ,عناملا‎ + vol. 
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anbliée par mégarde.,‏ ناث dans la chambre du roi, dont la clef avait‏ إسوياي ان 
cassette qu'elle avait lait faire autrefois pour son fils. À son‏ ما elle reconnait‏ 
retour, elle lui apprend tout, Son fils va conumander à un forgeron nn carean‏ 
et deschaines, dont il jette la chef duns la mer, An boul de sepl ans, ses habits‏ 
s'étant complèlemont usés, Dieu recouvre son corps d'une laive semble‏ 
à celle des beubis, Un roi qui chassait le prend pour ane bète louve, mnis on‏ 
“aporcoil bientôt que c'était un homme attaché pur une chaine à on pieu‏ 
ne peut ouvrit cés chaînes. Deux hommes (qui‏ امك enfoncé dans le sul : aucune‏ 
étant dans ane maison en train de manger des poissons, trouvent une clef‏ 
un deux el la portent au roi. Le pénitent fait des miracles:‏ مل dans lé ventre‏ 
confessx sus péchés, sa mère vient vusst Ini‏ ندا sou père, sans le cunnaitre,‏ 
tous lés trois vont on paradis.‏ ان coufesser les siens, il leur dünne l'absolution‏ 

e Que-si le locleur se demandé comment il avait le pouvoir de remettre Les 
péchés, 1 Faut qu'il sache qu'il était allé trouver le pape el que célui-ei l'avait 
fait patriarche de tous les sujets du roï.+ M, Lidzbarski eroit que ce passage est 
à l'influence de جا‎ propagande catholique: mais il se retronve dans le conte 
de AL. Amélineau, sauf que le pape y &st remplacé par doure évêques. 

Le conte est évidemment le mème que celui du recusil de M. Amélinean., 
mais ١| n'est nullement vraisemblable qu'il en dérive, 1] présente on gran 
nombre de détails ussez différents, ot a été d'ailleurs recueilli avant la publie 
عل مدنا‎ M. Aimélineau: il n'est pas non plus vraisemblable que Le réducteur ail 
connu la version arabe; d'ailleurs لأ‎ nous dit que cette histoire est tiréo d'un 
Lure des Nestoriens. Comme Ta fort bien remarqué M, Lidrbarski. ce texte nous 
ramène à do أجداييضة‎ byzantin, hypothèse corroborée pur cé fait que ee conte 
existe dans des versions occidentales : ce n'est en effet pas autre chose que la 
légende connue ‘en français sous le titre de + Vie du pape Grégoire 0, el en 
allemand sous ééfui de + Gregorius oder der gute Sünder von Hartmann von Ai =, 
ضار أنه‎ part on remarque que éette histoire se retrouve aussi en seche * et 
en bulgare, on conclura avee M. IL Paul 1) que ce texte el d'origine byzantine. 


"7 Pie du pape Grégoire, publide par Lasarchie,  oorklärang [ini russe), CXLIV, w, Pritst14, 
Tours. 1856. lemprunte cite indication عليه‎ tuduetlou allemande duns ln Germenia, XV. 
كاتشم‎ à M. Lidshurski p.66. 

® Tauri, Folbsieder der Serben, À, p.149. "١ Gragonue por Parti سن‎ Aie, بضلا‎ von 

اكاب[ , 18713 Paux. Halle,‏ 11 طله؟ كر لسكلا .مم Jouruut des‏ , دسا " 
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ve 194 وهر‎ 
hypothèse qui reçoit uné nouvelle confirmation de مب‎ fait qu'il en existe nne 
céduetion arabe-égyptiennte qui n'a pu êlre empruntée qu'aux Grecs par l'in- 
اسلف سف‎ d'une version evpte disparue. 

Nons croyons done pouvoir poser avec certitude là conclusion suivante : dans 
los textes nrabes-coptes parmi lesquels M. Amélineau à fail سن‎ choix, il s'on 
Louve nn certain nombre qui ne sont point d'origine égyptienne et ne sont que 
la raproduelion plus نه‎ mois fidèle de légendes étrangères, le plus souvent 
byzanlines. Ce sont les suivants : 4° L'histoire de Théodore ét d'Abraham, dont 
il existe un grand nombre de rédactions grecques; فد‎ la conversion ile la ville 
d'Athènes qui, comme la montré M, Lemm, n'est qu'une homélivapocryphe dé 
Donys l'Aréopagite; 3* le livre de Burueh (apoeryphe grec d'origme chrétienne); 
ما "ا‎ légende du samir (l'origine juive}; &t la légende de la croix; 6° l'inven- 
Lion de la croix; 7° Salomon إن‎ la reine de Saba (empruntée à dessourees juives): 
Ge 1 do l'arche (légende éthiopienne): عن‎ l'histoire d'Arménios 
(cante byzantin). 1] resterail à faire une étude des autres contes ou lérendes 
preuses que l'on rencontre.en si grand nombre dans la liléreture arabe-copte 
et dns le Synévaire, et peut-être cette étude permetirait-elle d'acerottre ما‎ 
nombre des emprunts faits par les Coptes aux littératures étrangères: Beanconp 
d'autres contes du recueil dé ML Amélineau rappellent d'une façon singulière les 
lustoires pieuses byzantines et laissent soupçonner qu'ils ne sonteux aussi que des 
emprunts t®, Malheureusement un grand nombre des textes grecs étant inédi 
ou perdu, il est fort difficile de remonter aux originaux. Ainsi dans la fittérn- 
ture rançgnise du Moyen fige, certains récits dé la vie des Pêres, nombre de 
romans d'aventure, quelques miracles de ها‎ Vierge, dérivent, selon l'opinion 
pénérale les romanistes. dé sources précques, quoiqué les toxtes prumilifs n'aient 
pu dire retrouvés, La littérature copte a ربقل‎ elle aussi, puisér largement aus 
sources byxantines pour la raison suivante : à l'origine de toutes les littératures, 
lorsque deux civilisations se trouvent en présence, il y 4 une période où l'on 
trouve moins faligant de traduire que d'inventer : c'est la période des emprunts 


" Parmi هل‎ récils attribués à Fab Dapiel ef, Vie et récits de Daniel le Sentiots, puliliés pur 
due ,انفد‎ qe à Ptbeiee d'Atlimitasé, le marchant M, L. Clrgnet(Mibl hay pre, Paris, 1904) n° 9, 
d'argprtiteron فل إن‎ st femme Andrormanpo cn mt; Fulogrus le carrier: 10, l'orfvre Andronien et 
Oaanr, Car, dos mes or, de fa BIG Nat, 2708, son époiise Athanasie: pe ند‎ probablement Les 
4م‎ Uusioïnt du Uülleur do puetres, a70, 10; mines histoires 


نييّمم LUS‏ هوم 

el مم‎ phénomène se constate chez les peuples les plus divers : la vicille Hittéra- 
lüre appelée bulgare nous a conservé une foule d'écrits qu'on ne retrouve 
plus en grec el qui furent traduits du groe à l'époque où le christianisme 
pénétra chez les Slaves, En Ovcident, c'est d'abord la littérature lotine chré- 
tienne qui a défrayé les littératures anglo-saxonne, française. provencale el 
seundinave;: pris من‎ été le tour des chansons de reste françcmses, dont les versions 
+ sont répandues dans l'Europe éntière. La littérature copte n'a pas di plus 
qu'une autre échapper à celle sorte dé fatalité, Ce n'est qu'avec le temps que le 
gêne national arrive à se faire jour; ce Lemips ne parait jamais être venu pour 
la littérature copte; elle د‎ été étouifée par la conquête arabe et lislamisme a 
mis fin à celte littérature qui, après avoir véeu surtout de traduetions, à péri 

sans avoir produit aucune œuvre originale. 


RÉPERTOIRE ALPHABÉTIQUE 
DES MANUSCITS ARABES CHRÉTIENS DE LA RINLIOTHÈQUE NATIONALE 


La table du Canlogue des manuscrits arabes. rédigée par de Siine ne don- 
nant que les noms dés principaux autéurs tels que saint Basile, saint Jean 
Glirysostoms, elc., il nous à paru utile de rédiger un index alphabétique des 
Principaux noms propres qu'il contient, On pourra ainsi trouver facilement 
non seulement les vuvrages de chaque écrivain, mais aussi les noms propres 
dis personnagrés historiques, des martyrs, des apôtres, des évêques, avee l'indi- 
calin dés manuiserits qui s'ÿ rapportent. Par exemple, en cherchant ax mol 
بادك‎ Dicavst on trouvera de suite l'indication de son panégyrique par Younos, 
Gvèque d'Ésneh : amot Hisrome on trouvéra l'indication d'un سكير‎ nombre 
de légendes anonymes, dispersées دك‎ (à duns le catalogue + de mème sous 
les mots Jéses et Viencr, le tre des principaux sermons on hormélies qui se 
rapportentà eux. Cérlaines parties du catalogne. telles que fa Bike, lex Canons, 
ont GE indiquées d'une façon sommaire > nous renvoyons sut عن‎ point au 
Catalogue de Slano qu'il était inutile de répéter. Nous arions voulu faire lu 
même travail pour ما‎ autres catalogues renférmant des manuscrits arabes 
chrétiens, mais nous avons dû nous borner provisoirement an Culalôgué de la 
Bibliothèque Nationale, auquel nous avons ajouté quelques indications tirées 

25, 





des ,لالغووم] لهل عمموقلامتاطننا‎ de Leyde de GothaË®t et de Pod OMee tv, 
Pont-Stré cel index pourra-til mondre quelques services en alléndant que 
M. Brockelmann, le savant auteur de l'Histoire de la httérature arabe musul- 
mans. dont l'utilité est réconnux de غوف‎ les orientalisles, ait achevé son 


(LL), نس‎ saûû, réponse à une question 
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Lliatoive de la ltérature arabe chrétienne. 


Aunbs, histoire de lo mort d'Anron, 966, 
3: n70, 3 

du Sue: ga dit, 269: 2‏ مقل بل , فمسيمل 

do‏ بعامم ل , البيكبيا (Saint), de‏ يويؤميعا 
Band; vio 01 mariyre sons Dioclôtien,‏ 
D‏ 2770 

“Aio-attan ne عق‎ métrapolitain, 
dut, du grec on bé, Lenteur 
تايمنا‎ de saint Jonn Chrysotone. q6. 

‘Ano-ui-asis, gouverneur il ‘Égypui. رم نان لكان‎ 
lé عل خمغوومانم‎ Hélonan, 446, 3. 

Ananas, gouverneur do Jürusalen + 
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وه( 117 نهيب 


دغاتطمعوط le‏ سسا حمد Hanie‏ حودالدوقل 
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Anoë-Sa"in en ant-t-Hosius, trailuit Le Pen- 


luléique, &, 6. 
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‘halle, 27, 16, 
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Hannana ef تدنتسا‎ martyrisies à Héliopolie, 
rit نل‎ martyre, مسسسجنا نجه قد‎ en 
Fhonnwenrdesainte Bache Fluegel 1554, 
io. 

Hannans اه‎ Sxnin (Saint) (église au Vivux- 
Caire}, عمساكننا‎ do sa fondation, 13%. À 
(publiée عم‎ AL Sacwon, Bull de وزيب‎ 
francais d'arck. oriemtale, بللا‎ 45-68; cf. 
Cunorowr-Gansene, ME d'arch. orieninle, 
VE, 364-074; عاسم‎ opérés dans 

l'église, 305,9, 


Avdrnes, histoire de ln déseante du Saini- 
Esprit sur les apôtres, 455, 46. 

(bat), hounélie‏ سال fuique‏ ,عامسل 
sur l'arebonge Gabriel 14h au; disronrs‏ 
sut des mérites do Gabriel, 148, 3.‏ 

saint) et de‏ مل Vin‏ € [ارجائيوس) عس:داهمدا 
Marie eu fille, 244, 14,‏ 

noté sur sn vie el ses docivinne,‏ ,دمجم ا 
dog, 1; rumercuments au Créalènr,‏ 
Bag, 11: discours pronom par lui.‏ 
histoire Aristote d'Al‏ ين ,00+ 
dre, 310, 45 traité dé politique adressé‏ 
disrours‏ عه .430 :15 à Alusamlre: Ba,‏ 
sûr le jonergement de soi-méme, 144,‏ 
-13 

Ansisu (Saint), si vin, do, 184 ذناة‎ 14: 
légende sur fui, 143, 7. 

Amour { Younos, évêque سد بأ'ل‎ 5. 

Asniosodis إن‎ Casesonten, tables des tnors 
21111110 م‎ couples, 100. + et 240, ri 
règles pour caleuler Ju Pique, 209: عنم‎ 
forme du ببوملوياق‎ #%:; tables pour 
le clendner :ا ,#60 .ماب‎ table des 
épastee el fes mobil, sa, 5: وك‎ 
lendrior des tes de l'année. +843 : أرشاد‎ 
النضارى‎ Rue معرفة استخراج‎ à old: 
متخا‎ indiquant l'époque de Piques choz 
les Coptes de 1698 à 1545, 314; عام‎ 
drive dus fes syrinques, Gothn, 386: 
traités astronomes. fndiu Oion., ‘oh 
ان‎ ١ هناد‎ norus حمل‎ mois chez les Dothiers, 
Copies rt Grues, بر‎ 70. *03 eur Fa conte 
de 1578, 129, di 

Mrs (At) (Montstère), ef. ru. 

Mrnanasx, évêque de Kous. queslions | 
réponses Lirivs dus sermisns, نه‎ 6. 

mar asx, patrinrche d' intioche . atthodoyyie 
iles hoinélies die saint Juan Chrysoatemner, 
Leyde, smocuireur. 

Aruaxise, müimes, 310, %, 


وهم 200 نوه 


pur Viktor,‏ للاتعررو وس [ (Lis) Abben‏ ىذا 
> 5 فرق ل ]لوث 

Teutanment (version dis Sri‏ عمل ,موسا 
Gaon, +), +: Pontatouque, 3, h: 0, 6,‏ 
Bon to, nt, 29, 14, DA, 15, ab,‏ .7 
imprimé par Eepuer‏ نتسمموة Levi,‏ .7 
ini ei 1Üd%, MMÉCOLtIT, MMCCCLETI,‏ 
mmocnanir, maceener (of, le eatubogaus pour‏ 
ces versions): Pimegol, 1641, Gentsu,‏ 
18h dus Joué, Justes dt Fois, #9, al:‏ 
prophôlins, 85‏ ينه paralipontèmes,‏ 
pauline melkite, 26 à 34 psuutier‏ 
eople, do à 45: Ecelésinelo, proterhis;‏ 
sagusse du Salomon: bentique des oanti-‏ 
LR, «08,4;‏ رجن ,40 ques, Dos péaumes,‏ 
Mattinon; 5‏ ;644,3 :68 غ1 érangiles, 6x‏ 
فنالا Jean. Bo, ba, Gti épllres el péles‏ 
apôtres, 03 à 66: Apocalypse. 7:86, 8:‏ 
دع Puol à l'église du Lsodiene, Bo,‏ 
لض له Bible, Su‏ ها commautaires ur‏ 
Piuegel. «64h; feggments du‏ دسل سق 
Cragnents‏ : لهل ,4545 Matthieu st Mare,‏ 
Fragments de Lue,‏ :646 بماد do Mauve,‏ 
il, 1647: Nouveau Téstument. Leyde :‏ 
0 سوا bof. Leyile, eutaloggus‏ تمده 
mdmo versa MACON ;‏ عم أ بيسسحن que‏ 
تكاستسفه ,4 Matthieu, 20 chap, Mire,‏ 
Mate morts‏ موده Lace ut Joan‏ 
MMAOOLUXIV, MMCOTLEXVI,‏ رقنا ربنون 
mnoconxarn nt mécoctanvins abrèé ils‏ 
quatre évaugiles et comanintuire ile saini‏ 
quatre‏ ؟ ترح مسد Joan, Ghresostomn,‏ 
évangles svrinque el arabe; cf Leyre.‏ 
og: Apocalipies et érable,‏ .نا catalogue‏ 


p. 10:‏ اول 
Buts (Ab), surnom le Roclus: prañre,‏ 
ف 1 ü‏ 0 0 


(Abu), Flucgel, +566.‏ نوفا 
Bisuus, ef, Ahou-Salih, éd. Evolts, pu 319:‏ 


ef. 165,5. 


جد Jouer, hixloie, #08 à‏ اه وونينويا1 

, لأزلسكا- انأل ca Nu (Abba), fils‏ وسننفويلا 
surnom Dan Tab, son histoire, ses‏ 
es souffrances, 484,1,2:79,‏ إن miirneles‏ 
discours Au à L'aunivecsaire dit st tort‏ بلا 
monastère de Séhuilirin, +82, à‏ انأ dans‏ 

Banraéteut (Saint), prédication Mans los 
ougis, da. D: 0f, Annnñ. | 

نالا (Apaëryphe), Tail Office, zu x.‏ مسيم 

listen, chaque Marabout}, wir 50 1” 
dupe qui ل مسرالدةم نيل‎ Élus. يدراه‎ 10 

Bo: vinyle‏ ,27 ,اسمن انه نم ,سينا 
homélivs: 145: bexameron., 234, où,‏ 
Vierge,‏ با de‏ مورسوننينا Nomélie à La‏ 160 
ronsécrètion de léglisr de la‏ بو ,150 
Viarge, 154,85; u rl L: commémorntion‏ 
ساسا :6 ,تاد زة ,456 La Viurge,‏ بل 
lots dun prüllres, +81. fol. 336: questions‏ 
par aniul Boalle af sin Grdyoire,‏ كنف انبره 
quatorze ennons, 29h 20: 295,‏ 219.23 
cons, eÂGz 404,‏ سرون us US, Xe‏ 
papy‏ لله ,#04 confus canons,‏ عق 
tique de quaranti martyrs, “00, dit‏ 
setinan sus le muet elle jugementildcnier,‏ 
le‏ أن 6h: Hombre sur de dunaneélre‏ .269 
ects [li‏ ,484,94 :20,20 نسم لاسنو 
à fre Lo dimmnche, Le meniltedi‏ مالسا 
nyoisnnis, at. to: dou ira:‏ انام el‏ 
ao, 3: smplièa inirace du hair‏ بعلم 
Husile qui convertit Le plalosopln juif‏ 
Hustli‏ إنائد عل miracles‏ 44 , 08 امون 
Héron, 157‏ لزعلل بم سر racontès‏ 
des nocs-‏ جا لالض 275,14 25 لوو 
tion, Flongel, 1560,‏ 

som pangyrique par Célestin,‏ _ ماسبرعية]1 
archwéque de Rome, +50, 04.‏ 

Sanan, discours‏ عم [a ris) el sa‏ كنضلا 
sur ns niracles par alla Mitthion,‏ 
-+ .160 

Bus, er Le Dauios, India Office, ,وج‎ DL 


of 901 Vos 


Césinin on Carranoce, ôglise de la Vierge 
bâtie par Romanue نا‎ Généril, 450, 1 

lo La montagne nu Caire, réunion.‏ عله 
A9.‏ ,204 

Cmvras (Clef: d'un) dont مه‎ servaient les 
écrivamns coptos, قله‎ (( 184), 

Cuatérouusk, évbque un 1656, كأ‎ 460, 8 

Cnutsronnx, patriarche d'Mexandrie . cogne 
d'ou canon, #51, fol, 151 

pape de Rom, ses canons, 29%‏ , تسن 
ده ,)97-20%\ £( 5ه ,229-2331( 
canons dés apôtres tirés‏ ;)98-144( 
له des éonits dé Clément, +36, 6: sûrs‏ 
canons des‏ :90 ,8 رق وق ,5ه 4 ةلبه 
nulles par Clément, A6 : 7;‏ ا 
nobee sur Îles spires ul ae canons,‏ 
ennons de saint Pierre cormmmuni-‏ :24,9 
qués à Clément, a 41, 4:8:160, 16: Apo-‏ 
Pierre, 36, +5, 18. 79-‏ مل calypse‏ 

Cours (Saint), disconre sur la découverte 
do son corps par عدمعا‎ (dl), نونك‎ 
d'Ausehs, 193, 8: ef Quors. 

Caux {Suints, Dantien. Anthyme, Lüonce, 
Europe إن‎ Théodote, iractes, 154, 3: 
mimole de Côme ام‎ Damien, 268. 4». 

Consravrin, prôtree d'Antiodie, traduit le 
commentaire de Jean Clhrysostome sur 
lépitre de Paul aux Hébreux, 96, 

Cossrarrm ان‎ Héris, notice, #44, 823.396, 
85 490, us جد بمخد‎ nolieu eur Conë- 
lnnlin, 188 a: 10, Gia%s,81a46t,1#, 

Constante, file de Léon, auteur d Exapos- 
loilarin, 10% #. 

deseriphion, 12, +‏ فود دادما 

Coxrunvense à صملا‎ entre le moine  Schou- 
Lit-la-lehou'a ان‎ le chof des Juifs, 204, 
1 

— tiré Le Juif أن تسسا"‎ deux moines 
409, 4: +14, 4. 

ét un Chrétien, 414,»‏ لتساك نس etre‏ سب 

0 


Faxgas ven Sotain, ef. “si ten Zob's,‏ حمر وقدآ 
M‏ ,178 

Bonalns (Tiatoire du moine), 70257044; 
358, *: د‎ vision ot entrovuo avec Ma- 
hormel, 215,6: publiée pair NL Grp, 
Foitichrift f. Anyriologie, XIV, XV, عام‎ ot 
AU, ps 200-401 pour les autres mes: 
lustre du Bulrieija et عمل‎ vision an Siner, 
Golha, 2875. 

Bon (las), montagne où demeurait abba 
Êlie, 153, 3. 

Box ( Abba}, so lutie contre Satan, د‎ Ga, »: 
,داه‎ 10, 

Rorsenut (Paul), ef, Pari. 

plus tard intor-‏ إن Haaronile‏ لان تمدو نكرلا 


prûte de l'armée d'Afrique, traité de ln: 


doctrine chrétienne, 943. 

(Lo pére), opuieules, 4152 sur‏ مسلا 
أن Honowta:‏ ؛ Britius, cf Benvanor‏ 
song dvd. min. 5, Pr, rapurin,, 1347, inf‏ 
Venétrre.‏ 


(Vioux-), fgliss Notre-Dame, émise‏ يسنا 
des Coptes jncobites, ef. 107-‏ 

Casoss إن‎ Coxdies, dbriyé des cunôns, #15, 
7: "كنا‎ des #وماعول‎ de l'Église cn 
Mholique. 213, 16; synodes el énnons 
du VI dise iv lkiie, 284, 486: rocunil 
de conons, 335 227 238,039, “do, 
hi, hu, SÂ, 204; roeneil لظا"‎ 
‘All, 045,446, .دأو‎ s48, pet 
انم‎ de Faradj-allih d'Akhmin, 45 
عل لمم‎ Marpars ((إمقارة)‎ 5 1 
notice sur les sept conciles, 304, 15, 

Canrannts, 157, 3. 

Cassiines هد‎ Roman (Albal, récit sur 
quelques moines de Self, 25%, 13. 

Caritenise (Santa), couvent dut Sinar. 313. 

Givesnix. uréleväque نسملا مل‎ , pañéryrique 
بل‎ Basile, 156, 16, 

Bullatin, ا‎ LV. 


اسه هيع 89 هوب 


li ملا سم‎ Cireonmasion, يننا‎ Gi #19, دل‎ 
sur: عا‎ inort de ها‎ Vierge, فى‎ , 45 sur 
l'Assomption, 265, +; +609, وق‎ dheconrs 
conlre Neslorins, 247, 15 ,قفدت‎ SU, 
:ذه يبوره‎ 3: charte outre Cyrille كمع أم‎ 
évêques, 2178, 34, 44, 59; répouse À 
Christodulée sur la disciplins écelésins- 
tique, 208, 265 404, ba; règles sur le 
baptéme, lo mariage et les للم اكسمم رع‎ 
يذو‎ 48; régluments divers, #0, Bo. 
pi, ba. 

Creuse, lila de Laglug, patrarelin d'Alex- 
andre on 1440 , اللعتران‎ Les مل فانم د‎ 


la confession. يأو‎ 106. 


Damas, cé amants, 

Jun Souotasrique‏ ملك moine,‏ كول 

Dati, supérieur du molrihi d'“Am-al- 
Modhoh للذهب)‎ rie). puis do Seélé; 
histoim d'abba Zoutas (غلولاس)‎ 290, G; 
méeit attribué à abba Damuel, 570, تن‎ 
histoire d'Athannse, le marchand d'argen- 
terie ot de sa femme Andromuque, 276,8; 
eL 4.5 اس رع‎ VI, بقوو‎ lüsioire du 
tulleur de pierres, 276, 10. 

Dax, prophète, explication نل‎ ln visron 
qu'il raconte à Esdras, 160, 45 كناب‎ 
Jus, Fuegel, IV, 100e, 10: 

Dir (Abba), réponse sur l'incarnation du 
Messin, 432, 19. 

Din Kaniss (rai), ان مولام‎ Corlésyrir, 
vob. 

Dn-as-momannag (Séjour de فصع[‎ et li 
Vierge 43,468, ro etre 

Dis Yonasaes (Saint-Juan-le-Nain), couvent 
à Seb, 108, 19 

patriarche d'Aexandne, livre‏ سبو سار 
نكا ,344 de ln Phque glorirase,‏ 

Déséypus (Saint), sou innrtyre, 153: 9h; 
son histoire, 264, 19, 


Cox, quo de Mayouins, beltre miréssée 
à Commis par aiut Jean Damascène, 
165, 3, | 

Cnoix. morcoau de la vraw croix trouvé 
Aus la snceussion un Juil, #15, 3: 
morcouu de Un vrac حزمت‎ lrouvé jur 
[ébine, dr, 17 

Cours Le Kite (Saint), prièm de 
Cyprien, %oë, 4h 

Cum, miraela opéré pur soc fmage با‎ Mont 
buste, ناد‎ , 32, 

Craig | فرياقة‎ {Saint}, son lietoire, 155 
0. 

Criuous (Saint) el so tobre Juve, ماقتنا‎ 
tyre 148, كو‎ Indis Ollice, 1020, VI 
Conreéloui ). 

éviqué de Bahness, paniyyrique‏ ,عسويو 
do ln Vierge: +53, 1%: 1500, 8: sur le‏ 
الملا marlyre de Pilule, Ba, à (ef,‏ 
Dictionnae des apocrighes, À, 072, d'après‏ 
une lettre de Ssey}; serum sur În‏ 
Q et 10;‏ ,0% ا ,54( Faite en en Égypte,‏ 
panégyriqu dé Virior, Ms da Bomanns,‏ 
:11 1اة 

Grnuce, pritre di monasthre de Saint-Saha; 
de غلر‎ saint Grass du Lycie, 257, 

Cynue be Jérésuces, dishuilitne srmon, 
GS, «0: trnmesermon, 68, 16: quin- 
simediscoure, DE; 18:semimedisrours, 
F6, زود‎ de-soptième disconrs, 68,20: 
pandgvrique عنمأ سانل‎ 4h25 ho, se: 
Présilation de ذا‎ Viorge av temple, 
10, 4: louange des vingi-quotre ألما‎ 
lards مل‎ l'Apocalypsé, 145, مل على د‎ 
sant ا١انانلتاند كن‎ miracles de la Vivrge, 
بكا , 155 37 ينأ‎ 

Craax, ماعوماس‎ d'Alesamdrin, كل‎ 63, 
Ba. :دن‎ homélie sur la Croix, ai, نهر‎ 
danégyrique de La Vierge, hu, 3: 463, 


سوه( 208 {##— 


Eur, éréqueé d'Alen, hnmétio sur nliba 

ae dique d'Absär, martyr, 154, à. 

(Alba), aunchorte ser fn en do 
ne (lol; وه‎ vies 264, = 


Eux | Propilète ١+ #تإكسسا‎ se Je monastire 


d'El, 46,1: historre d'Éte (quE SOUS 
Achiab empheh la مل مام‎ lomber, بر قي‎ 
بدك‎ (Église de Saiut+), sur ln mont nr 
en عمو‎ de Jhrucntäm: histoire de sa fou- 
ation, 147, جر‎ miracle À l'églisn de 
بدن‎ Êlie au mont Aonf, +8 x. 7. 
Évasaurrn (Sainte), ec sant frs Cunrsnarome. 
,سسكا‎ traité à ui adressé par saint 
Maxime, »64, عد‎ 
Ertines Le Séties (Sàint). +7, notice sur ui, 
434, 1 | vie étmiruclns, 297, :و‎ homülie 
sur la Transligurotion, 35, به‎ #49, 6: 
homélit sue le voyage أن لوال ل‎ Sara 
“tr Égypte, 19:55:87, و‎ ;sermon sur ls 
charité, lerepentir etle jugement dérmier, 
19%, 7; serons, 135, 136, 137, 438; 
149, 1; 1h: éepun sur la péchéresse 
qui oignit lus picds du Sogneur. كنا د‎ 
به .عق‎ homôlie sur وا‎ Tai, 454. + 
seruron sûr قا‎ fin du monde, 561, 01: 
260, k: فقه‎ 21; sermon sur la ehaeité. 
101,13;sermûnshritpénitence,sGr,vh: 
207, 03 207 بور‎ 72, 6: auv هل‎ nutivité 
de la Vivrge, 165, 2; dinlogue avec saint 
Grégoire, 414, حدم‎ enr coux qui s'adon- 
nitil at vit, 257, to autos vertis dl ln 
Croix, 264,6; panégyrique de ta Vierge. 
26%, 8; sur la différonos entre luries ét La 
vertu, #09, au da din du trou ot JA 
téchrist, 465, 2e: sue da duxitiie von 
duMessie, 466,1 saura Passion de Jésus 
Christ, 74, 18;prière, 69, 8; vb, 
20101 سناع عمملمم‎ de Constantinople, 
tanons, ةبد 53:535-,14ة‎ ‘29; 
abr, 33. 


25. 


Démérnres, archevéque d'Antinehe, pünrgry- 
rique du Victur fils عاد‎ Romanos, 134, x; 
discours sur lesactés et miracles du méine, 
lues dl lu consiteration de l'épliss, | بنك‎ 

Dhenes mur Saurm (Mar). cf 4, 1%. 

Daxve L'Antoracrx, son histoire, 7h, 44; 
أ رجلا‎ ١ امغ ووه‎ sa vision à Balhec, 414, 
y: #4 proféssion ماد‎ foi; +49, 4; senti: 
os, 207, 40 (extraites du Hvre : HU, 
Br), 

Thin (Saint), لله‎ anna رجنسملا‎ 380, 3: 
son panégyriqué par Younos, évéqno 
d'Esnek, 163, 7: 

Divscons, patriarche d'Alexandrie, récit 
de ge qu'il soulfrit pour la foi, 263, 10. 

Divine, ville, ef, Eaiae. 

Dons Mina, imaltre d'école au Caire, 
copisie, 8, 

Démuvre {Les sept}, histoire, Gotha, 2889 
(fe تددر‎ 

Dovuir (خومط)‎ (Mar), aa légenile, 458, 13, 

Daisies, exposé do la vraie foi et de la fai- 
blesse de leur systhe religions, 294. 


sa biographie, 1964 prolégo-‏ بنع لمم 
unes des éranpiles, 304, +; discours‏ 
sara Trinité et Unité: 04, 4.‏ 

Éconémiste, 103, 3a el 36, 

él, arm Tréovons. th, ta.‏ تمصو 

Écrem, ماهلا‎ dus füuverneurs غل‎ gg à 
\ulo, +00. 

Euras Mao, sa vie, Indiu Ofés 1050, كل‎ 

fuir, Stêque de Jérnsalin, تسلية الاحران‎ 
Le soulagement des chaprinse, 400, à. 

(Mur), prêtre de Nisihe, éulire, 85‏ سك 
ses conférences avec Abou:‏ 100,44 105 
truite dé mo‏ 1664 كك ستممملاءله Qüsrn‏ 
hG6a3, 1; truilé des‏ ,4 ,196 ,135 غلم 
به اناناوء سن :10 لاق poids et mestrres,‏ 
2 


1 000 fables d'ongine synoque. ZM, 
XII, لقو‎ (mi. curchouni), 

Fannr-auuan, ts de Tiniodore, Bis de Yon- 
soul, ؟‎ 

Fina (als) (Ahon), ذه‎ vit, 253, 17, 

Fanani-aiian 8" تسل‎ . récuoll de cunons. 
50, 1. 


Pan flore surmomuns Rounts, كع‎ sibelé; 


die إن‎ miracles, #89, 4; son punéypyrique, 
284, 53 ملع شمر‎ copie, 20e, ف‎ 


Pise au-Masiy dt son deu Santa, Flueyel. 


10000 
en علد‎ el son يعم اتمصر‎ 260, 4; 


ef. A. 82, 0 IN, 854, 


Fisexuron (Abba) (7), évêque de Maemplus, 


ve el miracles مل‎ sainte Mohrar, 53. 


Fraxques px SaLrs (Smint}, prières en Car- 


chouni, 127, 2. 


ox Faunir, prières, version sur la‏ سس 


religion معدبو زاك‎ Fa; ouvrages jeu 
malicuux, ره رقب‎ h870 6ق‎ 


(Archange), homéliilArehéluis sur‏ سمسيقي 


a: diséours du mime, A8, 45‏ , كش أننا 
Aour Cul)‏ «طلمة aûri panégyrique par‏ 
disons lin‏ بن Fayyoun, LAS,‏ مل مسيم 
قورع ها à l'occasion de‏ موفلا Jean du‏ 
sermoti‏ نلعا son dylise, 16h,‏ مل cration‏ 
desaint Grégoire Le jour de sn fût, 275,‏ 
id.‏ 

Cannes, évêque de Kous, cf. aoû, 5, 

Caen, quatre-viagt-quiacieme الع متسلهم‎ 
d'Alesaudrie, diplôme de diseonal confiné 
ü Jeux et à Georges, 310 diplémm: con 
مما‎ l'administration dé l'égliec مل‎ Sat 
Méreure, 3 بر‎ Gabrinl لتاقم‎ né cont- 
mission du Lois disvres. كلدك‎ 

Gamuez, surnommé ,لو مما‎ frtriarchie 
d'Alexandrin. ennons, 264, n° Uk, 45, 
AG. 


Frunonta . 


Erinane, évêque de ناوطنا‎ bh,:sn din, 
164,076168,0;indicntions historiques, 
ho, 4; homälio pour lé dimoncho dos 
Manwsux, 143,45 74, 83 »انسلا‎ pour 
lo Sumedi saint, 143, 3 sur l'onsrvolis- 
اكيم‎ de Jésus-Christ, à, 45 ينض‎ 
سوك‎ de سا‎ Vierge, قا‎ 4. 

Lans, عه‎ Dino, livre Esdrs sur la sortie 
عملا ول‎ di corps, اق‎ 

discours d'abba Younos,‏ إل (Martyrs‏ سح 
,7Ha, 4.‏ ع lAsiout, sur les‏ مسوم 

Esruan disnañure (Live dd}, 464, موق‎ 

Érreuau (Abba), chef dus cullules de ln laure 
du Saint-Sabhn, distours sur les vigilus, 
130, اها‎ 

Énesse (Sani), prolmmariyr, conseils eur 
هذا‎ devoirs d'un chrûtien, m3, دن‎ 

Enexas lisnnx, patéinrehe d'Antisclie, his- 

| toime des Morvaites, 308, 

Crnse Sanvairé, moin de Saint-Sabu. 
paroles نا عدم‎ vie monastique, 4039, 7| 
ro, #. 

Eviane, كن‎ Hirarme. 

Evraaur {Sainto), Fhuugul, 1567: 

Euvèue Poesnice, évéque, listoire عل‎ saint 
Subrostre, pag do Bou, 187, 45. 

Évarenies (Saint), itstituteur des laures, 
sue, 407, Li Drague de دم‎ léfenie, 
Flueyrl. 568. لل‎ |, 100. 

Eros, aunales, +88, 469, 290, 201, 


dy, 203: : عور يسارو ايم يوم يجو‎ Série 


.1 ,72 بالاسسيامسفل ل 
Nitrie, ef. Finnists-‏ عل Evadmes, dueonvent‏ 


Haniess, Bol عع‎ IX, 26%; réponse 


à Lucus, 457, غانضا جد‎ de lescellonce 
de la vie religieuse. 157, à (cf ها‎ note 
de Zolunlery); toticé sat lui par un 
disciple, 1071 À. 


,01114 انآ LES‏ امال التعالب Fins,‏ 


Llcmnareur, discours sur san‏ هسنا 
tarlyre, 190, D.‏ 

Gnkdomn {Saint}, كرا‎ , +5 sun rovicsmnent au 
ciel el ce qu'il y vit, 266, 10 

Lnñsormx, maître desaint Éphirem, dialogue 
avec Siné Eplirem, 21%,nx, 

Gaécoms AN, cf sax. 

CGinécorns L'Évèqua (Saint), ومصصعة‎ à la ملكا‎ 
de Faréhangu Galuiel, 276, 19: 

Giméoome be Nrsie, sur la Résurrection, 74, 
105; 447, 1 عسل‎ le sixième jour فل‎ la 
créahion, 134, 4: apoloyie du saint Gré- 
,ساد‎ 434, #2 éloge de saint Ephrun, 
136 à 198; précples, 264, 36. 

Gnéconn 1 Guaxs, dinlogues trudulls du 
ureé, 276, 1. 

Gnécarm, évêque de Naninnse, el 56: KE, 
3+ 03+ ashortation, عو رذن‎ Aa, دقل نت‎ 
setlonces, 206, عمسا فأأمكسس :7 ,0 7 ب‎ 
aux, LON, 4 147, 3: قسؤلدسه‎ sue la 
Natiilé, 88, À: nûs, ب‎ sur da féte de 
Pâques, 143, & et 5: sur le Tmanehe 
نلق" الأاقلا‎ à A7, li: sur l'Asremsion, 1 44, 7 
sur la Pentocôte, 147, 8: Grégoire s'ex- 
سيت‎ d'avoir hésité à accepter le sacerdoce, 
147, 9: cent cinquante questions ngiléen 
cube sunl Crépuirm et saint Basile, 
#13, :د‎ extraits de 86s homélies, 258, 
27: Mmaximés de Grégoire et عالدنا‎ lu 
Médecin, due, 7. 


prophble, sn vie, 464, 15,‏ , نحعيعدا] 

Maraqoes (Ai) ,[العايطون)‎ couvent pris 
d'Mnxumlrie (lire + Hanstoun), 305,3. 

Hiva (Saint), église de Hananin, à Damas, 
“LA 

Mine كم‎ Kiss, son tuslament, 310. 9: 
J13, 19 

Sixix ins Sunnér(At-), ef. 50,2:‏ سد سنسدا 
traduit le Pentateuque, 13, s A.‏ 


Ganauu, (Abba). quabre-vingetdrx اتسنأنا تسا‎ 
ما ممامر‎ d'Alesandrin, fil composer un 
rituel, 98. 

Caen عس‎ An, copisté, 101, 3, 

Gatacnes al Ever (Saints), leur vie, 
256, à 

Le Ménner, anaximes, 310,4 vit‏ شنا 

- 1م‎ onseigumments, 04, +4 el 19, 

dt Aix assistent à la Passion,‏ نسسدت) 
.158 م 

Gaseuxs, ef Tufonose: à AN, 6 

Gronios, patrinrehé syriens soutient nv 
controrerse, (roll, an. 

Gronces {Saint}, panégyrique pur abba 
Théodose, مسمسلا‎ de Gangres, 348, 6 
son نة تمس‎ , 269, ١+ douso mirurles, 
148,7: Histoire desaint Georges, 262,0: 
miraclés. 295, 23: martyre, 425, 16: 
corps transporté de Palestine an ماسملا‎ 
Égypte: 315,4: légende de suint Crooryes. 
Got, 25, د‎ vie de Guorges le martyr, 
Flümgul ل لاله برضأ قوق + 1359 أل‎ 
neuf vers. Firggr | 1664, 5 

Groncne, moe du monastère de Snint-Si- 
méon af-Balhri. controverse roligieuse en 
tua, BB, 187, 488, 184: dispute 
entre ourges ek trois Mahioméians eu 
,ب نطلنها بجيف‎ 2875 (ef. Fa note}. 

Gronses, arebovdque Wd'Alaxandrie, vie de 
Jenna Chrysostome traduite du grec, +66, 
ts 467, k 

file du prètre Abou- EMafaiddhol,‏ عونا 
cüpisl, 14‏ 

Génasiur nn Lircie (Saint). sa vie par Cy- 
milles, ah= fe je 

Génasimn, supérieur du couvent de Saint. 
Siméon, بالكاق ق المعتى الشالى‎ 268, 4. 

Lan Fans, éééque d'Air, divan,‏ موكسدضنا 
publié à l'imprimerie catholique,‏ ,323 
Beyrouth,‏ ,1894 


saints, +59, À: pourquoi fe bon Jarre 
fut admis on paradis, 250, 9: Le nûyo- 
ciant ehirétinn d'Édese et l'Arméuien 
sun néwcié, 262, %: l'homme ب ممتدمم لكل‎ 


À: lustoire de quulques saints per-‏ , ولي 
وفنا Sounages, 26%, 125 leñlation d'un‏ 


san el riche, .هتاه‎ 43: lustoire مل‎ Théo- 
dore إن‎ Abralism, “47, +: Le païon de 
Nisibe dont lo fume ألما‎ chrétienne, 

467,3; les deux moinss que Le démon 
sépun, 575, tes histoire d'un jeune 
إن ابسسضر‎ d'un prinessse, 27%, 13; les 
quatre vieillards qui s'étaient engagés à 
vivre onsemble, 276, +4: le mounc. dont 
lé corps devent trs noir après sa mort 
avait ropris son Rspoét normal, 296, 5 
بدو ام‎ Mistoire d'u bioutinr, ar, 17; 
le moins lénté qui se téfagie dâns la 
caverne Juno hybne, +30. 404 l'évèque 
malade qui pêche avec lu religreuss, 278, 

20: le prêtre totundit pur lévique, 270, 

ah; les‏ ناج le prétee qui fovniqua,‏ يبود 
لاسا ل ا ا ا 


: مسسايي‎ 970, 26 ; lo jeune garçon qui out 


necodant le baptäme, 556,‏ نت sision‏ مان 
a7: lo one qui habit uno caverne,‏ 
lomme ressuediée, 276, 46:‏ ينا ;270,38 
quoranté hisloines moontées par les mai-‏ 
paradis dea délices,‏ علد بأشلملًا Wadi‏ مل des‏ 
ln maréhand el les‏ :1 ,280 ,279 15 ,#78 
ln puissance de Notre-Sot-‏ عل merveilles‏ 
Carthage‏ فل تفوس ur, 283, 40: le‏ 
resuscilé. 283,28: histoirede trois hom-‏ 
Vo, éurel, : sir‏ بونات؟ Ou,‏ زنط aus,‏ 
Satan en formedepotitentont, India lice,‏ 
tobo, VE; ligeudes, Golls, 8884 (gb:‏ 
ve d'u moime, Gollin, 48e (0 40-40);‏ 
miracles]; histoires‏ ]ا عسسلأ el, Aneibork ot‏ 
édifiantes, 286: l'unfant juif jeté dus a‏ 
fournaise, cf, Josrru,‏ 


(Abba), 6 die par ahla Hour,‏ )وملا 
AS. Lû,‏ 

Haisa (aus), lé d'israël, son histoire, 
ao: 0 

207 دك ر si = [Le grand recueille,‏ الكبير 
(ET‏ 

écène, hante d'Hdlonnt, more de Cons: 
سمتامقها‎ 48,44, Hélène retrouve a vrait 
croix, #91, 27: كه‎ Conerawris, 

Hénaciine, ef, نيك‎ 

Hoonés .عفية عم‎ dpltre où 11 réprimende 
مسن"‎ , lg, بن‎ 

Hiinoriés,, profession dé Loi définissan 
la mature dé lu substance divine, 494, 
so: udg )١. 245-247); )نوخد‎ 10-14), 

Frame (Saint), découverte des os de saint 
Hilaire, مل‎ Vincent, disére, ol de la vivrgre 
Eulalio dans le de Crète, 276,31. 

Hicaniox, disciple عل‎ sit Hasile, فم لمعنس‎ 
de saint Basile, éréque de Césarde, 15, 
11: 298, +- 

Lippourex (Saint), pape deflome, ef 19:65; 
كمهت‎ 438 (fod1-169):061,49:200. 

dés prints d'Oriunt et des patri-‏ سروف 
arches nnétoriens, sg; histoire des ja-‏ 
partie, 1513‏ "د truwrehes d'Alexandrie,‏ 
histoire des philésephes, appela aussi‏ 3 
histoire des patriuretés d'Alex-‏ ,الهيجل 
امو ديل nndiie: rééuail de notices de‏ 
dpoqueset do divorsaulors, 401 nl 404;‏ 
histoire wnivurselle par un Chretion, 300.‏ 

Hire جع‎ Lécrsues sosraus, vision dune 


sainte مومعل :4 ,130 عمسم[‎ do l'auire 


monde par un moine de Hnute-Égyie, 
30 6: lermite qui derurarn Go ans 
das Le décepl, 4BA, 46 985, 1%: 
480, 54 le foin à la main hrile, 48, 
17, 200, 6: Phomine jugé par Diva trois 
jours ادكو‎ se mort, 259, ١ le négociant 
charitable, 259, 7; histoire de quelques 





سمل 907 )عع 


luc, ممعقواكل عدرية ةا‎ distours sur la dé- 
converte du eorps dé saint Coluthus, 


154, 8. 
حددا‎ où Diuné, son martyre, 909, 14: 
0h, 9. 


lasse, évlque do Ninive: homélie aur lu 
pünitanes ol le rononcument au monde, 
27, 85 266, gi eur les quutre sources 
des péchés, 400, 8: homélie, ‘9, 4. 

ونا Srnies (Mar), prière, 69, à:‏ عر مييعا 
cours Sur la prière ef le jme, 173, 14:‏ 
Toi abrégés par Honor, «734,‏ فل traités‏ 
سدق cf Simon‏ ,9 ,167 16,00 

laaix-{ Abba), onselpnemont à eului qui véul 
OBrir son lime à Dièu, 257, 15. 


dicumis Tisisos, 2 1686, commentaire sur 
les actes es Apôires, Gothia, 9863. 

[rère du Selpneur, apostolal,. Bi,‏ عضول 
LG martyre, 81, 17: historre de La nati-‏ 
viié de Notre-Dame ét ile Jésus-Cliriat‏ 
Altribués à Jarques, 147; x 4; sur l'apôire‏ 
Jacques, Gotlia 2838 (LC #=-96),‏ 

Jacques filsde Clécphas, sonmartyre, 83,1 1. 

Jiootes ممصم دل‎ son hiatnire, ونان‎ à: 
+68, 87 son marlyne, 150, 44 ك‎ vie, 
Gotlin, 63 n° 8. 

Jacours, évéque d'Édesse, عا‎ 0 

dacoûss, مل ملت‎ Zébédén, sa prédication à 
ديريا‎ el son martyr, ب وك‎ 4, 

Jacuure, évêque du Saroudj, 13 sermon sur 
Jonss, 74.6; eur de bon larron, بات‎ 
195 13e, 6, ,هذه‎ 5: eur la Natinité 
(abnigé} 88, x; sur le sacrilicu ,ب ع#همدأ"ل‎ 
152,45 400,8; sur là naissance de saint 
Jeun-Baptiste, 265, 63 sur l'incrédutiné 
de saint Thomas, 306, 16: sur Ja عمس‎ 
d'Aaron, 15%, Ai: sûr l'ontrée du Messie 
au temple, ass, A; sur l'amour, Gotia, 
2958 (LC ros-su8), 


Howeues pour les diversas Métis de l'aube, 
136. 

Hours حمون]‎ + file de ‘Omer, Mile dr 
Yohan, abrège plusieurs traités عقهكا'ل‎ 
li Syrien, 174, af. 

ox Sinrakons (Abba), inarliré. #44,‏ سنأ 
meonte ln vie d'ahba‏ :8 ,469 :13,14 
Harmoniu. 148, «‏ 


a1-"Asssr, (Abou-t-Fadhnit) canines‏ جنا 
traité‏ عقن Niede,‏ بل don sûr le symbole‏ 
dogmes‏ نوو Trinité et l'Unité,‏ ول sur‏ 
ES‏ اصول) fondlumentmux de la rélimen‏ 

Gt), #00, sous مده مفاتصلى‎ 0: 
nf. Canons. - 

los Arnrbi, néstorian, truiut de morale, Ba, 
معدا مسومل اع 1ن‎ Satin nes سم يمنأ‎ 

docteur nestorien, auteur du‏ مت سه سا 
ef. 6‏ .نقه اللصاجى 

luna pe Tivéniavt, moite, controverks 
avé فسنرلك جاو لال"‎ le Hachemité, 358. 
3 

Nestorien, réfute un‏ غلا ir “Aves,‏ بارسسول 
Juif, 466.‏ 

Imrranom ni Jésus: Crnier, avec traduction 
aribe, +45, 

Rex جم‎ Zona, élève de Yahya ibn "Adi, 
انها‎ Lhéologique, 173,23 traité adressé 
un Juif, 199, 4; questions ot réponses, 
173, 6; questions, 133, 7, كن له‎ 174, 
6, 7 0, 11, 15: oposcules, قوع‎ et 
باد دن‎ ١ يا نارحة‎ 

a, disciple du patriarche Kyr Jonchim: 
poëme où 11 décrit les dylises, couvents 
ام‎ mosuments vus en Hussie et Valachic. 
Sue, 4. 

Ts, ls dé Constantin, médecin, ef. Par 
501007 

lac, fils d'Alain, uns histoire, 464, 
44, 


des quatre anhnanx de l'Aporailypes, 445, 
8: homéliésur du Nativité, à 5e, 3 homelie 
sur Les Innocents, 461, 64 baplime du 
Christ, db, 7, 8: 284, عن‎ affiictions ot 
astres de l'homme, ba, بور‎ les l'hnrs- 
siens et les Polilicans, «fr, 19: ! انكس‎ 
prodigue, ب رلا‎  : résarreaion da عضا‎ 
sare, 104,074 dibnnnéhe كما‎ Hameyix, 
161. 18: 269,55; figuier stérile, ركد‎ 
‘gs lesdix vierges, 454,90; l'Euchariatie, 
Ga au cle rentinentde Pierre, 151, #8: 
fuite نه‎ Égypte, 155, À; réfutation iles 
opinions des Idolätres sur le Messie, 158, 
a: prouvés de In vetiue du fils de Dieu, 
179, لا‎ esplication des dix corniunde- 
ments, 10, وغل‎ cnnons, 458, #7: door 
canons, %5:, 3, hormélie sur Tenvie, 
263, 6: sur les Juil qui livrérent le 
Messie Ga, 6; sur Élisabeth; sou fiset le 
rocher qui s'onvrit pour les cacher, 264, 
ين‎ homélie qu'on lil le jour de Pâques. 
af, 175 sur ln pénilance, aÜe, 211 nur 
lu verset : e Noïre pore qui Êtes-aux cure, 
بك , ناناه‎ Passion de saint Jénu-Baplste, 
كناد‎ 5 histoire de لمنها‎ Jean-Baptiste, 
ei, G:-sur le mort de Paul : + Jésus a 
suuvé=, 465, 4; sur le ditrnehe, 
moreredi et vendredi, +66, th: contre 
جسم‎ qui s'abssnlent de ينا‎ messe et ile la 
sommte Table, 209, 10: mxhortalion ln 
lecture des Tlvres giinls, #0, KR: sur la 
décollation de déan-Hopliste, 284, #isur 
le bapthme مل‎ Jdésus-Ghrist, بوحقه‎ 4: 
homélie sur ما‎ pénitenes, 481, g el 1h; 
eur le jugement dernier, 281, 9: eur 
La foi et la fréquentation de l'Église, #84. 
30: prière, 49, 7: 


Jess, عراضم‎ de Couslantinagle, sur lädu- 


cation d'Épiplume, éique de Chypre; 
GS, 5 8], AM, مغدم‎ VIT, #60: X , 193. 


Jesnimariyr, cf. Anxmny, 

(Sainl}, Apocnlypse, 80, 1.‏ ول 

Jun p'Avmmonr, snile à Entyohins, 454: 
نوه‎ [TE Bal. 

par Léonen,‏ #عازاوتنا n'Avwbwen, son‏ قعل 
bvêque du Nespolis à Chypre, 464, m6;‏ 
à:‏ ,250 

(Sant), homélie sur à nais-‏ + ادعلا 
sanee par saint Jon Chrysostome, rh,‏ 
du anne sur sa décollation,‏ متلنوما ,1 
abs, 2: eur sa naissance par‏ ;+ ,143 


Jacques de ب ربصو‎ 005, 5: hamélie sure 


le rochor: qui each Élisabéth ot son fils 
por saint Joan Chryssslome, 46, g; 
nécit de bn translation de sa té à Ernise, 
th. ع«‎ histoire d'Hlérode ot de saint 
Jean-Baptiste, 058,94. 

بع اذا au vie, 264, 8: Endie‏ كوج مغل 
Thkengion‏ عل VI léareh.) était Ms‏ ,1060 
Roue,‏ مل ele Théodore‏ 

Jin Canrarmius, moine. disconrsaui moines 
de lue, 157,7. 

Juan Cunxsosromr (Soint),savie:ef, Gronnes: 
"19,26, 75 Ma, a: Be, by, 55, 89, 
44, 06, 106: sur ln pulinnee, 68, À: 
l'Annoneiation, Go, > مآ‎ six jours de la 
Cmation, 74,09 464,45 )ناور مهن‎ 
Job, 34. +0: la pécheresse qui omt te 
Seigneur, 74, 41518 Jeudi saint, 74, 14; 
hormétie sur lo Gentée, 8%: home sur 
lévongle de Matthieu, ب ون‎ commentaires 
sur Paul, 04,05, 96, 106: commentaire 
sur هما‎ évangiles, G3: maliortlion aux 
frères qui veulent prendre ألما"‎ monas- 
hque, 150, 3: nbrèyé de quatre-vingt- 
sept sermons, she, +46: doux homélies. 
fs homélie sur dé rononcement aux 
dhoses du inonde, 144, +5 sur l'rnnun- 
cation له‎ nassinee do Juan-Banitiete, 
45, 0,3, 0 D: 260, 23: panégyrique 


يوز 909 أنهي 


بأماباع ا تررك تا سونو أسسنا ام 1043 ,468 
عد ,1 .1 orientale,‏ 

Jéses-Cumisr, homélie sur ln Résurrection, 
68, :ا‎ homelie sur l'inearuution, هأ‎ 
Passjun, ln Résueroction, 68, 7: homélie 
sir lAkcension, 64,8: bomélio sur le 
l'araclet, 68, 9; homélie sur le Crurifie- 
ment, F8, بد‎ opinion dés Jacobiles sur 
lincarnation, 132, 8: sur l'incurnation, 
cf يسيب‎ Davis: ouvrage anonyme sur sa 
vis, 497: 05 sur lu sacenloce héréditaire 
de Jésns-Christ, 0600, بك‎ noms des 
duré disciples, وده‎ (FE 141-143); 
son testament après نه‎ résurrection el 
alloeulian aux Apôtres, 46: ؟))‎ 468- 
178); sur sa venue à Üasgiim, 26%, 10, 
ol cf, تسسا‎ sur Je mot de Paul : ميال‎ 
par son sun a sauxé ما‎ monde», 265, 4: 
qualités du Don appliqués à Jésus-Christ, 
270, 413 désus-Clirisi apparait sons la 
Ggare d'un mendiant dans un monnsiire 
Urigé par un ابلة‎ peu charitable, 276, 
+ : histoire de جد‎ passion traduite du opt 
en arabe por Sévère-iln al-Mouia, 
Gothe, Portsch, 286%: homéliesursn nais- 
sance ot sa passion, Liotlia, 1855 hymne 
sur sa haissance, Flusggel,1V, 166%, vd; 
hormélie مل‎ saini Eplinoin sur si Lransfirti- 
ration mu ment Thabor, 134,4: 143%, 6, 

Jésus, 6e do Surach, 49, 6: dog, 10: do. 
مك رن‎ Saomar; histoire de Fikya (Lis), 
épouse de Jésus علا‎ de Sirach, vizir de Sa- 
lomon, 144, ب‎ consmils à son Hs, بوذ‎ 
5, 

Jon, histoire, Go, $; 109, 33 livre du Job, 
رقم‎ 441 eur Job, 1838, Gollia ؟1)‎ 63- 
87} panigyrique pur saint Jean وعدت‎ 
soslome, 7h, 10, | 

Jéansis (Abou), monastère près du Cnire. 
107. 1 


"7 


ba Dans un Ours, copine, +.‏ حول 

Jens تنآ‎ les cent discours inclructifs 
= عاجوا‎ vis dplolEoù œisisws, 16, 
«6: prières, MA, 8: ocludchos, بقن‎ 
103: trait de plulosophie, logique ان‎ 
mitaphysiqui avec une ملافا‎ à Cosnras 
que de Müyouma, 166, “= cauon de 
la lâque glorieuss, 108,5: homélie sur 
l'Aunonciation, 151,4. 

Jean se Dercesxire (Saint), de Mossout, nr 
tyr, histoire, 28%, 1. 

Jrax, fils de Zébédée, martyre éeril par 
Drochore, ,يق‎ 53, histoire de ln mort de 
la Viorge, +70, 16. 

سبملسن فل cousin Siuéox, natifs‏ نامع ]م كنع ل 
lp,‏ ,77 روس Éypie), léur‏ { 

son histoire,‏ ,582+ .يعومد لاعس ستول 
,38 ,10% 

Jan, moine de Naglonn, discvurs lors de la 
دتلسع ةكس‎ de l'église de l'arehunge عونا‎ 

_ briël, 164,1, 

nan, superieur de Iaitou. ef. ١6 

Fan, lile d'abou Zabkaria (ibn Saha'), le 
bijou; traité théologique, +07. +08. 

où Sonoiasmous, livre des degrés‏ ونال 
extraits,‏ :164 دق :8 ,107 مإتعستا 
Leyde, succoutrxr, avec sn Vie pra‏ ;283 

lé فساوس‎ Déniel, 

Jeux ce Tiaciarenon (11, discours eur le 
jugement dernier, 482, 40. 

0ه dx Tiéovouxs, son histoire,‏ كنا 


4. 
India Office, ar, نألا‎ 
Jinémun, moine, histoire de eu qui Ini arriva 
à Damas ol en Égypte. aËt, 11. 
,سيول‎ déseriplion dé Jérusalem, de 
église de In: Résurrection, Bothléen, 
Nusareth et les lieux saints, us, ازعم :؛‎ 
suf la prise de منانت‎ ville par les Perses, 
Bulletin, 1. 1Ÿ. - 
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nisnrreclion par saint‏ ون de‏ مكتماعننا , نسي 
Joan Chrysostome, 143, 3١‏ 

Léox, empereur, auteur de Doxn, 164, 0. 

Liovée, Evéque مل‎ Néapolis à Chypre, 
histoire de Jean l'Aumônier, patriureho 
عمل عللال‎ +54, 045060, 43404, n6, 

Lermues, recueil mosuliman dé modèles du 
lutirés, 19%, 19- 

Lrronéies dl nrroces, ordre de la messes, 7 
rit eupte-arali, Gé: سناع‎ du baptéme 
ام‎ du marragé cople, 99: Lraité sur دا‎ 
préparation du sunt رمو بقشاصاء‎ prie 
منازعتم‎ lors de lotranisation du patris 
arche, toi; ollices at prières, ouvrages 
divers آم‎ sou à بقن‎ 

Loxata (Saint), histoire de saint Longin qui 
side son père spirituel Luerus à mainte- 
nie l'ohuervauce des préceptes de TÉvan- 
pie, 15, A. 

Laguas بسر‎ Sate, consails à son fils, 300, أو‎ 
48,05 40,95 1072, 17: fables, 75:50 
vie. ses préceples, son ensoipnement, 50, 
7 ivépunse نال‎ question : Qui eat le plus 
savant!=, dog. 8: histoire dé Largo, 
Bro, رك‎ son lestomnt, og, 10; Sao, li: 
Bus, #23 Fuel, IV, 1662: 465%, 14 
1864, 1: 

mrarlyre, Bi, 10.‏ نرم ,31 ) بجا صف كايا Le‏ 

Luorus. ef, Lonars et Marne. 

Lure, arjen , patriavehe d'Alexandrie, épl- 
tre à Evagrius, 107, «et sq: 
persheuté Mosnire, 444, #0. 


Lucius 


Macaime({ Saint}, علب‎ Seéhé, consent, لقن‎ 

Macsnte (Saini), diséours sur la prière, 
25%, d: enseignements et récits des 
œuvres des démons, 46%, 143 épitré à 
ses cufants, 293, à: sentences morales. 
263, &; histoire d'unt sainte lemme, 
do, ره‎ maximes él anecdotes, 276, 10. 


Joss, nero de Janquesid زالتضوقة‎ sur lui, 
باكر‎ 0. 

Jonas, mate de-smnl Antoine, on 1710, 
té, We 

histoire do Joseph vendu: par es‏ ,سول 
Ge, 105 mort alu patrinrele‏ ,مصوم] 
Joel; 290.6; histoire da dosepli fs du‏ 
sis, 19,‏ بم Jucob, Ég, ; ils,‏ 

Joeen, histoire de Joseph ملظ‎ du verrier 
juif jeté dans la fournaise. 244, 25, 

Joan trs Gonior, extrait ils sou Histoiri 
عمل‎ duifs, 487, 1n0û. 

Joss ند‎ Ciinvrenrinn, sérmoin ser ها‎ mort, 
69, à 85 histoire de تامس[‎ le Chorpentier, 
بذ حجن‎ istuiroilte la mort ln saint Joseph, 
+73, 8 histoire de saint ,نازعهل‎ #854, 
Gother [E 49-633, 

Joe (Hévéreut pére), In trompotis du 
cel, tdi de ستلمنزا‎ ados ef vf, 

Jose n'Anmien, كن‎ à De. 

lune, Etre du Stigneur; su prédiention, 
01, «à, 

L'lsestene, Eve de Judith, 443,50.‏ بوعل 

Jour. hestoimt dés Juif (un feuillet). 108, 

Age, Histoire de Maraire lo Gran‏ كنا 
el de Macare d'Alexandre, Br. no:‏ 
ar, 0.‏ 


Run سنيسية‎ , relalon مكل‎ pélerinage net 
couvent de Sainte-Catherine, an Srnni, 
311, 

Rte جنم‎ "Ann ب مد والعتد وده لسن‎ fait dns 
culeuls astronomiques pour les Couples, 
LR EDR 

Km, ls de Magdisi Hormox, copisto du 
manuserit 404. 

patrurehe d'Aluxmdrie, ré-‏ ,ناا ا 
futation Mes Culviuisles, 44.‏ 

Kobs (Gabriel, évdque de), ef. Gavarre, 


Minoës, histoire de l'émir Maroûn, dé ses 
enfants ot de ىه‎ fomme Mario, 149, $: 
d1%, م‎ 

Minrue, shpérioure du couvent du ذا‎ Mère 
de Divu, son histoire, تاجه‎ , Ga, 

Mantin, pape, 234, +, 

Manrimanus, moine, son histoire: 
4854 (f 30-38), 

Manreus | Les ‘rusrante), lours noms. 554, 
Léspanépyrique parsaint Basile, 458, 44. 
Marne, pridications chez les anthropo- 
plages, Ss: che son martyre, Be, 4%: 
sabutt Matthias et amiraile دا فل‎ Viergo par 
Cyrille de Jérusalem, 254. 93 166, 6; 
légende eur saint Matthias détiveé par ذا‎ 
Vienne, di, 3: of Basse, A pocryphes 
éthiopens (prière dé la Vierge À arts) 

Mirnuee, palrisrehe copte d'Alexandrie, 
tin de fui des Coptes jarobites, 
+90 enposition de la éroyance jacobite 
sur la présence réelle, +20. 

Mare, palriarehé d'Alexandrie, lettres 
dû provision, 31 

Marmunu (Abba), suplibee du non , discours 
sur les miracles de Réhnäm et de ود‎ sur 
Sarah, 159, #9, 

Marre (Abba), patriarche jacobile d'A- 
lexandrie, homélie sur sa morl. 14e. D: 
145,0, 

Mir (Saint), netes dans ما‎ villa des 
prôtres d'Apollon, بوث‎ 10, 

ماعطو dincré d'Alesandrie, xt‏ سبلا 
rétrouve des documonts dont sul sv‏ 
Sériré d'Aimouncin, 351 el sut,‏ 

Max (Snint}, traité adressi à Elpidius, 
103,1; smilunres, #5+, 10, 

Düssee, file de Léon, leur his-‏ ان سسا" 
loire, 268, «0.‏ 

Mivousk (Cosmne, évéqu de) ef, Jess Da 
MASCRNE. 


Gollun , 


37: 


L'Éereniex, sa vie par Sûrapiou‏ مسمداة 
.ردقه 

Macame 1e Gnaxo ot Macane D'Acexanmin, 
hisloire, #78, 1: anecdote aur Macaire 
lu Grand, 198,4; histoire dé leur perse 
cation por Lucius, pütrinrché usurpaleur, 
di, sù, 

Macuoss pu froou (Suiui}, sa vit, 161, 
18. 

réalité din voyage des Mages à Beth-‏ ,عمدلا 
leu, 458, 11‏ 

Mann (A1-), questions ndressées مم‎ prima 
des Nestorions. #15, 6. 

Mantoue, eharté aux Clinétiens, 414, 10: 


Doraina,‏ .له 

Maisosios, extrait du guide des lgarés, 
a0ÿ, Cha 

(Ace), histoire universelle, #44, 307‏ مسالا 
م 


Mann (Ace cf, Sanax سم‎ Katie. 

Mas {A-), calile ان‎ martyr, converti au 
christianisme par Théodore. 1h97; 19; 
cl, Ani-Qonns, 70, À. 

Magsni, prêtre du monnstère قل‎ Jran-le- 
Nain, autour d'un recueil dé canons, زمه‎ 

Mana Abou),dés.ss,martyr,son histoire, 
Co, +, 

Man (Apôtrè), son hiatnire, 464, 8. 

Mare كنا‎ A0'na , 301 0 ie | 

Maine at=Tinmatgans, sa vie, 207, 14: اراي‎ 
131 اخ‎ 

Mancar (Saint), son ب ستمامتنا‎ #02, ti 
(derite avoe une certains anche guérit les 
possédés). 

Mini, fils de Salomon, traduction dé (hto- 
logie nostorienne ) .مود اكات التجكل‎ 
Ut, 1085100, 08h 

Minna (Sainte), son martyr, 263, «0: son 
miracle à Saidnayn, af, 0; 166,4 


Mois ati. تملح‎ préside nne conférence 
à La Citadelle, 454, 49. 

Moïse, entretien avec فا‎ Segnour eur lo 
Sinat, +15, 18: conférence avec Le امك‎ 
geur sr les dix commandements, #75, 
3: 990,6; homélie sur st mort, 28+, #3. 


Moïse عد‎ Nom, son histoire, 154, 6. 


Muïse, listoire de Moïse de Home, surnommé 
l'Homme de Dieu, فل‎ son pére Enpliembis 
et de sa mm Galéna, 164, h5:a64, Qt 
278, + 

Mossunastn, ef, Paues Nicetas évêque. de 
Monombnse, 276, :جح‎ miracte ‘opéré 
par l'image de Cyr dans l'église de Mo- 
nemhasie, 276, 84. 


Mosr Nom, près Anlioche, monastère, 
cf, rar. 

Mimanxs, Amir des Arabes. Flusgel, 1552, 
8. 


Nam, monastère de la Vierge à Namia, 
sur le sacerdoce hérédilnire de Jésus- 
Clirial إن‎ son catrde ننه‎ temple, ,كافك‎ 14; 
ef, Sumas, 5... hour. 


NaovoËs, monastère, 524, 21. 


Nasnaucammen Yoraxsa, de Tripoli, éopiste, 
ag: 

aneedule d'un mine de la ville de‏ , تند 
Nodiran, 106, 7.‏ 

Niconéun, 1552 €. 

NicoLss (Sninl}, huit prières, Golln, 2884 
(fe. 49-66). 

Nicon (4 sis), métropolilain ché Mambag, 
traduit un discours de: saint Ephrem, 
456,19. 

Nira (7) (Abba), da Salt, son martyre sons 
Dioclétien., 163, 4%. 

(Sainl}, traités, E 157, 4, néle «.‏ بنرك 

(Abu), son histoire, 45h, ht ١‏ سه 
A'Abanoul, 46%, 10.‏ 


Mens; (seb) | (Suinle), vie et miracle pur 
ail , Fileuifos{*), موث‎ de Mem- 
ils: 71. 


Matunts, anétrapolitain  d'Alèp, acle par 
lequel 1 donne an manuserit n l'église 
Notré-Dane en 4043, 278, 34. 

Mencune (Sarit), égliso ñ Mier, run لصولا‎ 
ül-bnhr, Tes, 

martyre, 404, 4.‏ إن (Saint), ir‏ نومك 

Messes, sur les messes pour les fidèles morts 
en Jésus-Christ, 50,0, 

ad.‏ حلام سودلا 

Mucie, Es de Boduir (Abou بطاذرلا‎ Ga}, 

Mine, dvtque de Milig, trendi-sejit ques- 
Lions, 9413: 3. 

— vue d'Atribis كه‎ Meliga vers «las, 
Synaraine cople on «+ vol. à la Valicune. 
Mai, Sérip, vel IV, cod, Ga-65, pq 

Mic, mitropolitain قل‎ Damietta, nhnigé 
des esnuns, 238; abräyà de sa doctrinn. 
UTILE 

Micuei. cvêque de Tinois, ذه‎ ١ fo: 

Mint (Arehange), iniraclés, Ga, D: 405, 
يد لاجر‎ quelques miracles, à 1, 4; 
AB, 2, miracles, Golka, 4837; #أافسهرا‎ 
de Théoduse, patriarehé d'Alsandri sur 
lui, 146, 6: homelie d'Anastase, dvéque 
dé Samothraoë )!( كش‎ , 103 aûu pantgy- 
rique par nbbur مما‎ {ssl}, évêque de Fay- 
بقل ,سسر‎ pandpyrique par Sévère 
W'Antinche, 448, ب‎ sermon dé jour de sa 
(ile pa Théodore l'Évtque. 270,18. 

Miataie (Ablu}, évéque de Touws el de 
Tania, cf, مسولا‎ men js 

Muni اسيم "عيذ‎ [Mat], homélie sur lui, 
142, 0 

Mssit,‏ وا {Ai}, calife, discours sur‏ سكسلا 
191,4 

Moto كسد‎ Tanoûs. 
110ل‎ 





cl. عوموطل‎ “lai ar- 
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lauuus, évêque, surnommé ]تمق‎ de Da- 
mielte, copie le mannserit, 134, 3. 

Pau, évêque de ا‎ quatre his- 
عرزن‎ Lives de بح‎ 290, 2%. 

Pas, du Sarl. béétoire do sa tentation el 
de sa هد :#1 ,2760 بمعمماتسام‎ vié, #67, 
12: 

Penrs, seniences des saints Pires, 903 
زلزو؛ه-؛ !)ا‎ trente avertissements, 484, 
1: onccdoies sur les Pires de l'Église, 
2884, Golha )!: 4a-69 }, 

Pernos bus Perans sex وكا‎ + doonome du 
couvent d'Alep, môditntions, 147. 

(Saint), +ié ét nposlolat à Carthage,‏ سسا 
marlvre, 147; 10‏ بدة Os,‏ 

Pavomée( Saint), fiscours surla découverte 
de son corps ét la dédicace de son éplise 

par Shvère d'Antioche, 154, 2, 

Pnrsivnonue, 68,4, 

Proxxmios ivéque de. المع‎ prédit en mourant 
la conquête de l'Égypte, 156) 2 

(Saïut}, Apocalypse, 76, 77. 78.‏ سدم" 
ف prédication et martyre, 74, 1 el‏ :70 
martyre, 70, 9:‏ بع ,55 actes à Rome,‏ 
œnriyre dû Pierre ot Paul, +68, a6.‏ 

Pinnan وس إن‎ (Saints), histoire, 8 
martyre de saint Philippe, #4, =. 

lunes, dvique de Bahnéss, canon نا‎ à 
“office du $ ahib, 35, 9. 

(Mactyr); ef. Anar.‏ الا 

Priure, اعم‎ de son martyre per ( اميه‎ 
évêque du مععمدلدتا‎ , 46%, à, 

Pinooû nl Ars, sur عبسا‎ martyre, 477, 
PP À 

Pan, Euris, Aüaré, leur martyre sous 
Adien, 104, +4, 

Pois, exiorlations religieuses on vers. 
106,12. 

Pruènes, 477, 5: 

Paoënone, كك‎ Joux, Ms فل‎ Zébôdée, 


Nommar (Ar-} | as), monnsière près de 
celui d'al-Tin, prés du Cuire, 19, 


Oncvune. larunoce et Loge, سنا‎ histoire, 
160, > 
Crurane Pico (Le pôre], +29; 


Pacte (Saint) et son disciple Trionank, 
bistorre tmduile du roc, 50%. 

laissons (Saint), منتقمع‎ d'Amlral, 3ه‎ vie 
traduite du grec par le médecin ‘leu fils 
de Constantin, 257, 6. 

Pantnééeon (Ms), son rmuriyre, 163, 26. 

lurmanoees mestonmss, histoire, ef. rjù; 
tobée sar quelques patriarches, 3oû 
1 parlir d'abha Cyrille, 70" potrarelu, 
4ن‎ nolices sur abhe Athannse lun Kalil, 
0 palrinrche ol ses successeurs jusqu'au 
"ران‎ patriarelue | 

apôtre, conversion, viset mort. Leyde,‏ تون 
MMOUCLAR AI EL MMOCCLEX SIL sn vit, 518‏ 
mariyre,‏ همع : | ,64 viset écrits,‏ ;80 ;14 
acles de Paul à Home, 36, 3,‏ ;3 ,74 

— إن‎ Jacques frère du Seigneur, Didus- 
calin, 243 (f. 94-2051, 

v'Anrioour, évque de Sidon, abrégé‏ نوكا 
Théologie dogmalique, +58, b: sur‏ مل 
مل les sels chrétiennes, 268, 6; abrégé‏ 
la doctrine ehirétianne, 488, +; profes-‏ 
sion de foi, 268, 8+ sur fn conduite des‏ 
hommes qui proroque la colkre de Dieu,‏ 
Paul démontre quotes Chrétiens‏ ;58,10 
doctrine‏ ;4 ,06 فافكلا امم ue soul pas‏ 
thrétiaune sur P'Unité ot Trinité de Dieu,‏ 
5 ,165 

Pau pe Borson, évêque, 65: sur l'Annon- 
ciation, ونا‎ av: 7h17: iht, 0, #in,0;: 
sermou sur قا‎ Nalivité, 5h, اج‎ 14, 4: 
+12; b:sermon sur le baptémo de Jésus 
فلن‎ Toit, Si 6ك 1ع‎ 195: 


سيول 314 )يهب 


Vierge à Saiduaya,‏ ها ول image‏ بدديحسة 
Godin, 48S4 (C 88-91); ef. Mae‏ بر ,156 
Marasid, IE, 160.‏ يك niv,‏ 

Sum, عسمموعة‎ du monastère d''Adoñyn, 
di. 

Sue s'Aémoun, marlyre, 164, 0: hymas 
cople chanté à sou بعللاة‎ 159, © [loxin 
couple el traduction nralié). 

Sig كن‎ An تمي زمر‎ , entretien avec on 
inoine de .ها‎ Chine, 206, ونا‎ Gotlu, 
a881(l 56-00); 2882, 103 280, 0, 

Sato, histoire et description du lemple 
de Salomon, Aro (E 63-54); oonsals à 
David, #8, 5: روك‎ à: Gotha, رحن‎ +; son 
testoment, io, 6: commémoration de 
an mort, 153, À; sagesse de Salomon, 
ba, +: Indie Offices, gas, D, svertiase- 
ment préluminne aux provéthms, 103, 
34; proverbes, 151, 365 sagpisse ot pro- 
- قا ره‎ 0 _ 
,لابو‎ 6; histoire de sa mort, 29%, 7: 
Sols et In femme de Jésns fils de 
Sirach, do, 7; description du templo de 
Salomon, 14, @, 


Sumtan au = Panne (Saint), 76. 


Sas man Kaute mien Magans = le moins 
toclus, du couvent dé Yoliaunes à Sehià, 
prière du solitaire أب‎ consolation pour 
l'anuchonble, 195, gs ef, 44: Es 
الفغريت وسلوة الوحينث:‎ - siMasie, cf An, 
à 


Save ne يكيل‎ , prédit éé qui arriver 
à هل‎ On du monde, «5e, ونه‎ 206, 111 
tor, 4 | 

Sonssouvs ) يز مطل‎ historre où 4 invite nn 
repenlir, 144, به‎ 

Seéné, légende sur un momo dé Scété, 
443,7: ef. Guisqes, 

Sonounyi-sa-lémou'x, controverse avec Îcs 
Juifs, ou, 


l'aorasains وس‎ voi des Chritinus éoptes نالا‎ 
Carre ot dus Chréliens wrméniens a 
17, na. 

— wtlhodoxé, 54, 3 

triomphe des Chré-‏ فا annonçant‏ سمرلا 
ous aur Les Musulmans, ob, 1h:‏ 
Sawoc he Hatammrs,‏ داع 

Hodyapue Nous, تسم‎ aribe, 235 (f 3h), 
hs (E 614). 

Prouésée {Martyr):-sopt miracles lu jour dl 
انا‎ éouañcention de sou église, 10, G. 


Que  لمصتنس‎ Qolionm), légende de l'abbé 
de Qalal el testament à son fils, 157, 8 

Quuri (ke) (Abo, d'Ansena (Coluthus), 
son marteré, 42%, 10. 

Queue, arontagow prés قل‎ Bahasa of vont 
Jisus-Christ, 264, ti. 


iron, monnaie au Sinat, à 04. 

Herçgi, anartere, ef تاكنيل‎ 

Rome, description fabuleuse do fome en 
grande purtie d'aprés les Musulinans, 
rs, Ds ut: 7 

عل ,#13 {Couvents de), ef. "si,‏ سدسلا 


Sauous son, rabbin, traduction de 8 
Hible, à, 5. 

Sam (Snint}, ouvrages divèrs, 457, 10: 
ببمسسعة ل‎ Hibliorhique onentale, 1, 
133: urnes, وق‎ sermads dt éplires, 
‘Go; sormon 170: 2 ع‎ Assomn, Bi- 
Hüthique orientale, 1, Mn; sa vie, 
67+ 1 

Sami (Saint), رون سسا‎ «0 ef Cranue. 

Sutes, séhimnces des Sages, 49, 7. 

Sauwese {Lu}, +63: 4: cf, تسرك‎ 

Sir ins نهم لعن‎ (Ac), canons, 245, #40, 
ah, 248, «hp. 

Sat (us Divx, ef, Ecrromms, 


هه( 5 ب 


histuire par‏ نفة pape dé Mans,‏ بعنتسية 
Eusébe Parmplite, 4h43, 4:‏ 

Sad Le اكبلا‎ canons dés apôtres ar 
le sacerdoce, transmis pur Simon, alt, 
7: 0h33: 494, 5; 496, 8. 

Sato ai-Tanéi, rouvéut, cf. Gronces: 

Simon (Sani), couvent, كن‎ Geonirs 

Sidéos Le Sreure, queslions adresstés à 
mar fsanc aveu Îles réponses. 253. a: 
discours, 149, 4 à à. 

Siméon x Tracmarence (Saint); monastère. 


27 à. 
Sos ot Jonas fils de Cliophes, son martyre, 
Et. ta 


Sat, déseriplon dit couvent al des dglises, 
iinérares du Caire, Gazn et Jérusalem, 
,دود‎ A; description dit couvent el dés 
églises pur ما‎ cheikh Khalil Sabhagh مه‎ 
1203, 44085 ef بوتا‎ ef Anasruak. 

Sounure, eseluve de Jules d'Aqfas, histoire 
de la porséeution de:anint Marair l'An 
run, nid, 20. 

SOCRATK ب‎ discours à son fils. LITE 7 

copislé, 834.01 146‏ لين" 1 mes‏ لنسانلوة 
(médilations pinuses}.‏ 

Somtaonx, dique melkite du Sarl en 1444, 
ef, ab. 

Srtaurarme des melkitus de Syrie, 454, 956: 
Synasairmeople, 556 01 156%, Floogul. 

Go,‏ كه [سدّفيى) اندسنادية 

Sranse, تلقف‎ des Syriens, vallée du 
Natron; letire de pronsious on faveur 
abont-Farad) nkBarmawten 1636, 340, 


Tikia-Tlauminon L'Anvéin, sa vie, 484. 

Tauewmans, traité sur les inlismans (un 
feuillut}, 158, À. 

Tagt at-bix es مك حم‎ “pitre anvovan 
١ Tag (exposé du ébristinnisme), 2311 
315 


Sauces سر‎ Paicosonmn, 6 bg, 11 bisloire 
de Seenndas, 295, 4: 1b0,27: 009,19; 
Jro, À 

Séuxox, disciple d'Antoine, vie. de Ma- 
enire l'Égyption, 207: d;258,18;:25, 
لا‎ 

Bannn (sainte,‏ اع {Saint},‏ امووة 

Sancn dl Micouue, leurs miracles, 154, 40; 

leur martyre, 366, a. 

Sentius , ملستمعم‎ l'hisloire du moine Hohwir, 
“34, 4. 

Saveur, évêque d'Aimouncin = Avon Ficun 
mx di-Mugares", avertissement aus pré- 
tros, مصباح العقل 105 ,اث‎ » flambenu de 
l'intalligencés, ,مره‎ 8; solution des 
questions propisées por ur, نأ مضو‎ 
oxplication du symbole: هنا :1 يود‎ 
parolés allés, 174, 4: Sôvère relève les 
crreurs d'Eutychius dans son histoire des 
polriarohes, ندر 15 حجر‎ 15 10, 7: 
Wraité sur lo jodine, 192, :د‎ distorre des 
pütéiarehes d'Alaxamdrit, 304, 40,803, 
du, Soù, a: histoire de Passron da 
Christ, traduite du cople en arabe, Goëlra 


Perlseh, 284%: pauégyrique de saïnt 


Mare, 85,38; Dvre de ln Pâque ploriouse 
413, du 

Sirabe, painiarche, ancedote sur ses rapports 
nvec dl-Mofire. ar, > 

évéee, pairiarelhe d'Antioche, 66: 9%; pa- 
négyrique de l'archange Michel, 148, 1: 
Lisconrs sue In éouvrerte dit corns de 
sant Philothéset Ja dédicocu de son église, 
164, 2%; conseils aux prêtres, إف5د‎ 3: 


épltre à جا‎ viorg Anaétasie, 160, 13. 


évêque de Gabhala, sepl discours‏ يسحسمة 
jours dde ln érbalion, 65, 4,‏ اف sur les‏ 
تر يوج ;3 بمج Sue, fille d'Hérnolius,‏ 
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NOTE SUR LE TITRE 5 
Fan 


M. ÉMILE CHASSINAT. 


Un bas-rélief provenant dn mastaba de [4.2 Saçqarah, conservé actuel: 
lement au Musée épypben du Caire 0, fait figurer auprès du scrilicateur, 
dans une soûne d'abotige 
et de dépesage du hétail 
destiné à l'alimentation du 
mort, an personnage qui 
porte le ععلنا‎ suivant : تع‎ 
+ A. Il se tient debout 
devantle boucher, quivient 
d'égorger un oryx ot u déjà 
détaché l'un des membres 
antérièurs ذا عل‎ victime, 
Une main levée, il donne 
un ordre que reproduit la 
courte légende gravée à côté de lui : أ قزواغ .ا‎ L'homme interpellé, م[‎ 
AM sprimat du kiosque +, attentif à sa besogne, lui répond : 1-1 +[Je] 
fais!» (fig. a). 

Le litre dont ce fonelionnaire royal est revêtu peut se traduire de deux 
manières : SO par »médeein pur de Pharaon, si l'on attribue ait mot T le 
sons qu'il à communément أن‎ qui lui a lé conservé dans le cople نب ,بيعت‎ 
cum, M., دم‎ medious W, soit par #laxateur pur de Pharaons, si l'on adopte 
l'accéphon également très fréquente de coyn, 3.١. coven, M. pretéunn li, 
Toutefois, il est hon de noter en passant que l'épithète 4 + pur». scrolée £ = 





| "١ Ne 55. CG Manrano, Guide do the Cuire DE Piernos, Lez. pt, p, 204 et 306: Bnvuscn. 

Museum, édit, 190%, p. 29. Diet. hier, eappl,, jh 1045. 
| M Pour ve tire, voir Masreno, رو عابت‎ Parsons, op, تف‎ p. s0û: Davcsci, op. cil,, 

tonnes, À. 1ل‎ p. ae, لجر‎ suppl, pi ذه‎ | 


prête pou en faveur عل‎ la غلسوعفة‎ Llerpedta ion, alors qu'elle s'explique plus 
naturellement, « priori tout au moins, dans la première. 

Un autre bas-rolief d'épogne postérieure an précédent, qui se trouve dans 
la tombe de Klinoumhotpou, à Beni-Hassan .أ‎ montre les bergers da défunt 
faisant défiler les tronpeaus 
conlits à leur parde devurl 
un لثم‎ > (Giga). I a été 
signalé par M. Muspero. qui 
le décrit de la mmamièré sni- 
vante ذا‎ : «Un عطقم‎ Ki >" 
تورممة‎ , . .. . de calame ان‎ 
la planchétte k la main, se 
eat au milieu d'un troupeau 
de boœufs à corneset sans cor- 
nes. les examine attentivé- 
ment et enregistre le résullsl 
de ses observations: le conducteur du tronpeau se retourne vers lai ét parait lui 
patler vivément. Le A] sesmaot soëvoc est, comme on voit, dans l'exercice 
de ses fonctions; il examine les bœufs et en apprécie l'état où la valeur. Or 
le mot  souror possède, entre autres valeurs, celle de ,سدم‎ valour, estimation, 
en copie سوم ,عمجي‎ M, m1, pretium. Le seribe -* مووود‎ st, dans Îr cas 
présent, celui qui estime le prix, la valeur يمل ممه = كد أ‎ bœeufs de 
Kinonmhotpou.* 

Le sens de #suribe-expert, seribe-vénilicateur, scribe-tasalour» semble s'ap- 
piquer fort bien à l'emploi rempli عم‎ le serbe que la scène de l'hypogée de 
Khuoumhétpou nous fait connaître. 1| est eu effet naturel de supposer que los 
propriélaires fonciers avaient à leurs gages des gens chargés de contrôler les 
agissements de leurs fermiers, d'apprécier le rendement de leurs domaines et 
d'en expertiser périodiquement les produits de tous genres, afin d'éviter les 
fraudes lors dés redditions dé compte: où bien encore est-il permis dé penser 
que l'administration du roi envoyait uns les campagnes des agents ayant pour 
mission de procéder à des recensements, qui portent sur les troupeaux comme 


M «مسسسور‎ Notices; نا‎ TL, p. ho8-hog: Lerssos, Dendimeler, كا‎ pl, CXKXT, — مصلا "ا‎ 
Études égyptiennes ب ألا‎ ph. 





sur le reste, en vue d'établir l'échelle de l impôt. Le M aurait rempli l'un ou 
l'autre de ces emplois. Mais none tell manière de voir ne peut être admise en co 
qui concerné le 52 > ثم‎ du mastaha de Sabou : on né Luxe ni on n'estimé fa 
valeur marchande d'un animal abattu. En outre, l'ordre que le sonou ouahon 
adresse au boucher vecupé à préparer وا‎ vietime ne serait guère de situation 
émanant d'un délégué du iscou d'un surveillant de métairies, Sans compter que 
l'épithète [4 ne s'expliquerait gaère. Il faut donc chercher ailleurs la signibi- 
cation du Wire en question, el abandonner toute solution qui s'appuierai sur 
la valuur pretiun de coven où de ses dérivés 

Nous savons, par les auleurs classiques principalement, à quellés vègles 
rigoureuses les Égyptiens étaient soumis non seulement en ce qui concerne 
l'hygiène courante, mais encore en ce qui a trait au choix de matières employées 
dans l'alimentation, 1! existait môme, semble-t-il, une réglementation très 
sévère relative aux viandes qui devaient ناث‎ livréés à la consommation. Certains 
auteurs nous apprennent, par ekemple, que les bœuf n'étaient rémis aux 
bouchers qu'après un examen minulienx praliqué par és prôtres spécianx, 
sortes de langueyeurs, qui estampillaient les animaux qu'ils avaient rocon- 
ous purs. Voici ce que dit Hérodote à ce sujet : ells [les Égyptiens | ont 
opinion que les bœufs appartiennent à Epaphus 0, et par cé ts en font l'épreuve 
on cell manière, S'ils leur trouvent un poil noir, ils les tiennent pour immon- 
des. À faire telle épreuve est dépuié un dés prêtres, qui Hingueïe % In hôte, 
puis debout, puis couché le ventre dessus, afin de reconnaltre si elle est ممتي‎ 
أن‎ nette des marques que je dirai dans un autre passage 0! Il regarde aussi les 
poils: dé la queue, pour voir s'ils sont naturels, et تق‎ trouve ملاتا ها‎ sons tache 
nulle, en signe de ce, 1 lui met ane corde faite de byblos à l'entour des cornes, 
avec terre sipillaire par-dessus, laquelle 1 scolle de son cachet, ot ce fait ils 
l'emménent Il est ordonné sous péine de mort qué nul use sacrifier bête 
aucune, qui né soit ainsi marquée pair ln prêtre 0» 

Mutarque s'exprime à peu près dans les mêmes lirmes + # Lez Égyptiens, 
parce qu'ils croient que Typhon était rouge, unmolent les hœufs de couleur 





0° Epaplies désigne le bueutApis, ef Hinooore, 7 Pour عا‎ passage amgnel it est fuit allusion 
ها ,36 بللا‎ voir Henoporm, HE, 28. 

«Visite La langue. et, par extonsion . tout Îe M Hénovore, 11, 38: traluéion P, Sallat 
corps de la lie,» (édition E. Talbot}, pi 130, Paris, 1868, 


Bulletin, à. 11: 5 


لوهم 0 سوه 
scrupuleuse,‏ اسمطفلاها observent éelte condition d'une manière‏ فاته roussélll,‏ 
quest l'animal avait un seul poil noir où blane, ils pensent qu'il ne peut être‏ 
d'un seau par‏ لالط immolé. Le bœuf qui devait être immolé était‏ 
des pobirol ape sphrapistes; el ce sceau, s'il faut en croire l'historien Castor,‏ 
représentait un homme à genoux, les mains rumenées derrière le dos, et 4 qui‏ 
on mel une épée sur la porge Fe,‏ 

Selon toutes probabilités, d s'agit surtout, dans les récits d'Hérodute et de 
l'lutarque, desanimaux destinés aux tomples, Peut-être même n'ont-ils fait que 
généraliser certaines coutumes locales: car si l'on s'en rapporte uniquement 
aux représentations peintes qui figurent sur les monuments, on remarque que 
ce qu'ils donnent comme عفرت‎ règle générale ne s applique passons exceptions M). 
Nous trouvons en effet très souvent, parmi les hauts qui sont menés au sacri- 
fice, des individus dont le pelage ést noir on tacheté de Lane ét de noir ou de 
blone at de roux, ce qui est opposé à ce qu'ils rapportinl. Néanmoins, leur 
témoignage doit être retenn en ce qu'il nous signale l'existence do prétres 
he les fonctions consistuient à réconnaitre parmi les animaux qu'on soumethrit 

à leur esamen, dans des conditions que nous ne pouvons encore établir, cenx 
que pouvaient être abaltns el livrés à la consommalion sait des temples, soil 
peul-êlre aussi des particuliers, 

Ces renseignements nous permettent, je pense, d'expliquer sans trop. de 
chances d'erreurs. les scènes des tombeanx de Sabou ei de Klinournlotpou. 

Dans Ja première, nous trouvons خا‎ victime déjà privée de vie. Le هم © دك‎ 
dit au houcher Farhever sa besogne. 1 ne peut donc pas être question d'un 
lungueyage semblable à celui que décrit Héroduté, mais d'un examen post monte 


VOL عنمدمرنا‎ te Site, 1, 885 leml Hoëfor, compagnons qui, comm on ls sait. s‘élaiont 
ll, p.00: trnsfonmés en aumiaux de lues anti, pure 

"3 Puvranonr, De loide et Oniride, Bi; ten tenter d'échapper aux alicintes d'Horus, dans li 
بلسسماسقة‎ LT, مآد :م‎ Mgr symbolique qui juerré entreprise par eelni.oi pour venger en 
انسام‎ gravée جيم‎ Je cachet que le sphragésié impri pl Chiris, M, Winlemunn, Herodots sites 
mail tlaurs ها‎ terre «rune non est connue. On Such, p. ,عق‎ donne lo mémo aigno avec in 
ها‎ ruoontre معاريكا مركم‎ variante, تسامن‎ que Femplule اأكمر مس‎ 
Aster era plus exact, car Je texte dit que l'heure es nine 
dan La lue égyliente, à dl exparessions les dpés er ها‎ gorger. 
que فانزتماء‎ , dire ار‎ ennemis, Son choix son  Hérodoto dit عسام‎ Juin que la Façon عل‎ chutaie 
plaques pur أن م‎ qu l'on considéenit lu victime les victimes ot dalliintnr ردنا م[‎ de l'outel variaiont 
come ue des ineurnations de 512: on de ges sujvant هنا‎ Lomples: gr, ريق‎ Îl, 40. 





qui ne devait porter que sur les parties internes de la bête-ot, très prabable- 
ment aussi, eur Ju façon dont elle avait كام‎ mise à mari. Salisfait de ses ohser- 
vations, le sounote ouahon autorise le dépeçage de l'animal. Nous voyons par là 
que les Égyptiens, de même que les Hébroux, surveillaient attentivement, dans 
leure moindres détails, toutes les opérations ماعل‎ boucherie, Que non seulement 
جار‎ tenaient compte de certains indices extérieurs pour reconnaîlre l'état de 
pureté des hestisux, mais qu'ils les examinaient encore scrupuleusement une 
lois morts pour s'assurer qu'ils ne présentaient les traces d'ancune maladie orpa- 
nique; d'aucune lésion insoupçonnable lorsqu'ils étaient encore sur pied, où 
d'une de ces infirmités praves, décrites dans les livres sacrés, qui rendaient leur 
chair impure, Les monuments figurés nous avaient déjà appris qu'ils égargentent 
les Lextiaux de forte taille suivant des عام‎ analogues à ceux des Isruélites an 
leur ouvrant largement la trachée et l'ésophore (), Le كا "دع‎ aurait donr été 
une sorte de prêtre vétérinaire churgé de veiller à ce que le saerificateur opère 
suivant les règles consacrées et sur des animaux présentant lontes les garanties 
névessaires. L'épiihète كر‎ s'explique تكارته‎ très facilement, sors qu'elle aurait 
eu un sens ambigu si elle s'était appliquée à un médecin ordinaire. L'opinion 
que j'émels lei se trouve du resté corroborée par un document probant. fl sagil 
d'une scène identique à celle du mastaba de Sabou, contenue dans le tombeau 
de 74 =. Le personnage qui Lent Ja place du ET SG, mais qui, éette 
lois. malheureusement, ne porte pas de titre, dit aux bouchers : 8 1% 
1pur, cest puris. 1] عم‎ peut done y avoir de donte-eur les fonetions que rein 
plssail Le © ,ور‎ les parolés qu'on lui fait prononcer loi les définissent avec uns 
clarté suffisante, 

Resto le لل‎ T de l'hypogée de Kinoumhotpou, S'agit-1l réellement, comme 
où poarrait le supposer, d'un scontrôleurs, d'un slisateurs appartenant au 
list ou à une adminiéträtion privée? Devons-nous au contraire y reconnaitre 
un collaborateur du 7و »> دع‎ f'inclinerais volontiers en faveur de la der- 
nière hypothèse, Je pense, term compte des textes d'Hérodote et de Plutarque, 
que nous avons affaire À un fonctionnaire qui visitail les fermes pour dresser 
un état du bétail propre à re sacrifié dans les cérémonies rituelles où pour 
Ensage des particuliers. Divers dveuments montrent du reste qu'il existait dans 

"Hérodote (IE, M0) prétend qu'ils Éranglnient les Tsamife علبزنة كسم‎ un saerilire, — 0 تجواع]‎ 
Denk., 1,68, 

1 


les temples des inspecteurs d'un gears 5-5-6 qui offrent avec celui-ci nne 
singulière ressemblance, Dès qu'un animal sacré mourait, ils se mettaient 
en roule et parcouraient le pays ali de lui découvrir un successeur 1, فلا‎ 
savaient distinguer, au milien des troupeaux qui leur étaient présentés, par le 
seul exumen de ما‎ langue, du pelage, de la plantation partientiére dés poils qui 
formaient des dessins caractéristiques el dés taches dont ils appréciaient Ja forme 
suivant certames règles, la bête dont l'origine divine était évidente. Le WT 
serait, en quelque sotte, l'équivalent des sphragistes cités par Plutarque, 

En résumé, il semble résulter de ces trop rares représentations que les 

sgypliens possédaient un personnel spécial chargé : 1° de choisir les animaux 
vu la boucherie sacrée (et profane?), en: tenant compte dés signes conven- 
lionnels qui les rendaient propres à cette destination (4): «° de diriger 
leur abatage suivant les rites el de constater, après leur mort, s'ils ne portent 
aucune trace de maladies où Hiafrnités dont l'existence était de nature à 
souiller leur chair ) ام "دع‎ où اراوس‎ 


11+ 1 


"١ Voie la stèle de Méndhe, nvesen, Thesawvur  Louvim, el. Ê. Cnussisar, Textes provenant du 
sr عاش‎ p. 432, et عار سشضودرية  ملناد ها‎ Memphis, n° XXXIX, dans ln Mreuesl 
أووة خم‎ du Séropéum omeervée علصلا ون‎ du de rncaus, L XXI, بخ‎ 41- 


NOTES 


ET REMARQUES HISTORIQUES 


M. HENRI GAUTHIER, 
| 
LE 1501 SÉMEMPSÉS. 


Depuis 1897 a été admise l'identification, proposée pour la première fois 


par M. Sethe 10, du mi NE 7 ge (lorun “) avec le 





des listes rovales de Fe Xbyrlos et Turin, d'une part, avec le 77 
le Manétbon d'autre part. 

Celle de FHorus 7 avec Le roi + WEB et l'Oüocagaë de Manéthon, com- 
battue longtemps, puis adophie enfin par M. Naville, semble également prouvée 
par deux secaux el deux petites lablet{es officielles commémoratives de ce roi, 
provenini d'Abydos A 

Mais l'identification de PHorus | || عد‎ avice le de la liste d'Abydos st Le 


du papyrus de Turin n'a pes encore té aloplée défimiivement pur 


tous les savants. 
Proposée dès 1897, en même lemps que celles ile Miébis et d'Ousaplins, par 
NL Sethe Pi, celle identlcahon aval tout pour elle, sauf le petit détail suivant. 


MK, Serue, Die lien جاعلا عامس‎ |, 1900, pl XI, n° 4, 14,15, 46 ét 485 IL, 
نمام‎ der daggnier (A, رق‎ 15351, 1897, 1001, pl VE 0 5 4 6: pl, XIK, 5“ 46 
pu 4) vi rie. 

Pi Perue, The Moyal Tomba ل‎ Abydos, 01 نالك دمر‎ pi دوق‎ 


الوه 350 اسهد 
Les divers monuments sur lesquels M. Sethe cherchait à appuyer sa tlièse‏ 
d'une part et : —‏ #0 ل لل كا 1 donnaient les titres suivants:‏ 
d'autre part ©, La comparaison dé ces deux documents démon-‏ 
عا trait naturellement l'ideotitt de l'Hôorus Morsehkha ls) avec‏ 
roi #. Mais M. Sete laisaitremarquerque,sousl'Ancien empire, Le‏ 
le nom ""‏ دهم # on ne Lrouvail jamais, directement après‏ 
puis son nom de 3 el enfin‏ , كر même du rot, mais d'abord son nom de À‏ 
seulement le nom de cartouche, Et al it, à l'appui de cette restriction,‏ 
on cértain notnbre d'exemples empruntés au protocole des dynasties memphites,‏ 
depuis Snefrou jusqu'à Pepi |" et Mirinri (l'exemple du roi Diousir élant hors‏ 
de cause, comme Gré d'un monument de beaucoup postérieur 4 la TL dyna-‏ 
Bref, concluaitil, lidentifieation du roi À avec Sémempsès, si enga-‏ "زمه 
peante qu ‘elle parût, devait encore Dire considérée comme une sxmple‏ 


hypothèse, 





La 190%, M. Naville rendait siens, en les développant, les sorupules dis 
M. Sethe, él arrivait à cette double conclusion : 


1» Que Y n'était pas Sémempeës, car, étant un nom de fe où de mali 
(c'est-à-dire ue nom Œllorus où de à À), il ne pouvait عضلة‎ un nor de 
cartouche en même Lemps. 


2° Que ce signe était lo nom de diadème du roi Ousaphais#). 


M. Poirie répandait à cola que Sémempsès et Ousaphets ne pouvaient être un 
seul ot même ro. car leurs tombes étaiont absolument différentes entre ollus, 
quant à leur forme, à leurs poteries et à leurs cylindres {} D'autre part M. Sethe 
affirmait à nouveau, el celle fois de la همعط‎ la plus catégorique.. l'identité 
le avec Sémennprès nl, 


"١ Pense, Rognl Foanbe, 11 ١ ينمو‎ pl. VIN ينل نمل‎ nom d'Ilorus impurtaol por parure le 
n° 5 (piotogeraplite) = بساسرلل‎ L, 1908, pl XL, prolléms qui 1oûs occupe. 
1 9 (dessin) QE Muyl Tome, À, pl XIE, “اد‎ ١ (M Sen, loc. fit, mu À. 
الى لشت (مساوموساضان!‎ XVEL ni à 6 | مكل‎ | M Navrux, Les سناع‎ anciens monunenté égyp- 
. 7 لسرن‎ trouré h Abydas: Hogal Tombe, dons (Mine de true, ,لكل‎ oué, pe it5 
1, pl XVI, n° 70. "1 ,سدس"‎ Poe, يمجن عا‎ KV, , 1 ون‎ fu 215. 
M Nous ينم‎ dus telle Jecturé que d'une M Serue, Reicrigs 2wr alisaten Gesrhichie de- 
façon toute provisoire, ها‎ question de pronnocio-  gypios, 190%, p. 24-15, 


هفز 2011 سوب 
identilieation les cine]‏ عتلس Mais on gag, M. Naville faisait de nouveau à‏ 
د objeclions suivantes‏ 


1° Jusqu'à Ousertésen I, le nom d'Horus et le nom dé العم‎ d'un roi sont 
identiques; 

2° Lorsque لل لل‎ précède un non de voi, H est Jui-même précédé de +4 
(suivant la remarque faite en 1893 par Sethe): 

3 Y ne se Lrouvanl pas dans من‎ cartouche, el étant un nom ال مل‎ 2 , ne 
peul être un nom de roi, argument déjà émis en 1899: 

5 Lesigne Én'a aucune analogie avec le personnage du septième cartouche 
de la Liste d'Abydos, et dans lequel on veut voir Sémempsts: 

9° Éaln, aucun des antres noms d'Horus ou de nebti trouvés à Abvdos ne 
lgure sur la liste de Séti Ie, 


Et coneluait : le signe À ost à lire = 4, et doit être considéré comme 
un complément at nom du roi Den-Septi (Ousapliars) (0, 


Tout récemment enfin, MM. F. Legye # et بأل‎ Weil 21 admettaient, le 
premier avec quelque réserve, le dernier de la facon la plus absolue, Fiden- 
مورت انا‎ avec Sémempeës !! M. Legge faisait remarquer que l'argnment n° $ 
عل‎ M, Nuville n'avait aucune solidité, car la tablette d'ivoire يهن لوطأل‎ publiée 
par M. Petrie"! كن‎ dont nous avons donné plus haut le content, montrait 
# à lu Lois comme nom de + كا‎ et eomme now de يل‎ 2 0 


Tél est l'état actuel de la question, à liquelle nous nous proposons d'ajouter 
quelques réflexions. Tout d'abord. 1 nous semble que. non seulement بره"‎ 
ment n°3, réfuté par ML Lojrge. mais aussi bien les quabré autres arguments 
كان‎ en cause par ML Naville, peuvent être relournés contre lui, et servir à 
prouver le contraire di ce qu'il leur fait dire. 


7 Nanice, Focueil de ,لكك ,ممص‎ 10608, opinion et à derit dus la Split, VITE, لمن‎ 


Das le 199: eSemerkha n'est فون‎ trés hypothdti- 
" ها 116 ,مما‎ of لوالا‎ (Procedingr,  quement Je Sroneun-Sémenpsée des listes class: 
3311 ago pe 106-188) ques, 
ME Watts. لمعملا‎ des inscriptions بعس نويا‎ "١ Royal Tomks, 1, pl XII, n°», 
du Sindf, ,نمو‎ p. 96-98. Voir plné kant, p.489. 


MM, Well est du resté revenu sut a premiène 1" Lroon, loc, cit. pr 138, mote 1, 


وه 938 هب 

٠١ Do ce que jusqu'à Ousertesen JU, le nom de double el le nom de nebti 
d'un roi sont identiques, 1 résulte nécessairement que, عه !|| أ‎ étant un noms 
d'Horus. 85 nest pas un nom de ,طبع‎ mis bien un nom de eurlourhe, ان‎ 
que dans fe titre + K Z ,إلا‎ c'est 4 كلا‎ qui a toute sa valeur, ét non à 2 
Le signe #, n'étant donc pas un nom de ,طون‎ doit étre un nom de + كا‎ sinon 
le gronpe cedessus resterait sans aucune sipuilitalion. — Et si $ était malyrré 
اسن‎ un nom de لز ابر‎ devrait étre forcément aussi, en renversant l'argn- 
ment de M. Naville, un non d'Horus. Or nous ne sachions pas que cé signe 
ait دنه تمر‎ êlé rencontré sur les monuments Uinites comme tel, — Enlin, 1 
n'est pas admissihle que # soit une simple éputhète du roi Den-Ousaplars, 
car on le trouverait au moine me fois mêlé on protocule de où dernier, el 
non pas loujours seul el indépendant de تنما‎ nom de roi (sauf celui de 
Merswk lun ) 


at Lorsque à Æ précède un nom فل‎ roi, dit M. Naville, il est lur-mêème 
précédé de +. Rien n'est plus exact, ét cette règle, posée pour k première 
fois par M, Sethe, se trouve en effet vériliée pour مه‎ grand nombre de rois 
thinites. Mais il nous semble que لل‎ PA # ne fait pas exceplion à cette règle. 
ol que sur trois monuments au moins, nôus trouvons nettement la forme com- 
pléte + 3 & 8715 M. Naville a مادم‎ faire entendre par Hique le eylindre 
sur لمموعل‎ M. Petrie dl a cru pouvoir établir son identification n'a aucune valeur, 
c'esltebs bien, et nous ne pouvons que lui donner plememeont raison, Ce cylindre 
porte en effet, à dut du mom d'Torns Merseklin. la forme » LS seule, non 
précédée de + بك‎ il est donc certmn que nous n'avons pas زع[‎ le nom du 
voi, mais bien plutôt sans doute عا‎ nom d'une fortéresse où d'un palais désigné 
d'après عا‎ nom du roi, comme semble du reste l'indiquer le ] ] dans lequel ce 


"١ M, Sotho:s montré رث بارا‎ XXX, 1894, pl XI, n° 1 (photographie )= dd, E, pl. XYH, 
p.58 ماس‎ à | que cette ancienne coutome s'était n° قو‎ (dessin); 2° autre plnquotis d'ivoire همه‎ 
conlinnée لأسن‎ Ouseriesen I] CcLéneoré, AZ,  lognie, trouve dan هآ‎ hoteles din pri Lei , Boul 
XXXV 1807. pe 1, 4ه‎ M مالكو‎ fni-mêmes  Jowbe, 11, pl VIE, n° & (photographie) ع‎ 
amis ce régpnn comm poinl de (lépart de la mom Abo, 1١ pl, Xl, خم‎ y (dessin): #° fragment 
مل مقس تطسايتام‎ différenciation كل‎ mom d'Horaset du vas en pierre: Serre, AZ, XXXV, 18. 
due وبحم‎ de mobi (AZ, KEXNT, 1698, 186). p.35 (ersquis) = Audiiemie, Les nouvelles Jaiilles 

M عنمو اس ايسان در‎ rougeel unire, leouvés d'Alger, 1, 1800, pl NC (photographie). 
dans ln tombe ول‎ 0 méme, Royal Tombs, |. 53 Royal Tombe, À pi 6. 


هوهمز 933 سيم 
Et M, R, Weil, en s'appuyant aussi uniquement sur ce‏ رمس nom est‏ 
cylindre pour établir son identification de Sémempsés, commet la même faute‏ 
que M. Petrie, Mais ce n'est pas là une raison suffisante pour dédaipner, de‏ 
عدن انتم autres documents qui satisfont aux règles‏ كزمنا parti pris, les‏ 


3" Sn est pas dans un cartouche, dit encore M. Naville. Mais lequel ponrrait- 
on citer, parmi كا‎ pharaons des dynasties thinites, dont le nom se trouve dans 
un cattouche, ou s'il en existe quelques-uns, ne sont-ce pas précisément ceux-ci 
qui, faisant excéplion, ont lieu de nous surprendre. L'usage du cartouche ne 
remonté pas, lants'on faut, aux origines de Ja royauté pharaonique, et en tout 
cas le rot Axab-Michis, dont M. Naville admet sans réserve l'identification, ail. 
sup les monuments d'Abydos, un cartouche? Pour notre part, nous n'avons 
jamais rencontré le nom dé Miébis dans le cartouche ailleurs que sur la liste 


royale de Sagqarah, qui date de la XVIIF dynastie, 


he + Le signe @ n'a aucune analogie avec le personnage à longue robe, 
portant un sceptre aussi long que lui, et qui est représenté dans la liste de 
لاله‎ I Cest possible, et même presque certain. Mais qu'est-ce que cola 
pronve? Une soule chose, à notre avis, À l'époqne de la XIX* dynastie les 
graveurs d'inscriptions n'avaient sans doute conservé qu'une idée très vague 
du non qu'avait pu porter an phardon aussi reculé dans la nuit des lemps. Ou 
a pu leur mettre sous les jeux un modèle hiératique déjà erroné. auquel ils 
ont encore ajoulé d'eux-mêmes né erreur d'interprétation, ét cola n'a rien de 
surprenant, لآل‎ n'ya pas en somme de différence essentielle, absolument irré- 
duectiblé, entre un homme vêtu du simple pagne et porteur d'un bâton, et in 
homme couvert d'un long manteau et tenant un sceptre en main. La confusion 
Ctait facile, et elle dévait presque fatalement se produire. 


6° Enfin le dernier argument de M. Navills n'ést autre chose qne ce qu'on 
nomme en logique une pélilion de principe. « Aucun des autres noms de double 
où de امم‎ trouvés à Abydos, dit-il, ne figure sur la liste dé Séti 1e.» Sans 
doute, mais on admet précisément ce qu'il faudrait démontrer, à savoir que 
(0 Royal Tombs, 1, pl. 5037111, n°72. Cest signaleut nn monument analogue pour Le rai 
déjà l'opinion qu'a énise M, Sotbe (voir Byitnige  Midhis, Royal Tombe, 1 pl 1111 كبن‎ 58-66, 
tar dater ساضادمن)‎ Aéyptns, p.24), es "+ Wat, op. رلك‎ p. 97: voir plus bas, 13, #95, 
مادق‎ LV. Bo 


—_ 


29h }e+—‏ نووت 


# est un nom de doublé on de mobi, Or nous avons vu que ce signe n'est 
jamais, sur ممعم‎ monument, un nom de double où d'orus; que, par suile, 
!ا‎ n'est pas davantage un nom de بام‎ puisqu'à cette époque nom de double 
ان‎ non de nebté sont identiques. EL le fait même que ce signe, sous la forme 
plus où mains alliée qu'il n plu aux hiérogrammates de Séti Le de Jui donner, 
se trouve sur la liste d'Abydos, prouve encore que cest bien un nom de roi, 
un nom de cartouche, on si l'on préfère, un dom de + كا‎ 


Ile reste done rien du raisonnement qui cherchait à combatire l'identifi- 
cation de Merseklia avec .له‎ Muis est-il permis de dépasser cette identification, 
après l'avoir une fais pour toutes admise, et peut-on Îa compléter par lidenti- 
cation de À avec le Senéuÿns grec? C'est à une question qui à 6t6 déjà 
disentés bien عمل‎ fois, et price à la lecture] له‎ >, que M, Maspero a cru pouvoir 
donner pour le carlouche du roi correspondant, sûr le papyres de Turin, à la 
figure de La liste d'Abydos M, 1l semble bien que cette figure ait pu avoir la 
léctuve جا‎ 4, doutlet de A TM Hs or de cette lecture au grec Esuéÿns 
le pussage est absolument naturel 

D'ailleurs, il importe en sumime assez pen de savoir comment doit être lu 
le signé ,للا‎ Son identiliéation avec l'Horus Mersekha est absolument indépen- 
عامل‎ de cette question de lecture, el le seul point que nous ayons voulu élblir 
ici, c'est la possibilité méme de cette identification, et rien autre. 

Quant à l'idée de M. Naville, que le roi dont le nom d'Horns est Mersekha, 
doit tre le pharaon À بعد ؟!‎ qui se trouve sur un monument d'Abydus F!, 
nousnecroyons pas pouvoir l'idmettre, Lenom estbien préctlé,sur le monument 
en nestion, de رطا‎ til allerné bien régulièrement avec lé nom d'Hovns, Mor- 
sekias mais il est entouré, comme au cylindre de Hoyal Tomb, 1, pl. XXVUE, 
,وج كم‎ dont nous parlions Lout à l'heure, d'une enceinte [7], qui en fait bien 
plutôt un عل صسمم‎ maison, peut-être le nom du palais de l'Horus Mersekhra, En 
عم اما‎ un pareil nom ne st retronvant nulle part ailleurs, il n'est pas actuelle 
ment permis d'affirmer qu'il est un nom royal. Dé même, si nous ne connaissions 
pour le roi Sémempsès, فون‎ Le cylindre de foyal Tombs, T, pl. XXVIII, n° 52, 
nous wanrions nullement le droit d'en conclure que À est un nom royal. 

fee. de tra, XVII, 1806. p. 68. De Tougi avait déjà émis celle hypoihèse (Racherehez sur‏ ا 
ait premières dynantité de Manéikuu, p.20) — (1 Hoyal Tombe, | pi XXVIN, w° 33.‏ هذا 


سيههط 935 ]نوي 

Nous voudrions, en terminant, revenir sur un ouvrage لوما‎ récent oûil at 
question incidemment du roi Sémempeès, C'est la + Recueil des inscriptions 
éryptennes du Sinair, de M. Raymond Weil W, À propos d'un bas-relief di 
l'Horus Mersekha, trouvé à l'Ouady Magharah, l'auteur, voulant prouver que 
ce Merseklia, où Semerkhia comme il lit son nom, + doit Are considéré cotime 
lé nom d'Horus dn roi Samsou-Sémempsès plucé par les listes su srptième 
rang de la première dynastie», invoque, lui aussi, l'autorité du cylindre qui 
se trouve ilans Royal Tomb. ١. pl. XAVITE, n° #4 + Que la Ggure d'homme 
debout qui suit le Vitre لظ ير‎ fût le nom du roi, dit M. Weill, c'était assez 
vraisemblable م‎ priori, et l'on en a eu une confirmation remarquable lors de 
la publication de plusieurs cylindres lrouvés à Sagqurah, 
et portant l'inseription que voici : 

Dans cette inscription, le fait même que le mot + fai! 
partie du nom d'Horus, montre que ce mot, après On 2 , est 
un des noms du roi + 

Or, présenté aimer, l'argument n'a oucuné valeur, Le signe _+ n'est un nom de 
roi que par suite de la présence, avant à Æ, des signes + #. La forme 3 2 à 
ne pronverait nén du tout concernant cette queslion, pas “plus que » 2 {du 
cylindre de Royal Fombs, ١ pl, XXVHT, n° 54, ne peut établir que $ est un nom 
de roi, Le roi Den-Ousapliaïs est appelé toujours + كلا‎ ER, mais pas une seule 
{ous 224. cé qui du reste né sérait pas possible. le nom de 3 ا‎ devont 
être comme le nom d'Hôrus; on ne pourrait avoir que + كلا‎ 3 2 Hal, 

Done, en règle générale, et par prudence, ne reconnaissons comme nom de 
roi que tout signe ou groupe de-signes précédé directement de #4, où de 
FH XL. mais jamais de à 2 seul. 





sans tre euiri d'en num propre, Preuve on sont 
les fires des princesses de Le 111" تسوك‎ 


22 ه112‎ dE Tec 


propres de l'Ancien empire, tels que EL 1 
.اتج لمع وار‎ À وحمل‎ plus anciens monuments Ég y 

ns ; dans le Mec, de ,مم‎ , XXI, 140, pr og) 
7 خسن سم‎ relevés par 1 Naville, nous pou: 
vois sjontir evnx de à هط‎ = |! D... 
34 g, .طلسم‎ n°Bÿ de Gish), eds D À == 
(L., D,, 11, فق‎ 4, tomb, *ن‎ 8 de Gixeh ), 
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M Paris, + vol, in-4", 1964. 

لدي La même savant est‏ .07 نت ب ل" 
fois sur le roi Sémompsès, dans le‏ عبن عومسم 
قود مم Sphins, VIT,‏ 

M Mispgpe, Lion. Sere, Ant, 1لا‎ igos,pils, 
el Bull. nant ,ذموق1 ليو‎ prob, 5" : 3ه‎ 

" Ce litre D Z. as avec raison 
AL Navilla, ساد‎ ceux de كط‎ ok eu سناو‎ 
td = سل‎ on plus tard ses 1 de vide: 


s'emploie mul pour digne le roi, le sotiveraine, 


سهد 936 ومنت 

Brel l'identité de l'Horns ١ عسا)‎ (ot variantes) avec le rai إلا‎ , nous semble 
devote être admise à l'heure actuelle, mais à la condition expresse de l'établie 
sur des doonments certains, et nôn plus sur le cylindre peu probant auquel les 
partisans de l'identification ont cru pouvoir jusqu'à présent emprunter un 
argument décisif. 

Les rois Den-Onsaphuis, Azab-Miébis, ét Mersekha-Sémempéès sont donc 
aujour'hni les trois seuls rois, parmi les huit qui composent la première 
dynastie manéthonienne, dont l'identité soit bien établie. Les cinq autres, 
aussi bien Ménès et Bifnéchès, que Aïhbthis, Kenkénès et Ouénéphès, sont 
encore à retrouver sur les monuments de l'époque thinite dont le site d'Abydos 
a déjà révélé عمد‎ si grand quantité, mais dont il doit avoir encore caché beau- 
coup aux savants qui l'ont successivement exploré depuis dix ans. 


] 
LE NOM DE LA PYRAMIDE D'ABOU-ROASCIEL 


E. de Rougé à prétendu, dons ses Brcherches sur les monuments qu'on peut 
attribuer aux sie premières dynasties de Mandthon U}, que » Mycérinns étail enseveli 
uns la: troisième pyramide de Gielir, el que ecellé pyramide غة‎ 00111 
+ À. Har فاع‎ Supérieure», Gelte double notion résulte, suivant lui, du 
lombeuu n° كو‎ de ,لطعت‎ dont le propriétaire se جا جا‎ éluit en même 
tumps (om Lt [ 5 et 5 يخ اع‎ © A, et du lombeau n° go de 
Giseh ti, où le défunt معدت ] | كح‎ parlant dés travaux exteutés par le roi 
Menkanra, nomme lu pyramiule © À, malheureusement après une lacune 
qui ne permet pas de traduire ln phrase». 

NL Licblein, dans ses Recherches sur la chronologie épyptienne®!, à donné une 
liste de dix-neuf pyramides, sur laquelle celle de Mycérinus est également 


appelés ( small ] ® À ul placée à Gizeh. 
71 Page Gi. ب‎ Jde, 11:13 d 


١ Lepsus, Déchuäler, ,ال‎ pl. 53 قلط كله‎ M ونا‎ 1, 57 à 
"ا‎ Jul, 11 SA à. "1 Pages 39-34, 0° D. 


.وه( 317 وه 
M, Maspero enfin, dans son Histoireancienne des peuples de l'Orient classique",‏ 
a admis, [ui aussi, que la troisième pyramide de Gizeh s'appelait © À‏ 
la Suprême».‏ 
اه Mais M. Wiedemonn ayant fait ensuite remarquerl} qu'au tombeau de‏ 


à محتحسلطا) طوهوندة‎ , Les mastabas, بج‎ 148), le défunt se disait ) 


= À Mila bien fallu reconnaitre que le nom de la pyramide de} ue 
était ]— À vla Divine». Celté donnée est du reste confirmée par le cercueil 
de QU, au Musée du Caire Pl, publié en 1894 par M. Darwssy Pl et tont 
récemment par M. Setheël, sue lequel le défunt porte lestitres def = LIT 








Eu PL Paie s'estil irouré très anllarran pour décider si la pyramide 
de Mycérinus s'était appelée réellement © À où ]— À. Il s'est tiré d'affaire 
d'une façon aussi simple que pou satisfaisante on supposant que Mycérinns 
s'était fuit bâtir, comme son ancêtre Snelrou, deux pyramides{!, opinion 
qu'avaient du reste déjà émise avant lui MM. ب‎ Brngseh et Bouriant dans leur 
Livre des rois U). 

La petite pyramide de Giseh, ajoute en effet M Petrie, appartient de la 
façon la plus évidente à Mycérinus M;:mais dans la pyramide d'Abou-Roasch, 
la trouvé une stalue en diorite, portant un fragment de cartouche, ( : 





qui doit également appartenir à ee !"ا زد‎ Donc, conclut-il, Mycérinus : a sans 
doute commencé par se faire construire une pyramide à Giseh, puis voyant 
qu'il n'uvail pas d'espoir d'égaler les déux pyramides de ses prédécesseurs 
Ghéops et Chéphren, il aura choisi le site élevé d'Abou-Hoasch, où une petite 
pyramide avait plus عل‎ chances de paraître imposante. D'autre part, comme 
on né écinait aucun prètre de la pyramide © À, celle-ci doit être celle de 
Gisel qui a فك‎ abandonnée avant d'étré lérminée, tandis que la pyramide 


I Tome | , م‎ 374,14 note 3 " ار‎ Micory o/ Egypt, À, p. 56. 
3 Angaptische Genchichite, Supplement, pu 17, Page 6, n° ho, 
5 Misvenn, Guide du sisileur, 1909, n° 150, M A hratory, ىآ‎ p.56. 
pin, et édil. anglaise, 190%, n° 53, من‎ +8, Volt Permis, Pyremids of Giseh, p.55 ut 
"1 عمال‎ de rer, XIV, وقد‎ pe 466 (Notes 64, et Waves, ,ةا ينل‎ Suppl, ع3‎ ah. 
et remarques, $ ألا‎ M. Ed Mer | 6 يوم ملاس وما لاله‎ el 140) 


"١ Urkumden des alien Meichez, ] ١ p ae. a placé ce ri Men. . .re dns هآ‎ VIT dynadie, 


ممه( 458 مويب 
À. dont on connait des prêtres sous la Ve ét lu Vr dynasties, doit être‏ ح ا" 
celle d'Abou-Réaseli.‏ 

Or tout عن‎ risonnement, si subtil en upparence, est en réalité le résultat 
d'une triple méprise : 

* Le fragment de cartouche lu par M. Petnie ( em) à élé reconnu par 
Ja pyramide d'Abou-Roaseh, 
of, Le roi ensevel dans 3 
pyramide d'Abou-Roasch n'était dont pas Mycérinus, mais Didoufri, et d'antres 
montenents ont él trouvés Îà qui portent le cartouche complet du roi 


et نمم‎ noi d'Iorus €. 





M. Chassinal, au cours de ses récentes fouilles à 
pour être celui du roi Didoufri : il 8e Hit of 


a Au tombeau n°05 de Gixeh, allégué par de Hougé, le roi Menkaours 
n'esl nulle part cité en relations avec مل‎ pyramide % À: Rien ne soppose à ce 
que Le défunt جا جاو‎ ait été à La fois | [ de Mycérians (d'après le passage 
L., D., 11, 4h a), et echef de la pyramide © Â> d'un autre roi (d'après le 
passage L., D, 1, 45 d} 


ge Enfin le tombeau n° من‎ de Gizeh, mis en cause égalemant par de Rougé, 
he fait aueune mention de la pyramide © À en parlant des travaux exéculés 
pour Le roi Menkaoura: Le passage auquel de Rougé à انها‎ alluson porte au 
contraire expressément, duns ذا‎ copie غ0‎ Lepsins (L., D, ll, 3+ كلا + : م‎ 


Lu dehors عل‎ ces trois erreurs malénielles, n'existe-il pas une prenve pour 
ainsi dire morale du fail quo Mycérinus n'a jamais songé à se faire bâtir une 
seconde pyrumide à Abou-Hoasch. La petite pyramide de Gizch est aussi 
achevée dans toute sa construction que ses deux voisines, el on ne voit aucune 
trace du soi-lisant abandon que le roi en aurait fait avant de l'avoir terminée, 
Enfin et surtout, c'est bien رقا‎ et nôn à Abau-Roasch, que le cereueil de عشم ولام‎ 
vins 4 مام‎ retrouvé, ét il ne peut y avoir anemn doule possible sur l'atiri- 
bution du noiu de = À à la petite pyramide de Gixeh, 





(Voie ميقضم سرون‎ de l'Acsdiie صل‎ énariplians et سمل هلاه‎ , 1901, pi Ü17- 


وهم 339 48" 


Dans tes conditions, n'est-il pas raisonnable d'attribuer le nom de * À. 
resté jusqu'ici non ilentifié, à la pyramide de Didoufri sitrée à Abou-Rouscli? 
De toutes les pyramides de l'Ancien empire, celle de Didoufri est en effet la 
seule qui soit encore restée sans nom pour nous. Or, celui dé © À qui, 
alttibué à la pyramide de Gizeh, ferait سه‎ double emploi avec 1] — À. 
convient parfaitement à ln Situation loute particulière occupée -par la pyramide 
d'Abou-losseh, au sommet de lu falaise qui sépare la vallée dur Nil ot le désert 
libyque; elle était bien, en comparaison avec les pyramides de Gizeh, 
rla Supérieures. 

Enlin, lo fait même que nons ne connaissons encore aucun prêtre dé la 
pyramide © À ; maisseulament un > ® A, semble confirmer cotte 
attribution de + À à la pyramide de Didoufri, Co roi, dont la placo: exacte 
parmi les pharaons de la IVe dynastie, n'est pas encore connue, semblé avoir 
été considéré par les Égyptiens, à Lorl ou À ruson, comme nn deurpalenur, ot 
tout au moins comme un mauvais roi; cela est si vrai que suivant Ju réinarque 
ile de Rougé®, dans presque toutes les séries de eartouclies qu'on reneunire 
dans les tombeaux contemporains où immédiatement postérieurs, le nom de 
Didonfri est passé sous silence. Seules les listes officielles dir Nouvel empire ont 
jugé à propos de Ju signaler, L'argnment de la courte durée chronologique de 
son règne mis en avant par de Rougé®! pour expliquer cétte omission caracté- 
nistique, na pas grande valeur, car ذا‎ construction même d'une prranide de 
l'importince de celle d'Abou-Roasch,. dénote un règne sullisamment long. 
Nous serions plutôt porté à érotre que Didontri fut considéré, à tort ou à raison, 
jar 565 successeurs, comme le représentant d'une lignée tégitime à quoi les 
Égyptiens négligérent de rendre, après sa mort, aucun eulte religieux oficiel ; 
l'où l'absence de prêtres pour le service de sa pyramide. M. Chassinat, très ani 
courant de toutes les questions toneliant à la personnalité de Didoufri depnis 
ses fouilles d'Abou-Roasch, partage absolument cette manière de voir. 

Nous concluons done à l'attribution du nom © À ماج‎ Supérieure- à la pyra- 
mide du roi Didoufri à Abou-Roaseh. 

Le Caire, décembre 1904. 

EE Gavnrien. 
M Tombe ١ 95 de Gel هاا‎ DL, EE, 43 dh, — 7 Réchonches عم‎ les air premeres dineities , 
رو بن‎ — ٠" بلطا‎ p. 63. | 
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NOTE RECTIFIGATIVE, 


Dons mes Notes de linguistique turgre {Bulletin de l'Tnstitut francais d'archéologie orientale 
+ نوز ,لامو ,للا‎ traduit l'expression arabe عل الراس والعين‎ par »j'obéis au signe de tte 
et au clignement d'ail. Getls tradnclion est fout à fait inexacté, car lo sens eat »{j'abéis) 
ادل‎ m'en coûter Ja مانا‎ et l'ile, ذا‎ le ét l'œil cmprésntant غز‎ ce que l'on à مل‎ plus 
précieux. Dès lors on comprend facilement lo ropport sémantique qui unit les قلاف كعم مذ‎ 
يعبنى 61 فعل ذلك على غيلين‎ get ,على‎ avée la précédente, Quant à mon explication du ture 
bai satiné, elle subsiste loujours. 


É. Gavin. 


Bulletin, يا‎ DV Ji 








NÉCROLOGIE. 


J'ai le regret d'apprendre la mort فل‎ M. Karl Piehl, l'égyptologue suédois, 
décédé ها‎ 8 août. Je laisserar à d'autres qui l'ont mieux conna que moi Île 
soin de déeriré sa personnalité très particulière, dé dire ce qu'ont été l'homme 
el le savant. Je me bornerai à déplorer la disparition prématurée d'un confrère 
qui a dépensé sans eompler ses forces el son intelligence pour l'avancement 
de nos études, auxquelles il aurait certainement rendu encore de siynulés ser- 
vices زع‎ la maladie n'était venue l'emporter, 

Il vonsaëra les dernières années de sa vie à des travaux où la polémique 
iolonte ent malheureusement la plus grandé place, Ses criliques sont 
emprelulés d'une rudesse parfois pénible, presque lonjours exagérée. Je ne 
parlerai pas de la sûre dlavticles qu'il ft paraitre dans le Sphinx à propos 
de ma publication dés textes du grand temple d'Édfou. Le temps lera son 
œuvre. La forme sous lagnelle il exposa alors $es opinions est de celles qu'il 
convient d'écarter des discussions de ce genre. IL فه‎ peut d'ailleurs, dn troins 
je l'ai pensé souvent, que l'expression, dans bien des cas, ait, sans qu'al y puit 
gare, trahi sa pensée. 

Quoi qu'il en soit, une partie importante de son œuvre subsisiora, purlicu- 
lièrement ses nombreuses notes lexicographiques, pour lesquelles 11 mit à 
contribution, avec tune connaissance approfondie de li matière, les textes 
d'époques plokématques un peu trop néghgrés avant Jus 


Le Véxinet, lé 54 août 1904. 
1 0 
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